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Аннотация
Речь идёт о сентябре 1803 года, когда на набережной хозяйничали вербовщики, а вице-адмирал сэр Ричард Болито становится новым капитаном «Аргонавта», французского флагмана, взятого в бою. С крахом недолговечного Амьенского мира он вынужден покинуть Фалмут и занять своё место в грядущей, более тяжёлой войне. За исключением самого Нельсона, недавно посвящённый в рыцари Болито — самый молодой адмирал в списке флота, но его новый статус и новое командование тяготят его плечи. Большинству офицеров его наспех сформированной эскадры не хватает опыта, в то время как их французские коллеги хорошо обучены и уверены в себе. Болито также терзает беспокойство по поводу хладнокровия, с которым он недавно расстался со своей прекрасной женой Белиндой. Впереди — реалии ближнего боя, где Болито будет призван предвидеть общие намерения французского флота. И где, уже не в первый раз, его собственные человеческие реакции и требования его положения будут расходиться. Но именно осознание того, что битва перешла в личную вражду — между ним и французским адмиралом, который раньше плавал на «Аргонавте», — ведёт Болито и его людей на последнюю встречу, где пощады не будет ни просить, ни давать.




1. ОТЛИВ

Для середины сентября было необычно холодно, и мощеные улицы Портсмут-Пойнт блестели, как металл, после ночного дождя.
Вице-адмирал сэр Ричард Болито остановился на углу и оглянулся на гостиницу «Джордж», где он провёл два дня после прибытия из Фалмута. Здесь же находилась и старая гостиница «Синие столбы», из трубы которой валил столб дыма — напоминание о давно ушедших временах, когда он начинал плавание скромным гардемарином.
Он вздохнул и повернулся к своему спутнику, который ждал его, и когда они завернули за угол, Болито ощутил холодный ветер Солента, словно вызов.
Наступило утро, и узкие улочки были практически безлюдны. Ведь на дворе был 1803 год, и хрупкий мир был смыт первым майским залпом. Ни один молодой человек или случайный зевака не слонялся здесь, опасаясь грозных вербовщиков. Словно повторяющийся урок, из которого мало что было извлечено, подумал он. Он увидел, что племянник наблюдает за ним с тревогой в глазах, и вспомнил замечание, произнесенное им в гостинице «Георг» этим утром, когда они с Адамом допивали последнюю чашку кофе. Мужчина был путешественником и наблюдал за беседой двух морских офицеров, а позже сказал, что сначала принял их за братьев.
Болито посмотрел на племянника, ненавидя момент расставания, но понимая, что задерживать его ещё дольше — эгоизм. Адаму Болито было двадцать три, и в глазах дяди он мало изменился с того дня, как впервые пришёл на его корабль гардемарином.
Но разница была, и весьма существенная. Адам пережил опасности и боль, иногда рядом с ним, иногда нет. Линия его рта и твёрдый подбородок свидетельствовали о том, что он хорошо усвоил материал, а одинокий золотой эполет на левом плече говорил сам за себя. Командир в двадцать три года, а теперь и собственный корабль. Маленький четырнадцатипушечный бриг «Светлячок» стоял за стеной, затерявшись среди обширной якорной стоянки с её большими военными кораблями, транспортами и всей жизнью военного порта в состоянии войны.
Болито с нежностью посмотрел на него, хотя и не видел его по-настоящему, но улавливал мимолетные короткие, быстрые образы того, что их объединяло.
Он сказал, почти не осознавая этого: «Твой отец гордился бы тобой сегодня».
Адам смотрел на него с тревогой, но с удовольствием. «Это было очень мило с твоей стороны».
Болито натянул на себя шляпу с золотым кружевом, чтобы успокоиться. Затем он сказал: «Если бы мне и нужно было найти для себя награду во всём этом, то она здесь и сейчас, в том, что ты готовишься отплыть под своим собственным командованием». Он порывисто схватил его за руку. «Мне будет тебя не хватать, Адам».
Адам улыбнулся, но глаза его остались грустными. «Ты только что оглянулся, дядя?»
«Ага», — они снова пошли в ногу, и Болито попытался сдержать чувство подавленности, которое преследовало его с тех пор, как он покинул Фалмут. Неужели это был последний раз? Не в этом ли причина его опасений? Неужели он, как и многие другие, окажется на какой-нибудь изодранной и окровавленной палубе и никогда не вернется домой?
Адам сказал: «Он думал, что мы братья. Я подумал, что это комплимент для меня».
Он рассмеялся, и Болито снова увидел мичмана.
Болито поправил плащ-корабль на плечах. Его флагман тоже ждал его. Возможно, бремя ответственности, лежащее на нём в запечатанных приказах, развеет его сомнения и оставит их далеко за кормой, как и землю.
Они все будут ждать его там. Слава богу, ему удалось сохранить Валентайна Кина капитаном флагмана. На этот раз знакомых лиц будет не так уж много, подумал он.
Амьенский мир, как его называли, продлился меньше года, но за это время их светлости и самодовольное правительство сочли нужным сократить флот до безумных размеров по численности и численности людей. Шестьдесят из ста линейных кораблей были поставлены на прикол, а сорок тысяч матросов и морских пехотинцев выброшены на берег. Болито повезло, что он сохранил работу, когда столь многие потеряли всё. По иронии судьбы, его последний флагман, «Ахатес», сражался и выиграл первое настоящее сражение после заключения мира, несмотря на все трудности, в то время как флоту требовалась хоть какая-то победа. Ещё одним поворотом судьбы стало то, что корабль французского адмирала «Аргонавт», взятый в качестве трофея после одного из самых ожесточённых рукопашных сражений, которые мог вспомнить Болито, вот-вот сломает флаг на фок-мачте. «Ахатес» был старым кораблём и пролежал на верфи ещё много месяцев. Он так и не оправился от своих предыдущих сражений в Карибском море. «Аргонавт» был новичком по сравнению с ними и находился на своем первом задании, когда его избили и заставили сдаться.
Он на мгновение задумался, не обижаются ли призовые корабли на своих новых хозяев и бывших врагов. Болито когда-то был флагманским капитаном на призовом судне, но не мог припомнить никаких странностей в поведении своего командира.
В любом случае, выбора не было. Им нужны были все корабли и опытные моряки, какие только можно было найти. Ведь пока Англия истощала свои силы, старый враг по ту сторону Ла-Манша поступал наоборот. Новые корабли, молодые, энергичные капитаны и огромная армия, стремящаяся к окончательной победе, рисовали мрачную картину будущего.
Некоторые из королевских морских пехотинцев укрывались у стены порта и ожили, когда двое офицеров приблизились.
Болито подумал, что странно не видеть рядом с собой сейчас Аллдея. Хогг, рулевой Кина, на этот раз должен был быть у трапа баржи. Аллдей сам попросил разрешения навестить кого-то. Это само по себе было странно. Аллдей никогда не просил одолжений и не обсуждал личные дела, и на мгновение Болито задумался, не собирался ли тот принять его прежние предложения остаться на берегу. Он всю жизнь провёл в море, за исключением короткого периода, когда учился пастушьему делу. Он тысячу раз заслужил свободу от флота. А в Ахатесе его жизнь чуть не оборвалась. Болито часто вспоминал тот день, когда рулевой получил удар мечом в грудь, который должен был убить его на месте. Обычно он был по-прежнему весёлым и неудержимым, но рана всё равно давала о себе знать. Ему было трудно распрямить спину при ходьбе, и Болито знал, как это ранит его гордость. Он часто сравнивал Аллдея с дубом или верным псом. Он не был ни тем, ни другим. Он был настоящим другом, которому он мог доверять, который видел Болито как человека больше, чем кто-либо другой.
Они добрались до лестницы, и Болито увидел, как внизу покачивается баржа. Хогг, рулевой, и молодой лейтенант стоят у лодки, запрокинув головы и обнажив их. Вёсла выстроились в ровные белые ряды, а просмолённые шляпы и клетчатые рубашки баржников красноречиво говорили о том, чего Кин уже достиг с новой компанией.
Кин, должно быть, сейчас наблюдает за ним в телескоп, и, вероятно, его новый флаг-лейтенант, Гектор Стэйт, которого он также отправил вперёд. Стэйт был корнуоллцем, чей отец служил вместе с отцом Болито. Его очень рекомендовали, но он больше походил на авантюриста, чем на человека, которому положено проявлять дипломатичность в случае необходимости.
Тысячи тревог и сожалений пронеслись в его голове, но лицо его оставалось спокойным, когда он снова повернулся к племяннику. Краем глаза он видел, как маленькая двуколка Адама стояла на видном месте, пока они ждали своего юного командира.
Отлив был на исходе, и он увидел старика, собирающего плавник там, где виднелась галька. Мужчина поднял взгляд и посмотрел прямо на двух офицеров. Они могли бы быть братьями. У обоих были чёрные волосы и одинаковый пристальный взгляд серых глаз. Волосы Адама были коротко подстрижены по новой моде для морских офицеров; Болито сохранил косичку на затылке.
Человек на гальке шутливо отдал честь, и Болито кивнул. Последнее прощание.
Он сказал: «Делай каждый шаг осторожно, Адам. Ты получишь свой фрегат, если будешь держаться подальше от неприятностей».
Адам улыбнулся. «Я отплываю в Гибралтар с твоими донесениями, дядя. А там, боюсь, меня свяжут ремни флота».
Болито улыбнулся в ответ. Он словно увидел себя заново рождённым. «Завязки фартука могут растягиваться». Он прижал его к своему плащу, не обращая внимания на напряжённых морских пехотинцев и наблюдающих за ним баржников. Он почти про себя сказал: «Бог с тобой».
Затем, когда Адам снял свою новую шляпу с золотым галуном и позволил своим иссиня-черным волосам развеваться на ветру, Болито поспешил вниз по лестнице. Он кивнул лейтенанту. Лицо из недавнего прошлого, разве что тогда он был одним из гардемаринов Ахата.
«Добрый день, мистер Вэланси. При таком ветре будет трудновато».
Он увидел, как лицо юноши раскраснелось от радости, потому что тот вспомнил его имя. Любая ссылка могла бы помочь.
Он уселся на корме, а затем помахал Адаму, когда нарядная, окрашенная в зеленый цвет баржа оттолкнулась от свай, опуская и поднимая весла, словно крылья.
С неприличной поспешностью маленькая гичка подплыла к лестнице, и когда она обогнула корму стоявшего на якоре транспорта, иллюминатор скрылся из виду.
На якоре стояло множество судов, их чёрные и жёлтые корпуса тускло блестели под дождём и брызгами. За ними остров Уайт казался лишь туманным холмиком, но ветер был ровным. Рад ли он был отправиться в путь на этот раз?
Лейтенант нервно кашлянул. «Вон тот фрегат — «Барракуда», сэр». Он вздрогнул, когда Болито взглянул на него. Фрегат, должно быть, бросил якорь сегодня утром, иначе ему бы сообщили. Он должен был войти в его новую эскадру под командованием Джереми Лапиша, который командовал таким же бригом, как у Адама, когда последний раз служил под его началом. На войне шанс получить повышение, как и умереть, всегда существует. Но со стороны лейтенанта было благоразумно сообщить ему об этом, а также показать, что он интересуется всем, что происходит на флоте.
Болито спросил: «Какая у вас встреча?»
«Шестой лейтенант, сэр». Один шаг вверх от кают-компании.
Хогг тихо выругался и прорычал: «Вёсла! Полегче!»
Лопасти вёсел, с которых капала вода, зависли в воздухе, пока Хогг налегал на румпель. Прямо поперек их пути шёл баркас, настолько полный людей, что казался почти затопленным.
Хогг сердито посмотрел на молодого лейтенанта, а когда тот промолчал, сложил руки рупором и крикнул: «Отойдите! Дайте дорогу королевскому офицеру!»
Кто-то помахал рукой, и баркас направился к близлежащим транспортам.
Болито увидел среди пассажиров молодую девушку, голова и плечи которой были беззащитны перед брызгами и влажным ветром. Она резко повернулась между двумя спутниками, чтобы увидеть, кто кричит, и взгляд Болито встретился с её взглядом через пятьдесят футов вздымающихся белых гребней. Он уставился на её руку, когда она вцепилась в планшир. На запястьях у неё были наручники, но она отвернулась, прежде чем он успел разглядеть что-то ещё.
Он тихо спросил: «Кто эти люди?»
Хогг осторожно ослабил румпель, все еще возмущаясь тем, что такое могло произойти на глазах у его адмирала.
Он хрипло сказал: «Осужденные, сэр».
Болито отвернулся. Наверное, направляется в Ботани-Бей. Что она натворила, подумал он? Кто она такая?
«Готов, лучник!» Хогг с большой тщательностью измерял последний канат.
Болито увидел заостренные мачты «Аргонавта», когда баржа обогнула другой двухпалубный корабль. Он признал, что это был прекрасный корабль, сияющий в новой ливрее, с огромным красным флагом, развевающимся на корме, приветствующим его на борту. У него были прекрасные изящные линии, и Болито знал по собственному опыту, что это отличный парусник. Его кормовая палуба была несколько длиннее, чем у английских аналогов, но в остальном он мало чем отличался от любого семидесятичетырехпалубного судна, костяка флота.
Но по мере приближения Болито заметил небольшие отличия, которые заметил бы любой француз. Более крепкий нос, жёсткий наклонный утлегарь и позолоченная кормовая галерея, казавшаяся почти вычурной после более ранних французских кораблей. Было тяжело видеть её с палубами, залитыми кровью, когда сражающиеся матросы рубились и кололись друг с другом, чтобы удержать позиции. Много хороших матросов погибло в тот день и по пути домой в Плимут. Верфь сотворила чудо с их потрёпанной атакой, подумал Болито. Он несколько раз хотел посетить свой новый флагман во время ремонта и перестройки, но воздержался. Кин вряд ли был бы рад, если бы его адмирал поднялся на борт посреди такой суматохи.
Болито хотел пойти, ему нужно было увидеть и поговорить с людьми, которых он понимал. Он сбросил плащ с плеч, открыв сверкающие эполеты с двумя серебряными звёздами на каждом. Вице-адмирал Красной Армии, самый молодой в списке флота, если не считать Нельсона. Даже к этому он не мог привыкнуть. Как и к титулу, который так радовал всех, но который вызывал у него чувство неловкости и смущения.
Пока он смотрел на корабль, сжимая между коленями старый семейный меч, в его голове проносились новые картины.
Лондон, яркие ливреи и кланяющиеся лакеи. Тишина, когда он преклонил колено перед Его Британским Величеством, легчайшее прикосновение шпаги к его плечу. Сэр Ричард Болито из Фалмута. Это был, конечно, момент гордости? Белинда выглядела такой сияюще счастливой. Адам и Олдэй сияли, как школьники. И всё же… Он увидел скопление фигур у входа: сине-белые офицеры, алые морские пехотинцы. Его мир. Они, должно быть, следили за каждым его шагом. Обычно Олдэй был рядом, чтобы убедиться, что он не потеряет равновесие и не споткнётся о шпагу.
Мысль о том, чтобы когда-либо остаться без Олдэя, была немыслима после всего, что они видели и пережили вместе. Он будет на борту ещё до того, как корабль пришвартуется. Он должен быть здесь. Он нужен мне больше, чем когда-либо.
Он увидел, что лейтенант пристально смотрит на него, и на какой-то ужасный миг ему показалось, что он заговорил вслух.
Но Вэланси просто беспокоился и стоял в стороне, пока Болито ждал, когда баржа сильно качнется, ударившись о толстый бок Аргонавта.
Затем он карабкался по стене и пробирался через входной люк, прислушиваясь к стуку и щелчку примкнутых к оружию мушкетов и звукам флейт и барабанов, врывающимся в Heart of Oak.
Там был Кин, его светлые волосы были видны, когда он снял шляпу и пошел ему навстречу, как раз в тот момент, когда флаг Болито с грохотом развевался на фок-мачте.
«Добро пожаловать, сэр Ричард».
Кин улыбнулся, не понимая, что приветствие застало Болито врасплох. Казалось, это был кто-то другой.
«Рад быть здесь». Болито кивнул собравшимся офицерам и вахтенным на палубе. Если он всё ещё ожидал увидеть хоть какие-то следы боя, то был разочарован. Свежесваренные палубные швы и зачернённый такелаж. Аккуратно свёрнутые паруса, и все восемнадцатифунтовки на верхней палубе со всеми снастями и снаряжением были идеально выстроены, как на параде.
Он посмотрел вдоль палубы, сквозь переплетение стоячего и бегучего такелажа. Он увидел белое плечо носовой фигуры, изображающей красивого юношу, бывшего членом экипажа Джейсона на мифическом «Арго». Ему не прошло и трёх лет с того дня, как он сошёл на воду в Бресте. Новый корабль по любым меркам, с полным экипажем в шестьсот двадцать человек: офицеров, матросов и морских пехотинцев, хотя он сомневался, что даже находчивый Кин собрал хоть сколько-нибудь подобное количество.
Они проходили на корме под палубой юта. Сделав её длиннее, чем на английских кораблях третьего ранга, строители обеспечили офицерам более удобные и просторные помещения. Однако в бою, как и на любом военном судне, палуба была полностью свободна от носа до кормы, так что любое орудие, большое или маленькое, могло стрелять беспрепятственно.
Они нырнули под потолочные балки, и Болито увидел морского часового, стоявшего у сетчатых дверей своей каюты справа на корме.
«Когда Олдэй придет на борт, Вэл, я хочу...»
Кин с любопытством взглянул на него. «Он был раньше вас, сэр Ричард».
Болито почувствовал огромное облегчение, такое же сильное, как и страх, когда Олдэй был зарублен в тот ужасный день.
Между палубами было довольно темно, и Болито позволил ногам инстинктивно вести его. Запахи были словно старые знакомые. Смолы, пакли, краски, влажного холста. Как и сама обшивка корабля.
Он кивнул морскому часовому и вошёл в кормовую каюту. Там был просторный обеденный стол, привезённый из Фалмута, винный шкаф, который сопровождал его с корабля на корабль, а на корме, в просторной каюте, на чёрно-белом клетчатом парусиновом покрытии палубы лежал изысканный ковёр.
Кин наблюдал за его реакцией, когда маленький Оззард, похожий на крота, проведший на борту несколько дней, поспешил из спального места. Он также наблюдал, как Болито медленно шёл к Креслу.
Болито заказал его в Фалмуте. Белинда не согласилась и считала, что ему следует выбрать что-то более элегантное, соответствующее его положению.
Болито коснулся высокой спинки, которая, как и всё кресло, была обтянута тёмно-зелёной кожей. Под его рукой она была мягкой, как женская кожа.
Он передал меч Оззарду и сел в кресло, которое стало бы столь необходимым, когда он не мог поделиться ни сомнениями, ни тревогами с подчинёнными. Сильные руки, на которые можно было опереться, высокая спинка, чтобы отгородиться от вещей или людей, когда это было необходимо.
Кин ухмыльнулся. «Поднялся на борт за час до того, как мы покинули Плимут-Саунд». Над головой послышался топот ног, и Кин направился к двери.
Болито улыбнулся: «Иди, Вэл. Тебе ещё многое нужно сделать. Поговорим позже».
Дверь закрылась, и он наблюдал, как его слуга расхаживал по каюте с подносом и стаканами. Было ли Оззарду жаль покидать безопасность и спокойствие Фалмута? Если да, то он этого не показывал. Болито ждал, пока Оззард поставит рядом с ним бокал кларета и удалится в кладовую. Прекрасный слуга, преданный даже больше, чем его неизменный страх перед каждым отплытием корабля. Он был начитан и полон сюрпризов для такого маленького и кроткого существа. Когда-то он был клерком у адвоката. Говорили, что он ушёл в море, чтобы избежать тюрьмы или чего-то похуже. Как и Олдей, он был абсолютно надёжным.
Он оглядел большую каюту. Контр-амирал Жобер, должно быть, часто сидел здесь в те времена. Должно быть, он склонил голову набок, услышав крики впередсмотрящих о том, что они заметили Ахатеса.
Открылась другая дверь, и вошел Йовелл, держа под мышкой обычную пачку писем.
«Добрый день, мистер Йовелл».
«Доброе утро, сэр Ричард».
Они улыбнулись друг другу, словно заговорщики. Ведь если Болито получил титул, то Йовелл поднялся с простого клерка до секретаря. С его покатыми, толстыми плечами и маленькими очками в золотой оправе он выглядел как преуспевающий торговец.
Йовелл нашёл себе в помощники нового клерка — молодого, юношу по имени Джон Пинкни, чья семья жила в Фалмуте много поколений. Оззард тоже обзавёлся помощником; его звали Твигг, но Болито видел его лишь однажды, когда тот заходил к ним в дом в Фалмуте.
Он обнаружил, что стоит на ногах и ходит по каюте, словно попал в ловушку.
Ему так много хотелось сказать Белинде. Между ними возникла какая-то отчужденность после поездки в Лондон. Она любила его, но из-за тяжёлого периода, который ей пришлось пережить во время родов Элизабет, между ними возник барьер. Холодность. Он не был уверен, что… Он поднял взгляд, сердитый, сам не зная почему, когда часовой постучал мушкетом по палубе и крикнул: «Адмиральский рулевой, сэр!»
Вскоре этот морской пехотинец узнал, что Олдэй приходил и уходил, когда ему вздумается.
Оллдей вошел и встал посередине ковра, его голова находилась прямо под световым окном.
Болито подумал, что он выглядит совсем не так, как раньше, в своей синей куртке со специальными позолоченными пуговицами и нанковых брюках, которые выдавали в нем рулевого адмирала.
«Всё сделано, Олдэй?» Возможно, он вытащит его из уныния.
Весь день осматривал каюту, а затем снова посмотрел на Болито и новое кресло.
«Дело в том, сэр, — он поправил пальто. — У меня есть новости».
Болито сел. «Ну, что случилось, мужик?»
«У меня есть сын, сэр».
Болито воскликнул: «Ты что?»
Олдэй смущённо усмехнулся. «Кто-то написал письмо, сэр. Фергюсон прочитал его мне, а я не смог...»
Болито кивнул. Фергюсон, его управляющий в Фалмуте, всегда умел хранить секреты. Они с Оллдеем были неразлучны.
Эллдей продолжил: «Была одна девчонка, которую я знал. На ферме, наверное. Хорошенькая такая, умненькая, как ёлочка. Кажется, она умерла всего несколько недель назад». Он посмотрел на Болито с внезапным отчаянием. «Ну, сэр, я же не мог просто ничего не делать, правда?»
Болито откинулся на спинку стула и наблюдал за эмоциями, отражавшимися на простоватом лице Олдэя.
«Вы уверены в этом?»
«Да, сэр. Я хотел бы, чтобы вы поговорили с ним. Если это не слишком большая просьба?»
Над головой задвигались ноги, и где-то раздался крик боцмана, призывающего ещё людей поднять на борт какие-то грузы. В каюте всё казалось отчуждённым, далёким от той, другой, корабельной жизни.
«Тогда вы взяли его на борт?»
«Он вызвался, сэр. Он уже носил королевский сюртук». В его голосе слышалась гордость. «Мне просто нужно…» Он замолчал и посмотрел на свои туфли. «Мне не следовало просить…»
Болито подошёл к нему и коснулся его руки. «Отведи его на корму, когда будешь готов. Чёрт возьми, парень, ты имеешь право просить всё, что хочешь!»
Они уставились друг на друга, а затем Олдэй просто сказал: «Я сделаю это, сэр».
Дверь открылась, и Кин заглянул в комнату. Он сказал: «Я подумал, вам стоит знать, сэр Ричард, что Firefly только что взвесилась и устанавливает свои топсли».
Болито улыбнулся. «Спасибо». Он посмотрел на Олдэя. «Пойдем, посмотрим, как он уйдет, а?»
Эллдэй снял старый меч со стойки и подождал, когда можно будет пристегнуть его к поясу Болито.
Он тихо сказал: «Ему скоро понадобится собственный хороший рулевой, и это не ошибка».
Они посмотрели друг на друга и поняли.
Кин смотрел на них, забыв обо всех требованиях и сигналах, ожидавших внимания и которые он должен был обсудить со своим адмиралом. Болито и Олдэй были той скалой, которая устоит, когда всё остальное рухнет. Он с удивлением обнаружил, что это осознание до сих пор глубоко трогает его.
Несколько матросов, работавших на шканцах, отошли, когда Болито и их капитан направились к сеткам. Болито чувствовал на себе их взгляды, даже несмотря на то, что стоял спиной. Они, должно быть, размышляли о его репутации как лидера и как человека.
Маленький бриг накренился по ветру, обнажив свой флаг, когда он лавировал между двумя стоящими на якоре семидесятичетырехтонными судами.
Болито взял подзорную трубу у мичмана-сигнальщика. Юноша показался ему смутно знакомым. Он направил подзорную трубу на сетку и на несколько мгновений увидел, что командир «Светлячка» смотрит на него, настолько близко, что до него можно дотянуться. Он медленно покачивал шляпой из стороны в сторону, пока один из кораблей не закрыл его из виду. Болито опустил подзорную трубу, и пейзаж исчез вдали.
Он передал телескоп мичману. «Благодарю вас, мистер Шифф, сэр Ричард».
Болито с любопытством посмотрел на него. Конечно же. Ему следовало бы помнить, что адмирал сэр Хейворд Шифф специально отправил одного из своих сыновей в «Аргонавт». Забывать такое было на него не похоже. Даже замечание Кина: «Выбрось этого мальчишку за борт, и я в придачу потеряю командование!»
После возвращения в Англию он несколько раз навещал Шеффа в Адмиралтействе. Их разделял всего один чин. Казалось, это был целый океан.
Кин наблюдал за ним и, когда они шли к противоположной стороне, сказал: «Пока что нет особой необходимости подниматься на борт, сэр. Возможно, пройдёт ещё неделя, прежде чем вся эскадрилья соберётся здесь».
«Он думает, что мне нужно покинуть эту землю», — подумал Болито.
Он сказал: «Это будет достаточно небольшая эскадра, Вэл. Четыре линейных корабля, «Барракуда» и небольшой бриг «Рапид».
Кин ухмыльнулся: «Есть ещё Supreme, сэр».
Болито грустно улыбнулся. «Отличная лодочка. Она едва ли соответствует своему имени, а?»
Он оглядел три других «семьдесятчетвёрки». Среди них было одно знакомое лицо. Командовал капитан Фрэнсис Инч. Болито обернулся, и его голос почти прозвучал умоляюще: «Что с нами стало, Вэл? Мы — немногие счастливчики, помнишь?»
Кин сказал: «Я часто об этом думаю». Настроение Болито тревожило его. Он слышал причину, или хотя бы часть её, остальное мог догадаться сам. Красавица-жена Болито беспокоилась о его карьере, хотя для большинства моряков вице-адмирал, с рыцарским званием или без, был примерно на уровне Всевышнего.
Она хотела, чтобы он покинул Фалмут и купил прекрасную резиденцию в Лондоне, где его имя было бы известно и с ним обращались бы.
Уехать из Фалмута? Кин был там на их свадьбе и знал дом Болитос у подножия замка Пенденнис лучше, чем кто-либо другой. Болитос всегда жил там; он был такой же неотъемлемой частью их жизни, как само море.
Болито смотрел на свой единственный фрегат «Барракуда». Лапиш, его молодой капитан, прослужил меньше трёх лет и даже не был назначен на службу. Вид стоящего на якоре фрегата, его реи и палубы, полные рабочих матросов, пробудил в нём ещё одно воспоминание. Он впервые резко высказался по отношению к Белинде. Она говорила о Нельсоне. В Лондоне практически все говорили об этом, но не о его мужестве и победах, а о его возмутительном и неприемлемом поведении с этой женщиной.
Белинда сказала: «Ты по званию такой же, как Нельсон, но у него есть флот, а тебе дали эскадру!»
Болито сказал: «Флот не строится на одолжениях!»
Любопытно, что, несмотря на свою славу и положение, у Нельсона на всю команду было всего два фрегата, но Болито был слишком расстроен, чтобы упомянуть об этом в то время.
Маленький адмирал поднял свой флаг на «Виктори», этом старом и уважаемом первоклассном корабле, и отплыл в Средиземное море, чтобы разыскать французов в Тулоне или убедиться, что они останутся в затруднительном положении, как те, что находились в портах Ла-Манша.
Он видел, как Белинда отшатнулась от его тона, и они уставились друг на друга, как чужие.
Она тихо сказала: «Я говорю и делаю вещи, потому что мне не все равно».
Болито ответил: «Потому что вы думаете, что знаете лучше всех! Это наш дом, а не Лондон!»
Теперь, глядя на корабли и вспоминая потерянные лица, он задавался вопросом, что же на самом деле его спровоцировало. Достаточно, чтобы привести его сюда, неважно, что именно.
Он тихо сказал: «Все эти мужчины, некоторые из них почти мальчишки. Фаркуар, Кеверн, Вейтч, — он отвернулся, — юный Джон Нил, помнишь? А остальные, где они? Мертвые, искалеченные, влачат свое существование то в одной паршивой больнице, то в другой, и ради чего?»
Кин никогда раньше не видел его таким. «Мы победим „Лягушек“, сэр».
Болито схватил его за руку. «Осмелюсь сказать. Но многим хорошим людям придётся платить за чужое самодовольство и глупость».
Он сдержал свой голос и спокойно сказал: «Я пойду на корму и прочту свои донесения. Пообедаешь со мной сегодня вечером, а, Вэл?»
Кин прикоснулся к шляпе и смотрел, как тот покидает квартердек. Он увидел Стэйта, нового флаг-лейтенанта, направляющегося к юту, и подумал, не сможет ли тот заменить племянника Болито или предыдущего адъютанта Брауна. Он грустно улыбнулся. С буквой «э».
Кин подошёл к поручню квартердека и положил на него руку. Скоро корабль снова оживёт, оживёт, станет рабочим существом, движимым пирамидами парусов, готовым справиться с чем угодно и где угодно. Он взглянул на флаг Болито на носу. Не было человека, которому он бы служил с большей охотой, никого, кого он уважал бы больше. Любил. С того момента, как он присоединился к кораблю Болито мичманом, его привязанность к нему росла. Среди смерти и опасностей в Великом Южном море, когда Болито чуть не умер от лихорадки, он всё ещё находил в себе силы поддержать его в собственной утрате. Кин всё ещё думал о прекрасной Малуа, которая умерла от той же ужасной лихорадки. В отличие от большинства морских офицеров, он так и не женился и так и не оправился от её потери.
Он оглядел свою команду и почувствовал смутное удовлетворение от всего, чего они достигли за столь короткое время. Он вспомнил нескончаемые бортовые залпы, бойню над и под палубой в том последнем бою. Он коснулся левого плеча, куда его прибил осколок. Оно всё ещё иногда болело. Но он был жив. Он посмотрел на людей, высоко над палубой, работающих над бесконечной сращивающей и прочей канатной работой.
Ему повезло сохранить несколько старых, опытных матросов с «Ахатеса». Большой Гарри Рук, боцман; Грейс, плотник, которая ценилась на вес золота во время ремонта в Плимуте. Даже Блэк Джо Лэнгтри, грозный на вид мастер над оружием, прибыл на борт «Аргонавта». Но им всё ещё не хватало матросов. Он потёр подбородок, как делал Болито, когда решал какую-нибудь проблему. Адмирал порта и местный магистрат старались изо всех сил, но Кину нужны были лучшие моряки, а не преступники. Эта мысль заставила его взглянуть на два больших транспорта, один из которых, судя по всему, был бывшим индийским судном. Они должны были перевозить каторжников в новую колонию. Правильный ли это способ расширять территорию, подумал он? Преступник есть преступник, и виселица — более подходящий конец для таких, как он.
Первый лейтенант Пэджет пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Разрешите провести учения нижней батареи во время дневной вахты, сэр?»
Кин заметил, как он взглянул на корму, и улыбнулся. «Не бойтесь, мистер Пэджет, наш адмирал высоко ценит эффективную артиллерийскую стрельбу! Я тоже!»
Пэджет ушёл. Хороший лейтенант, чуть старше остальных, он некоторое время служил на торговой службе во время Амьенского мира. Ему полагалось командование, пусть и небольшое.
Новый командир маленького «Суприма», Хэллоус, был четвёртым лейтенантом Кина до битвы. Кин теперь это видел. Адам Болито и Хэллоус в безрассудной атаке на корму «Аргонавта». С горсткой людей они разместили заряды вокруг грот-мачты и свалили её, словно гигантское дерево. Враг нанёс удар почти сразу. Так почему бы не Пэджету? Его отчёт был хорош, и он казался достаточно компетентным.
Кин начал расхаживать взад-вперед, засунув подбородок в шейный платок, на мгновение забыв о грохоте блоков и хриплых криках младших офицеров, поднимавших на борт всё новые припасы. Время покажет. Одно было ясно: на этот раз война будет сложнее. Чувство обмана, даже предательства, после столь недолгого мира, должно было обострить любой нрав.
Было бы здорово снова увидеть Инча, увидеть, как его длинное лошадиное лицо засияет при встрече с Болито. Отрезвляющей была мысль о том, что он и Инч — единственные пост-капитаны в эскадре. Двухпалубный «Геликон» Инча мог прибыть с «Нора» в любой момент. Затем, получив новый приказ, они выйдут в море, где любой взгляд, скорее всего, будет враждебным. В Гибралтар, а дальше?
Пока Кин, погруженный в свои мысли, расхаживал по палубе, Болито бродил по своим незнакомым покоям, пока Оззард и несколько человек его помощников перевозили его вещи на новые места.
Старый меч висел на стойке над прекрасным подарочным мечом, собранным по общественной подписке Фалмута. Он отчётливо помнил, как отец подарил ему этот старый клинок в сером доме, где он родился.
Он серьёзно произнёс: «Англии сейчас нужны все её сыновья». Он горевал о позоре Хью, о его дезертирстве из флота. Хью должен был получить меч. Когда-нибудь он достанется Адаму.
Болито вошёл в купе и посмотрел на себя в зеркало. Куда ушли годы? В следующем месяце ему исполнится сорок семь. Он выглядел на десять лет моложе, но эта мысль, как и все остальные, тревожила его.
Он подумал о Белинде, оставшейся в Фалмуте. Произойдут ли ещё перемены, когда он вернётся? Он поморщился, глядя на своё отражение, и отвернулся. «Если… скорее да».
Оззард вздрогнул: «Сэр?»
Болито улыбнулся. «Ничего. Я слишком много недель провёл на берегу. Следующий горизонт всё исправит».
Оззард упаковывал вещи в ящики и в красивый навесной шкаф. Он любил быть занятым. Он замешкался у одного ящика и принялся развешивать новые рубашки. Его пальцы коснулись миниатюрного портрета девушки с длинными каштановыми волосами и зелёными глазами. «Какая она красивая», — подумал он.
Твигг, его новый помощник, заглянул ему через плечо. «Давай потанцуем, Том? Я бы так и сделал, если бы у меня была такая жена!»
«Занимайся работой!» Оззард осторожно закрыл ящик. Твигг не был виноват: миниатюра была очень похожа на леди Белинду. Но Оззард знал другое: он слышал, как Болито звал её по имени, когда был тяжело ранен. Чейни.
Почему она должна была умереть? Он поднял пару туфель и оглядел их невидящим взглядом.
Палуба слегка качнулась, и Оззард вздохнул.
Это была жизнь, которую он понял. Лучше, чем те бедолаги на каторжных судах. Он мягко улыбнулся. Будь судьба менее благосклонна, он, возможно, выбрал бы тот же путь в один конец.
Три дня спустя небольшая эскадра с Аргонавтом во главе вышла к Ла-Маншу при свежем северном ветре.
Они отплыли во время отлива, но письма не было. Болито запер своё письмо в сейфе и смотрел, как земля исчезает в сумерках. Моя Англия, когда я снова увижу тебя? Это было словно крик души, но ответило лишь море.
2. В бедственном положении

БОЛИТО прошёл по корме и лениво наблюдал за тремя другими линейными кораблями, следовавшими за ними. Прошло два долгих дня с тех пор, как они снялись с якоря в Спитхеде, и, кроме парусных учений и стрельбы из пушек, ничто не нарушало монотонность.
«Геликон» Инча находился прямо за кормой, «Деспатч» и «Икар» — на прямой линии, хотя и не без нескольких прямых сигналов от флагмана.
Им предстояло научиться точно держать курс и без промедления реагировать на каждый сигнал. Дальше времени уже не будет.
Далеко по правому борту, лишь бледные топсели виднелись над морем и брызгами, одинокий фрегат «Барракуда» осторожно держался против ветра, готовый броситься вниз и разведать обстановку, или поддержать свои тяжёлые корабли, если будет приказано. Болито представил себе их всех, включая их капитанов, которых он видел мельком перед отплытием. Бриг «Рапид» и небольшой, лихой куттер «Суприм» шли далеко впереди своего флагмана — глаза и разведка Болито.
Болито решил предоставить инструктаж Кину, когда капитаны собрались в кают-компании «Аргонавта». Он всегда ненавидел речи просто потому, что их не было. Когда они прибудут на Скалу, он лучше будет знать, чего от них ждут, и тогда изложит свои намерения остальным.
Лицо Инча скривилось от восторга, когда Болито встретил его на борту. Он ничуть не изменился. Всё ещё нетерпеливый и доверчивый, Болито понимал, что никогда не сможет поделиться своими сомнениями с таким преданным человеком. Инч согласился бы со всем, что он сказал и сделал, даже если бы попал в ад.
Он обернулся, чтобы посмотреть на рабочих на орудийной палубе. Он заметил несколько знакомых лиц по «Ачатам». Он сказал Кину, что ему очень приятно, что они снова вызвались служить под его началом. Он не видел, чтобы Кин улыбался про себя, как и ему никогда не приходило в голову, что они могли пойти на это из-за своего адмирала.
Он видел, как Крокер, капитан артиллерии, снесший грот-мачту этого корабля и тем самым завершивший бой, выглядел ничуть не лучше, несмотря на новую форму. Он получил повышение до помощника артиллериста и редко отлучался далеко во время учений.
Он увидел Аллдея на трапе левого борта с юнцом, юношей с румяным лицом, в котором, как он догадался, был его недавно обретённый сын. Это казалось невозможным, и он гадал, когда же Аллдей решит, что настало время провести его в большую каюту на корме. Аллдей лучше всех знал нелюбовь Болито к оказанию услуг в переполненном военном корабле. Он, несомненно, прекрасно оценит момент.
С бака прозвонили два колокола, и Болито беспокойно заерзал. Он чувствовал себя совершенно оторванным от корабля и тех, кто следовал за ним. Кин и его офицеры управляли всем, и день за днём команда «Аргонавтов» направлялась, воодушевлялась и сплачивалась в команду. Время, отведенное на подготовку к бою, взятие рифов и постановку парусов, сокращалось на несколько минут, но Болито мог разделить это только на расстоянии.
Часы тянулись очень долго, и он поймал себя на мысли, что завидует Кину и другим капитанам, у которых были свои корабли, чтобы заполнить свои дни.
Он перешёл на противоположный берег и уставился на тусклое серое море с густыми рядами гребней волн. В ста милях по траверзу находился Лорьян. Он взглянул вперёд, на бледное плечо носовой фигуры. Ночью они прошли мимо Бреста, где был построен этот корабль. Чувствовал ли это Аргонавт, подумал он?
Любопытно, что «Геликон» Инча также был французским призом, но его название было изменено, как того требовал обычай, поскольку битва, в которой он был взят, была неудачной.
Болито коснулся сетей. Никто не мог сказать этого об этом корабле. Он хорошо сражался от начала до конца. Нельсону было бы трудно контролировать Средиземное море, если бы у противника было больше адмиралов породы Жобера.
«Палуба там! Сигнал быстрый, сэр!»
Болито взглянул на наблюдателя на мачте, расположившегося на своём шатком, парящем насесте. Ветер слегка изменил направление и дул почти прямо в корму. Там, наверху, должно быть оживлённо.
Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но Кин уже был там.
«Поднимайтесь скорее, мистер Шифф!»
Болито наблюдал, как стройный мичман карабкается по вантам. Ему было шестнадцать, но выглядел он старше, и он редко общался с другими «молодыми джентльменами» вне службы или во время собачьих вахт.
На мгновение он задумался, был бы Адам таким же серьезным, если бы был его сыном.
В конце концов Шеаффу удалось направить на цель свою большую сигнальную трубу и подать сигнал на палубу.
«Из «Суприма», повторил «Рапид», сэр!» Все взгляды устремились к его силуэту в ракурсе. Облака, казалось, неслись прямо над мачтой.
«Паруса видны на юге!»
Кин воскликнул: «Интересно?» Он посмотрел на Болито. «Французы, сэр?»
Болито сказал: «Сомневаюсь. Вчера мы видели часть блокадной эскадры. Противнику придётся сначала проскочить мимо них». Он улыбнулся, увидев выражение лица Кина. Он был разочарован. Это было так же ясно, как если бы он сказал это вслух.
Болито сказал: «Дайте сигнал Верховному, чтобы тот провел разведку. У неё есть только пугачи, но она может обогнать всё, что плавает».
Сигнал рванулся к реям и резко повернул к ветру. «Рапид» ждал, чтобы передать его на катер, который был вне поля зрения флагмана. Он знал репутацию безрассудного лейтенанта Хэллоуза и надеялся, что тот будет осторожен.
В противном случае его новое командование было бы недолгим.
Болито услышал шаги рядом с собой и увидел, как его флаг-лейтенант критически наблюдает за сигнальной группой, пока Шефф снова спускается на палубу.
Стэйт сказал: «Тише, тише. Вам нужно постараться лучше, мистер Шифф, иначе я пойму, почему».
Болито промолчал. По крайней мере, Стэйту было всё равно, что ругать сына адмирала.
Стэйт сказал: «Кто бы это ни был, он, вероятно, повернется и убежит, сэр».
Болито кивнул. Если это было торговое судно, то, какой бы флаг оно ни носило, её хозяин не хотел бы потерять ни одного из своих лучших моряков из-за королевского корабля.
Он подумал о Стэйте. Его отец, больной, оставил море и владел участком земли вокруг маленькой деревни Зеннор. Братья Стэйта были священниками, но трудно было представить себе лейтенанта в сане.
У Стэйта была смуглая кожа и тёмные, беспокойные глаза. Как у цыгана. Он не был красавцем, как Кин, но обладал суровой внешностью, которая привлекала женщин.
Болито знал, что Стэйт всегда носит под пальто небольшой пистолет, и хотел спросить его, почему. Странная привычка, словно он ждал неприятностей.
Шефф что-то настойчиво сказал своему помощнику мичману, а затем быстро поднялся по бизань-вантам с подзорной трубой. Он чувствовал жжение, тогда как большинство мичманов сочли бы замечание Стэйта частью своей участи. Мичман — ни рыба, ни мясо, он стоит между лейтенантами и простыми людьми и по большей части не пользуется уважением ни тех, ни других. Странно, что они не вспоминали об этом, став лейтенантами, подумал Болито.
«Из «Суприма», сэр!» — резко ответил Шифф. — «Она — Оронт!»
Кин сказал: «Один из кораблей с каторжниками. Но они отплыли на два дня раньше нас». Он вопросительно посмотрел на Болито. «Странно?»
«От Верховного, сэр. Кораблю требуется помощь».
«Направляемся в Суприм». Кин видел, как Болито кивнул. «Ложись в дрейф и жди флага». Он ждал сигнала. Теперь общий сигнал. «Поднять паруса».
Стэйт с грохотом захлопнул стакан. «Эскадрилья подтвердила приём, сэр».
Болито наблюдал, как матросы взбегают по вантам и разбегаются вдоль реев, чтобы поставить больше парусов. Остальные корабли делали то же самое. Очевидной опасности не было, но эскадра сохраняла строй. Болито уже знал ловушки, как свои, так и вражеские. Он не собирался рисковать.
Палуба зашаталась, и брызги поднялись над гакабортом, когда «Аргонавт» отреагировал на дополнительное давление парусов.
«Мы догоним их к полудню, сэр». Кин наблюдал за установкой каждого паруса, а затем крикнул: «Ещё раз подтяните наветренный фок-брас, мистер Чейтор! Ваш отряд сегодня в смятении!» Он опустил рупор и отвернулся. С отрядом лейтенанта проблем не было, но это не помешало бы немного подтолкнуть их. Он увидел улыбку Болито и понял, что тот раскусил его бдительность.
Люк Фаллоуфилд, штурман, наблюдал за набирающими силу парусами и поставил ещё одного человека у большого двойного штурвала. Он уже служил штурманом на флагманских кораблях, но никогда не видел такого, как у Болито. Большинство адмиралов предпочитали оставаться в своих больших каютах, но не эта. Фаллоуфилд был невысоким, но крепкого телосложения, словно огромная бочка. У него не было шеи, а голова сидела прямо на плечах, словно большая красная тыква. Это был потрёпанный, неуклюжий человек, от которого обычно пахло ромом, но его знание навигации и управления кораблем было непревзойдённым.
Болито узнавал их лица, как они общались с начальством и подчиненными. Это помогало ему поддерживать связь. Без этого короткого контакта он знал, что его заставят запереться в защищенном помещении. В глубине души он признавал, что не хочет оставаться наедине со своими мыслями.
С каждым поворотом зеркала «Оронт» рос и поднимался из серой воды. «Суприм», лежавший неподалёку, оставался сторонним наблюдателем, его корпус качался и кидался на волнах.
Как только «Аргонавт» оказался на расстоянии сигнала, Кин заметил: «Потеряли руль, черт их побери!»
Стэйт сказал: «Другой корабль был бывшим индийцем и в хорошем состоянии». Он скривил губы. «Этот — настоящий громадина. Я рад, что залив к ним так добр».
Болито взял стакан и наблюдал за медленным обменом сигналами. Стэйт был прав насчёт внешнего вида корабля. Он больше походил на работорговца, чем на правительственный транспорт.
Он сказал: «Если мы возьмём её на буксир, Вэл, — он увидел смятение Кина, — и поможем ей вернуться в порт, мы уменьшим наши силы и замедлим движение. Мы не можем бросить её».
Старый Фаллоуфилд пробормотал: «Шквал приближается, цур». Он непонимающе посмотрел на офицеров. «У меня в этом нет никаких сомнений».
«Всё решено», — Болито скрестил руки на груди. «Отправьте шлюпку и узнайте, что случилось с её спутником, «Филомелой». Он наблюдал, как Большой Гарри Рук, боцман, подзывает команду шлюпки к ярусу. Не повезло, но выбора не было.
«Мы сопроводим ее в Гибралтар».
Кин возразил: «С ее помощью нам придется таскать ее на буксире еще несколько дней, сэр».
Он рвался туда. И ещё больше — вступить в бой с врагом. Он не изменился.
Первый лейтенант спустился в ожидавшую его шлюпку и вскоре помчался по воде к дрейфующему судну.
«Какой способ для каторжников начать и без того ужасное путешествие», — подумал Болито. Он попытался выбросить это из головы и сосредоточиться на том, что ему предстояло сделать. Если он покинет эскадру и отправится вперёд на «Барракуте» или «Рапиде», чтобы узнать, что от него требуется, во время его отсутствия может произойти неожиданное нападение. Едва обученная эскадра без адмирала наверняка привлечёт внимание французов, если они узнают об этом.
Он принял решение. «Сигнал «Барракуте» приближаться к флагу. Капитану — на борт». Он уже видел молодое лицо Лапиша, благодарного за избавление от тяжеловесных спутников, за свободу от власти.
«Тогда дайте сигнал «Геликону» готовиться к буксировке». Инч был самым опытным капитаном, но тот не поблагодарил его за это. Даже преданный Инч.
Остаток дня ушёл на то, чтобы передать массивный канат бесрулевому транспорту, и на это ушло около сотни матросов из команды Инча. К тому времени, как они снова построились в определённом порядке, «Барракуда» уже скрылась за горизонтом и вскоре совсем скрылась из виду. Лапиш доставил донесения из Болито губернатору и главнокомандующему. По крайней мере, все будут знать, что рано или поздно они прибудут под Скалой.
Сгустилась тьма, и когда Болито прошел на корму в большую каюту, он увидел, что стол был аккуратно накрыт, а его боковины и потолок блестели в свете качающихся фонарей и новых свечей.
Учения с «Оронтом» и проход буксира разбудили у Болито аппетит. Это помогало скоротать время, наблюдая, как его эскадра занимается чем-то другим, кроме как стрельбой из пушек или убиранием парусов.
Оззард наблюдал за ним и остался доволен. Было приятно видеть Болито в более тёплом расположении духа. Он пообедает с капитаном и новым флаг-лейтенантом. Оззард пока воздержался от определённого мнения насчёт последнего. В лейтенанте Стэйте было что-то фальшивое, решил он. Как и в адвокате, на которого он когда-то работал.
Оззард сказал: «Рулевой ждет, сэр Ричард».
Болито улыбнулся: «Хорошо».
Эллдей стоял прямо на корме, у больших наклонных окон. Он повернулся к Болито и коснулся его лба. Даже это он сделал с огромным достоинством, подумал Болито. В его взгляде не было ни подобострастия, ни безразличия.
«Как дела?» Болито сел на новый стул и вытянул ноги. «Когда я увижу, э-э, вашего сына?»
Олдэй ответил: «Завтра до полудня, если вам удобно, сэр Ричард».
Даже титул дался Олдэю легко. Казалось, он гордился им даже больше, чем сам обладатель.
Эллдэй продолжил: «Он славный парень, сэр». В его голосе слышалось беспокойство. «Я тут подумал...»
А теперь к сути. Болито ободряюще сказал: «Пошли, старый друг. Здесь нет ни адмиралов, ни рулевых».
Эллдей с тревогой наблюдал за ним. «Я знаю, сэр. Я всегда это знал. Вы обращались со мной как с членом семьи в Фалмуте. Не думаю, что кто-то это забудет!»
Он попробовал ещё раз. «Время от времени у меня бывают боли, сэр».
«Да», — Болито налил два бокала кларета. «Боюсь, рома поблизости нет».
Воспоминание вызвало медленную усмешку на загорелом лице Олдэя. Воспоминание. Ром, который вернул его к жизни, хотя бы потому, что его мутный разум зафиксировал, что Болито пьёт его от отчаяния. Болито никогда не пил ром. Каким-то странным образом он протащил Олдэя по грани выживания и смерти.
«Я хочу исполнить свой долг перед вами, сэр. Как всегда. Но почему-то...»
Болито мягко сказал: «Ты думаешь, мне понадобится второй рулевой, да?»
Весь день смотрел на него. Благоговение, изумление, благодарность — всё это было в его взгляде.
«Да благословит вас Бог, сэр», — кивнул Олдэй. «Это помогло бы парню, и я мог бы за ним присматривать».
Кин вошёл и остановился у сетчатой двери. «Прошу прощения, сэр». Казалось вполне естественным застать здоровенного рулевого за тихим выпивающим со своим адмиралом. У Кина были все основания знать и уважать Олдэя. Когда он был мичманом под командованием Болито, его ранило огромным осколком, вонзившимся ему в пах, словно кровавое копьё. Врач фрегата был пьяницей, и Олдэй отнёс едва потерявшего сознание мичмана вниз и сам вырезал осколок. Это спасло ему жизнь. Нет, он никогда этого не забудет, тем более что уважение стало взаимным.
Болито улыбнулся. «Всё готово. С вашего разрешения, я бы хотел взять, э-э…» Он взглянул на Олдэя. «Какое у него имя?»
Эллдей посмотрел себе под ноги. «Джон, как и я, сэр». Он посерьезнел: «Бэнкарт. Так её звали».
Кин кивнул, его красивое лицо оставалось бесстрастным. Его собственный рулевой, Хогг, рассказал ему об этом.
Болито сказал: «Второй рулевой. Хорошая идея, а?»
Кин серьезно ответил: «Ничего лучше».
Они смотрели ему вслед, и Кин сказал: «Боже, теперь он даже похож на отца!»
Болито спросил: «Вы знаете этого Банкарта?»
Кин взял у Оззарда стакан и поднес его к фонарю.
«Я видел, как он принимал присягу, сэр. Лет двадцать. Служил на «Супербе» до «Мира». Чистый послужной список».
Болито отвернулся. Кин уже проверил. Защитить его или Аллдея — неважно.
Кин сказал: «Я в отчаянии из-за «Оронта», сэр. Его капитан игнорирует указания капитана Инча, и я быстро теряю терпение». Он задумчиво посмотрел на Болито. «Я собираюсь подняться на борт завтра».
Болито улыбнулся. «Да. Думаю, мой флаг-капитан сделает больше, чем лейтенанты Инча».
Стэйт вошёл в каюту и протянул Оззарду шляпу. Он, видимо, тоже подумывал об Оронте.
«Кажется, я понял, почему другой транспорт уплыл без Оронта, сэр». Он наклонился, чтобы подвинуть стул, и на секунду-другую обнажил сверкающий пистолет под пальто. «Филомела перевозит не только людей, но и золото. С ней казначей Нового Южного Уэльса».
Болито потёр подбородок. Это было странно. Никто раньше об этом не упоминал.
Кин с горечью сказал: «Боится вложить деньги в военный корабль, да? На случай, если нам придётся сражаться за него, чёрт его побери!»
Оззард топтался у другой сетчатой двери. Он всё слышал, но предпочёл держать это при себе. Он знал всё о золоте, как и большая часть эскадрильи. Забавно, что офицеры всегда последними узнавали о таких вещах, подумал он.
«Ужин подан, сэр Ричард», — кротко сказал он.


Когда на следующее утро Болито вышел на палубу, он увидел беспорядок на своих кораблях после усиливающегося ночного шторма. Теперь, когда каждый капитан пытался занять позицию, ветер столь же озорно стихал до влажного бриза, заставляя более тяжёлые суда неловко качаться на волнах, их паруса беспорядочно хлопали и хлопали.
Кин сердито посмотрел на Оронт. Инч совершенно правильно ночью отдал буксир, чтобы избежать столкновения, и теперь всё придётся начинать сначала.
В голосе Кина слышалось раздражение. «Отзовите гичку. Я пойду к ней». Он взял у вахтенного мичмана подзорную трубу и направил её на дрейфующий транспорт. Про себя он сказал: «Я уже поговорил со своим плотником, сэром Ричардом. С его помощью я намерен уговорить капитана «Оронта» установить временный руль».
Болито поднял подзорную трубу и осмотрел другое судно. Его палубы, казалось, были полны людей, экипажа или каторжников — невозможно было сказать точно. Казалось, никто не работал, и он тихо сказал: «Возьми с собой несколько морпехов, Вэл».
Кин опустил стакан и посмотрел на него. «Да, сэр». В его голосе слышалось беспокойство. «Некоторые из их людей пьют. В это время суток!»
Гичку, а затем и катер спустили к борту, в то время как флагманский корабль вышел на ветер и лег в дрейф, его зарифленные паруса мокро хлопали в брызгах.
Кин поспешил к входному порту, и Болито сказал: «Идите с ним, мистер Стэйт. Возможно, сегодня вы научитесь чему-то менее основополагающему, чем морское дело».
Кин с нетерпением ждал, когда отряд королевской морской пехоты с грохотом спустится на катер вместе с младшим офицером, лейтенантом Ордом. Это был надменный молодой человек, явно недовольный идеей замочить свой безупречный алый мундир во время переправы. Кин коснулся шляпой квартердека и поспешил вниз, к борту, где ждал Хогг со своей шлюпкой.
Кин не сомневался, что следующие месяцы станут решающими: Англия и её давний враг кружили друг вокруг друга, выискивая и используя первую же уязвимость. Он хотел начать, использовать свой корабль там, где он был нужнее всего. Для Кина это было словно движущая сила. У него не было ничего другого.
Взглянув на корму, он увидел свой корабль, легко покачивающийся на волнах, и прямую фигуру Болито у перил квартердека. «Аргонавт» послужит ему хорошую службу, — подумал Кин. — Я ему обязан этим и многим другим».
Рулевой беззвучно выругался, когда гичка, содрогнувшись, зацепилась за грот-цепи. Катер, зацепившись за внезапный гребень волны, пронесся мимо, а морские пехотинцы с интересом наблюдали, как гребцы пытаются восстановить управление.
Стэйт отступил в сторону, позволяя Кину подняться по трапу. После бурного движения и обжигающих брызг широкая палуба «Оронта» казалась почти вялой и безветренной.
Повсюду были фигуры: на палубе, в проходах, даже на крышах. У некоторых было оружие, вероятно, это были охранники, остальные же выглядели как тюремный хлам.
Но Кин видел лишь драму, разыгравшуюся под кормой. Снаряженная решётка, здоровенный боцман-помощник с чем-то, похожим на длинный кнут, в руке, уставившийся на фигуру, схваченную для порки.
Кин ненавидел дикий ритуал порки, а ещё больше — необходимость в нём время от времени. С тех пор, как он впервые столкнулся с этим наказанием, будучи молодым мичманом, он, как и большинство морских офицеров, старался скрыть своё отвращение ради поддержания дисциплины. Другие, казалось, могли смотреть на это, не моргнув глазом.
Но это было другое дело. Он почувствовал, как по спине пробежал холодок, глядя на распластанную на решётке фигуру.
Позади него матрос воскликнул: «Боже мой, сэр, это девочка!»
Она была раздета почти до ягодиц, лицо и плечи скрыты волосами, руки вытянуты, как будто она была распята.
Кин шагнул вперед, но прежде чем он успел что-либо сказать, помощник боцмана отвел руку назад и со звуком пистолетного выстрела ударил девушку хлыстом по спине.
Кин видел, как она выгнулась, а разорванная одежда упала ещё сильнее. Но она не закричала, потому что сила удара перебила ей дыхание. Затем, спустя, казалось, несколько секунд, от одного обнажённого плеча до другого бедра протянулась ярко-алая полоса, а затем кровь потекла по её спине, и когда мужчина отдёрнул руку, она начала сопротивляться.
Кин резко крикнул: «Ну и ну!» Он чувствовал рядом Стэйта, но не отрывал глаз от происходящего. Вокруг и над собой он слышал лающий хор голосов. Гнев, разочарование — они хотели увидеть, как её высекут.
В наступившей тишине Кин сказал: «Мистер Стэйт! Если этот человек хотя бы поднимет хлыст, я приказываю вам застрелить его!»
Стэйт шагнул вперёд, держа пистолет в руке взведённым. Он поднял руку — не как человек, идущий в бой, а как дуэлянт, балансирующий оружием для решающего выстрела.
К Кину подошел дородный мужчина в синем пальто, его щеки тряслись от ярости.
Кин спокойно смотрел на него, хотя и чувствовал, как его охватывает холодный гнев, не позволяющий ему видеть ничего, кроме желания ударить этого человека, хозяина, по лицу.
«Что ты, черт возьми, задумал, черт тебя побери!» Мужчина был почти бессвязен от ярости и алкоголя.
Кин встретил его гневный взгляд. «Я флаг-капитан сэра Ричарда Болито. Вы злоупотребляете властью, сэр». Он почувствовал облегчение, услышав, как морские пехотинцы карабкаются по борту. Наконец-то. Инч, очевидно, отвёл своих людей перед шквалом. В следующий миг он, Стэйт и остальные могли бы быть сломлены. Большая часть команды выглядела слишком пьяной, чтобы думать, не говоря уже о том, чтобы выполнять приказы.
Лейтенант Орд, казалось, не мог отреагировать на увиденное, но Блэкберн, его здоровенный сержант, прохрипел: «Примкнуть штыки, морпехи! Если пошевелятся, рубите!» Блэкберн не доверял никому, кто не носил алый мундир Корпуса.
Скрежет стали, казалось, шокировал неуклюжего хозяина судна.
Он сказал примирительным тоном: «Она проклятая воровка, вот что. Не лучше обычной шлюхи! Мне нужны порядок и дисциплина на моём корабле! Будь моя воля...»
Он замолчал, когда Кин мягко сказал: «Сруби ее. Накрой ее чем-нибудь».
Матрос крикнул: «Она потеряла сознание, сэр!»
Кин заставил себя подойти к решётке. Он видел, как её хрупкая фигурка волочится на связанных запястьях, как кровь стекает по позвоночнику. Её грудь прижималась к решётке, и он видел, как её сердце колотится о натёртое дерево.
Она потеряла сознание, но ее ждала боль.
Хогг появился на палубе, и Кин услышал, как он вкладывает абордажную саблю в ножны. Должно быть, он подумал о худшем — бросил гичку и поднялся на борт без приказа. Бунт, мятеж — Хогг был готов спасти своего капитана. Как Олдэй спас Болито.
Хогг подбежал, перерезал веревки и подхватил её, когда она падала, подобрав в руки остатки её забрызганной кровью одежды и спрятав её тело от молчаливых зрителей. Капитан корабля хрипло произнёс: «У меня есть хирург».
Кин взглянул на него. «Хорошо представляю». Должно быть, дело было в его взгляде, а не в словах, потому что мастер отступил назад, словно увидел в глазах Кина угрозу самому себе.
«Отведи её в гичку, Хогг, и возвращайся на корабль. Ты иди с лодкой, мистер Стэйт. У меня здесь дела». Он увидел едва заметный намёк на негодование в тёмных глазах лейтенанта. Ему хотелось выстрелить, убить человека с хлыстом. Кого угодно. Кин знал этот взгляд. Может быть, он есть и у меня?
«Ну же, капитан Латимер». Кин удивился, что вспомнил имя этого человека, ведь всего несколько мгновений назад ему хотелось швырнуть его на палубу. «Я хочу, чтобы вы приложили все свои лучшие руки к работе над временным рулём. Я предоставлю больше людей, когда потребуется, но вы не будете больше терять времени, поняли?»
«Девушка?» — всплыл в воздухе прежний гнев. «Я отвечаю за каждую живую душу на борту».
Кин холодно посмотрел на него. «Тогда да поможет им Бог. На корабле капитана Инча есть женщины, жёны офицеров гибралтарского гарнизона. Они пока смогут позаботиться о девушке, после того как её осмотрит мой хирург».
Другой мужчина понимал, что его авторитет тает с каждой секундой.
«Должен сказать, капитан, это еще не все».
Кин поднял руку и увидел, как мужчина вздрогнул. Но он постучал себя по синему лацкану и сказал: «Ты тоже, обещаю».
Рядом причалила еще одна лодка, и он услышал, как плотник Аргонавта и его отборная команда поднимаются на борт.
Кин отвернулся; он был нужен на борту флагмана для десятка дел, но какое-то последнее предупреждение заставило его отвернуться.
«Если вы думаете, капитан Латимер, что до Нового Южного Уэльса очень-очень далеко, то позвольте мне заверить вас, что вы даже не увидите Гибралтар, если снова злоупотребите своей властью».
Он спустился в катер и стал ждать, когда его отвезут обратно на корабль.
Он тяжело дышал и подумал, что руки у него, должно быть, дрожат. Он увидел, как мичман катера пристально смотрит на него. Должно быть, он видел большую часть происходящего.
Кин сказал: «Сегодня вы все приковываете к себе взгляды, мистер Хекст».
Хексту было всего тринадцать лет, он кивнул и сглотнул.
«Прошу прощения, сэр. Но, но...»
«Продолжайте, мистер Хекст».
Хекст покраснел, зная, что гребцы наблюдают за тем, как они толкают и тянут свои ткацкие станки.
«Когда я это увидел, сэр, мне захотелось встать рядом с вами...»
Кин улыбнулся, тронутый искренностью мальчика. Скорее всего, это было преклонение перед героем, и ничего более глубокого, но это помогло Кину обрести покой, даже больше, чем он мог себе представить.
Он слышал, что Хекст написал родителям много писем, хотя времени на отправку хотя бы одного из них не оставалось.
Он сказал: «Никогда не бойтесь помогать беспомощным, мистер Хекст. Подумайте об этом».
Мичман вцепился в румпель и невидящим взглядом уставился на возвышающиеся мачты и такелаж флагмана. Он напишет об этом в следующем письме. «Бросайте вёсла!» — пропищал он. Этот момент он уже никогда не упустит.
3. НЕТ СМЕРТЕЛЬНЕЕ ВРАГА

Когда Кин вошел в каюту, БОЛИТО опирался на подоконник большого кормового окна, держа шляпу под мышкой.
За кормой «Аргонавта» остальные корабли накренились на левый галс, закрепив курс и марсели, чтобы удержать ветер. Оставаясь в стороне, но всё ещё в сопровождении эскорта, «Оронт» двигался лучше, используя свой временный руль, но скорость эскадры всё ещё была значительно снижена.
На корабле было холодно и сыро. Болито подумал о Средиземном море и о тепле, которое они там найдут.
Это был насыщенный день с тех пор, как на борту «Оронтеса» и «Болито» разразилась настоящая беда: они могли себе представить, какие домыслы ходят на нижней палубе, в том числе и в кают-компании, о девушке в лазарете.
Кин посмотрел на него и спросил: «Вы хотели меня видеть, сэр Ричард?»
Кин не мог не заметить отсутствия Оззарда и остальных. Разговор должен был быть частным.
«Да. Хозяин Оронта прислал мне письмо».
Кин кивнул. «Мой рулевой забрал его, сэр».
«В нем он выражает протест вашему поведению, нашему поведению, поскольку вы находитесь под моим командованием, и угрожает передать дело в вышестоящую инстанцию».
Кин тихо сказал: «Простите. Я не хотел вас вмешивать...»
Болито сказал: «Я и не ожидал от тебя иных действий, Вэл. Меня не тревожат угрозы этого болвана. Если бы я потребовал от его работодателей возмещения за спасение, капитан Латимер оказался бы на берегу, не успев оглянуться. Такие, как он, — отбросы общества, они работают за кровавые деньги, как и их коллеги в рабстве».
Кин ждал, слегка удивлённый тем, что Болито не отчитал его за вмешательство. Он должен был догадаться.
Болито спросил: «Вы говорили с этой девушкой?»
Кин пожал плечами. «Нет, сэр. Я решил оставить её с хирургом, пока она не поправится. Вы бы видели хлыст, какого размера был мужчина, который её ударил…»
Болито размышлял вслух. «О ней должна будет заботиться другая женщина. Я рассматривал корабль Инча после вашего предложения, но не уверен. Жены офицеров и девушка, приговорённая к ссылке, хотя за какое преступление мы пока не знаем. Я спрошу у Латимера подробности её ордера».
Кин сказал: «Вы очень любезны, что взяли на себя труд, сэр. Если бы я только знал...»
Болито серьёзно улыбнулся. «Ты бы всё равно поступил так же, как поступил».
Над головой послышался топот ног и скрип блоков, когда вахтенный офицер крикнул, чтобы закрепили подтяжки.
На переполненном королевском корабле одинокая женщина могла быть воспринята как нечто иное, не в последнюю очередь как предвестница неудачи. Сухопутные жители могли насмехаться над такими поверьями. Выходя в море, они быстро убеждались в обратном.
«Посмотри на девушку сам, Вэл. А потом скажи, что думаешь. В Гибралтаре мы можем переправить её на «Филомелу». Судя по твоим словам, иначе Латимер непременно отомстил бы».
Кин попытался отступить. Он собирался навестить девушку и поговорить с хирургом о ней подробнее. Что бы она ни совершила в молодости, она не заслуживала мучений и унижений порки.
Болито подождал, пока закроется дверь, а затем снова сел под кормовыми окнами.
Снова и снова он думал о Фалмуте, о чистом счастье своего возвращения домой, держа на руках своего единственного ребенка Элизабет, так неловко, что Белинда посмеялась над ним.
Болито всегда понимал, как трудно женщине переступить порог дома Болито. Слишком много теней и воспоминаний, слишком многого ожидали от новичка. А в случае Белинды она заменяла Чейни, по крайней мере, ей так казалось.
Болито особенно сильно ударило, когда он обнаружил, что портрет Чейни, дополнявший тот, что она написала, исчез из комнаты, где когда-то висели вместе две картины. Она — на фоне мыса, её глаза — словно море, а он — в белом мундире, в образе капитана, которого она так любила. Теперь его портрет висел среди других, рядом с портретом его отца, капитана Джеймса.
Он ничего не сказал; он не хотел причинить ей боль, но это всё равно его тревожило. Как предательство.
Он продолжал убеждать себя, что Белинда просто хотела ему помочь, заставить других оценить его ценность для страны.
Но его дом был в Фалмуте, а не в Лондоне. Он почти слышал эти резкие слова в этой тихой комнате.
Он вздохнул и подумал об Олдэе. Вероятно, он почувствовал новую атмосферу в Фалмуте. Невозможно было догадаться, что он об этом подумал. Или, может быть, Олдэй был настолько озабочен обнаружением сына, что у него не было времени на размышления.
Он представил себе, как они стояли здесь, в каюте, весь день, гордые, в синей куртке с дорогими позолоченными пуговицами, склонив голову, чтобы слушать и смотреть, как Болито разговаривает с молодым моряком Джоном Банкартом.
Болито помнил, как Оллдей, жертва вербовки, попал на борт его фрегата «Фларопа». Это было двадцать лет назад, хотя казалось невозможным. Фергюсона, стюарда Болито, теперь работавшего в Фалмуте, тоже затащили на борт. Неудивительно, что они так близки.
Эллдей был очень похож на этого молодого моряка. Ясный взгляд, честный взгляд, с каким-то скрытым вызовом. Он встретился с вербовочной группой и без колебаний записался, когда ему было около восемнадцати. Он не любил фермерскую жизнь и знал, что добровольцем с ним будут обращаться лучше, чем с матросами, нанятыми на королевском корабле.
Его мать никогда не была замужем. Олдэй неловко намекнул, что фермер часто брал её к себе в постель, угрожая в противном случае избавиться от неё и её незаконнорожденного сына.
Это затронуло Болито за живое. Воспоминание о том, как Адам прибыл на борт своего корабля, проделав весь путь из Пензанса, где умерла его мать. Это было слишком похоже, чтобы не тронуть его.
Банкарт уже зарекомендовал себя хорошим моряком и умел брать рифы, сплетать паруса и управлять судном, не уступая многим старшим по возрасту и опыту. Будучи вторым рулевым, он будет мало общаться со своим адмиралом. Его обязанности будут ограничиваться поддержанием готовности и внешнего вида баржи, поездками по поручениям на корабли и берег и оказанием любой возможной помощи Оллдею. На данный момент это казалось приемлемым решением.
Он встал и пошёл в купе, затем, немного поколебавшись, открыл ящик и достал прекрасную овальную миниатюру. Художник точно передал её выражение. Болито спрятал её под рубашку.
Что с ним было?
Он был счастлив. У него была прекрасная жена, на десять лет моложе, а теперь и дочь. И всё же он повернулся и вернулся в дневную каюту.
Когда они присоединятся к флоту, всё будет по-другому. Действия, опасность и награда за победу.
Он посмотрел на свое отражение в покрытых солью окнах и криво усмехнулся.
Сэр Ричард, однако в тот момент король, по-видимому, забыл его имя.
Болито пытался собраться с мыслями на предстоящие месяцы и представить, как Лапиш отреагирует, когда единственный фрегат эскадры впервые будет призван к оружию, но это ускользало от него.
Вместо этого он подумал о портрете, исчезнувшем из комнаты, окна которой выходили на море, и вдруг пожалел, что не взял его с собой.


Далеко под просторными помещениями «Болито» и видом с позолоченной галереи, лазарет «Аргонавта» казался безжизненным. Палуба мёртвой каюты, расположенная ниже уровня ватерлинии, была полностью герметична, погружённая в прыгающие тени от колышущихся, спиральных фонарей, где массивные потолочные балки были настолько низкими, что человек не мог стоять прямо. С самого дня постройки корабля мёртвая каюта не видела и никогда не увидит дневного света.
Крошечные, похожие на хижины, каюты тянулись вдоль палубы, где уорент-офицеры цеплялись за уединение, едва имея хоть какое-то пространство для маневра. Рядом находилась каюта мичманов, где «юные джентльмены» вели свою беспорядочную жизнь и должны были готовиться к повышению в должности при свете свечи — промасленного фитиля в ракушке или старой жестянки.
На одной палубе с ними находились подвесной погреб и пороховые склады, где одна искра могла привести к катастрофе, а под ними в больших трюмах хранилось все необходимое для поддержания корабля в течение многих месяцев, если возникнет такая необходимость.
Сразу за кормой, у подножия трапа, находился лазарет, который казался ярким по сравнению с его белой краской и стеллажами с банками и бутылками.
Кин направился к нему, автоматически опустив голову, чтобы избежать лучей, его эполеты сверкали, когда он переходил от одного фонаря к другому. Тёмные силуэты и неясные лица то появлялись, то исчезали во мраке, в этом ином мире, вдали от моря и неба.
Он увидел хирурга Джеймса Тусона, разговаривающего со своим ассистентом, высоким и бледным уроженцем Нормандских островов по имени Карко. Последний был скорее бретонцем, чем англичанином, но был умён и умел читать и писать. Кин знал, что Тусон, хирург Ахата, очень интересовался своим долговязым ассистентом и научил его всему, чему мог. Они даже играли вместе в шахматы.
Кину нравился седовласый Тусон, хотя он знал его не больше, чем по предыдущему кораблю. Он был прекрасным хирургом, в двадцать раз превосходившим большинство его коллег, служивших на королевских кораблях. Но он держался особняком, что было непросто в этом кишащем людьми межпалубном мире, и часто выходил в кают-компанию только поесть.
Морской пехотинец, чьи перевязи казались очень белыми в тусклом свете, выпрямился и заставил Тусона повернуться к капитану. Кин подумал, что поставить часового у двери было разумной предосторожностью. Многие матросы провели много месяцев без перерыва на борту того или иного корабля. Любая женщина могла оказаться в опасности. А та, которую считали преступницей, — тем более.
Тусон что-то пробормотал, и его помощник, согнувшись почти вдвое, растворился в тени.
Кин спросил: «Как она?»
Тусон закатал рукава рубашки и обдумал вопрос.
«Она ничего не говорит, по крайней мере, мне. Она молода, думаю, меньше двадцати, кожа у неё в порядке, и руки в поле не работали». Он отвернулся от чопорного часового, чья кожаная шляпа, казалось, застряла у подволока, и понизил голос. «На ней несколько синяков. Боюсь, её могли изнасиловать или жестоко изнасиловать». Он вздохнул. «При таких обстоятельствах я бы не рискнул проводить осмотр».
Кин кивнул. Девушка вдруг стала человеком, кем-то реальным, а не просто жертвой.
Хирург задумчиво наблюдал за ним; он редко улыбался.
«Она не может здесь оставаться, сэр».
Кин уклонился от ответа. «Я поговорю с ней». Он помедлил: «Если только вы не посоветуете обратное?»
Хирург повел нас к небольшому, светлому месту.
«Она знает, где находится, но будьте терпеливы, умоляю вас».
Кин вошёл в лазарет и увидел девочку, лежащую лицом вниз на подушке, укрытую простынёй. Казалось, она спит, но по её частому дыханию Кин понял, что она притворяется. Хирург стянул простыню, и Кин увидел, как напряглась её спина.
Тусон произнёс своим мягким, деловым тоном: «Шрам заживает, но…» Он приподнял свободную повязку, и Кин увидел глубокий порез от кнута. Если бы он не отреагировал быстро или вообще не отправился на корабль, она бы осталась калекой или погибла. В свете фонаря шрам казался чёрным.
Тусон указал на ее волосы, которые были длинными и темно-каштановыми; они были спутанными и запутанными, и когда он прикоснулся к ним, Кин увидел, что она снова напряглась.
Он сказал: «Ей нужна ванна и чистая одежда».
Кин сказал: «Я отправлю лейтенанта к Оронту, как только мы встанем на якорь. У неё наверняка есть какие-то вещи».
Его слова, казалось, ударили ее, как кнут, и она резко перевернулась, прикрывая грудь простыней и не замечая капель крови, которые тут же брызнули из ее шрама.
«АО, не туда! Пожалуйста, не туда!»
Кин был ошеломлён этой вспышкой. Девушка была почти красавицей, чего не могли скрыть ни синяки, ни взъерошенные волосы. У неё были маленькие, изящной формы руки и такие большие глаза, что они почти вылезали из орбит, когда она умоляла его.
Он сказал: «Полегче, девочка. Полегче». Он протянул руку, чтобы поддержать её, но увидел, как Тусон быстро покачал головой.
Хирург сказал: «Это капитан. Он спас вас от порки».
Она посмотрела на встревоженное лицо Кина и спросила: «Вы, сэр?» — почти шёпотом. — «Это были вы?»
У неё был тихий голос, типичный для западной Англии. Невозможно было представить её судимой и перевозимой в этом грязном контейнере вместе с другими заключёнными.
«Да». Вокруг него корабль продолжал непрерывно скрипеть и стонать, а за массивными балками время от времени раздавался грохот воды, когда киль врезался в впадину. Но Кин ощущал лишь тишину, словно время внезапно остановилось.
Он услышал свой собственный вопрос: «Как тебя зовут?»
Она быстро взглянула на хирурга, который ободряюще кивнул.
«Карвитен». Она крепче сжала простыню, пока Тусон поправлял повязки на её спине. «Откуда ты?»
«Дорсет, сэр, из Лайма». Её маленький подбородок на мгновение приподнялся, и он увидел, как он задрожал. «Но на самом деле я корнуоллька».
Тусон проворчал: «Я так и думал». Он выпрямился. «А теперь лежи смирно и не открывай рану снова. Я сейчас принесу еды». Он повернулся к двери и поманил своего ожидающего помощника.
Она еще раз посмотрела на Кина и хриплым шепотом спросила: «Вы действительно капитан, сэр?»
Кин знал, что её бдительность вот-вот рухнет. Он вырос с двумя младшими сёстрами и знал первые признаки. Одному Богу известно, она уже достаточно настрадалась.
Он направился к двери, замер, пока судно опускалось, а затем неохотно подняло свои полторы тысячи тонн для следующего испытания. Девушка не отрывала глаз от его лица. «Что вы со мной сделаете, сэр?»
Её глаза сияли. Должно быть, его здесь не было, когда она слёзы хлынули наружу.
Вместо этого он спросил прямо: «Как вас зовут?»
Казалось, она потеряла равновесие. «Зенория».
Он отступил. «Ну, Зенория, делай, как велит хирург. Я позабочусь, чтобы тебе не причинили вреда».
Он прошел мимо часового, даже не заметив его.
Что он сделал? Как он мог ей что-то обещать, да и зачем? Он ведь её даже не знал.
Поднимаясь по первой трапу, он уже знал ответы на оба вопроса. Это было безумие. Должно быть, я сошёл с ума.
Казалось, оно насмехается над ним, и он вдруг обрадовался возможности снова увидеть небо.


Лейтенант Гектор Стэйт наклонился над столом и положил ему на подпись ещё одну копию приказа Болито. Их передадут всем остальным капитанам, когда они наконец встанут на якорь в Гибралтаре. Это произойдёт через два дня, если ветер будет попутным. Неделя после инцидента на борту «Оронтеса» выдалась долгой и пустой, но теперь, когда небольшая эскадра направлялась на юго-восток, а испанское побережье от Кадиса до Альхесираса едва просматривалось даже самым внимательным наблюдателям, переход был почти завершён.
Болито взглянул на округлый почерк Йовелла, прежде чем поставить свою подпись внизу. Те же приказы, но каждый из них будет истолкован капитанами по-своему. В Средиземном море у него не будет ни времени, ни возможности познакомиться с офицерами, ни они с ним.
Он вспомнил Кина и его визиты к неожиданному пассажиру. Французские строители выделили дополнительное место для карты позади каюты капитана, и оно было максимально удобным для девушки Зенории Карвитен. Койка, зеркало и несколько чистых простыней из кают-компании каким-то образом преобразили его. Оззарду даже удалось найти в трюме запасной офицерский туалет и установить его для неё. Должно быть, они не слишком обрадовались идее её присутствия на борту, подумал он. Оказавшись на «Скале»…
Стэйт сказал: «Я слышал кое-что об этой девушке, сэр Ричард».
Это был не первый раз, когда флаг-лейтенант словно читал мысли Болито. Это нервировало и раздражало.
«И?» Болито поднял взгляд от стола.
Теперь, когда адмирал обратил на него внимание, Стэйт звучал почти равнодушно.
«О, она была замешана в каких-то беспорядках, насколько я понимаю. Это произошло недалеко от дома моего отца. Кого-то убили до прибытия военных». Он слегка улыбнулся. «Опоздали, как всегда».
Болито посмотрел мимо него на мечи на стойке. Один такой яркий и блестящий, другой по сравнению с ним казался почти потрёпанным.
Стэйт воспринял его молчание как проявление интереса. «Её отца повесили».
Болито вытащил часы и открыл охранную застёжку. «Пора провести учения по сигналам эскадрильи, мистер Стэйт. Я сейчас поднимусь».
Стэйт ушёл. Его походка была пружинистой, что, казалось, свидетельствовало о его огромной уверенности в себе.
Болито нахмурился. Самонадеянность, конечно.
Йовелл подошёл к столу и собрал бумаги. Он взглянул на Болито поверх своих маленьких золотых очков и сказал: «Всё было не совсем так, сэр Ричард».
Болито посмотрел на него. «Расскажи мне. Я хотел бы услышать это. От тебя».
Йовелл грустно улыбнулся. «Карвитен был печатником, сэр. Хорошим, как мне сказали. Некоторые фермеры попросили его напечатать листовки, своего рода протест, о двух землевладельцах, которые не давали им денег и движимого имущества. Карвитен, судя по всему, был немного бунтарём, считал нужным высказывать своё мнение, особенно когда обижали других». Он покраснел, но Болито кивнул.
«Говори как хочешь, приятель».
Странно, что Йовелл знал об этом. Он жил в доме Болито, когда был на берегу, но был девонцем, «чужаком» для местных жителей. И всё же, казалось, он всегда знал, кто его окружает.
«Жена Карвитена умерла еще до этого, поэтому девушку выслали из графства».
«В Дорсет?»
«Да, сэр, именно так».
Значит, после «бунта», как его описал Стэйт, должно было произойти что-то еще.
Он услышал трель сигналов с квартердека: под зорким оком Стэйта собиралась сигнальная группа. Сигналы, особенно в бою, должны быть немногочисленными, короткими и точными.
Болито принял решение и сказал: «Принеси Эллдей».
Когда они вошли, Олдэй вопросительно взглянул на секретаря, но Йовелл лишь пожал сгорбленными плечами. «Сэр?»
«Идите с Йовеллом и приведите эту девушку на корму». Он увидел их удивление. «А теперь, пожалуйста».
Кин был занят на палубе, наблюдая за другими кораблями, которые принимали и выполняли сигналы флага.
Челюсть Олдэя выглядела упрямой.
«Если вы считаете, что это разумно, сэр...»
Болито пристально посмотрел на него. «Да».
Он увидел, как Оззард поднимает пальто со стула, но покачал головой. Любая связь будет разрушена ещё до её начала, если она окажется лицом к лицу с вице-адмиралом.
По словам Кина и Тусона, она казалась умной девушкой, и влияние ее отца, очевидно, дало ей некоторое образование.
Он вмешивался, но видел лицо Кина всякий раз, когда тот упоминал девушку. Болито не забыл, каково это; он должен был действовать, пока девушку не забрали с корабля.
Он был совершенно не готов к тому, что произошло дальше.
Йовелл открыл сетчатую дверь, и девушка нерешительно направилась к кормовой каюте. На фоне мощной фигуры Олдэя она казалась маленькой, но голова её была поднята, и, когда она остановилась под световым люком, двигались только её глаза.
На ней была белая рубашка и бриджи одного из мичманов, а её длинные каштановые волосы были собраны на затылке лентой, так что она выглядела почти как обитательница кают-компании. Но ноги её были босыми, маленькими, как и её руки, и Йовелл поспешно объяснил: «Даже у молодых джентльменов не было обуви, которая была бы ей мала».
Болито сказал: «Садитесь. Я хочу поговорить с вами».
Он видел, как она скованно держалась за плечо. Тусон сказал, что её спина останется изуродованной на всю жизнь. И это всего лишь от одного инсульта.
«Я хотел бы знать…» Он увидел, как её глаза смотрят прямо ему в глаза; они были тёмно-карими, затуманенными. Неудивительно, что Кин находится под действием какой-то магии. «…что привело тебя к таким обстоятельствам».
Йовелл пробормотал: «Скажи, сэр Ричард, девочка, он тебя не съест».
Она вздрогнула от испуга, ее губы разжались, и она воскликнула: «Сэр Ричард!»
Болито хотел сердито взглянуть на Йовелла, но сказал: «Просто скажи мне. Пожалуйста».
Но она уставилась на него. «Но… но я же встречалась с капитаном?»
Йовелл терпеливо сказал: «Здесь адмирал командует всеми кораблями, всеми капитанами, мисс, и примерно двумя тысячами восемьюстами моряками и морскими пехотинцами». Он серьёзно посмотрел на неё. «Дело серьёзное, так что говори, не трать его время попусту, а?»
Болито улыбнулся. «Он ведь хочет как лучше, Зенория, да?»
Она посмотрела на свои руки, лежащие на коленях. Затем сказала: «Они забрали моего отца, сэр. Он был прекрасным человеком, умным. Он верил в права человека». Её взгляд стал отсутствующим, и Болито обнаружил, что затаил дыхание. Просто чтобы услышать её голос. Словно снова услышал Корнуолл.
«Я видел, как его повесили, сэр».
"Но почему?"
«Это был сквайр, сэр. Он пришёл к дому с несколькими своими людьми, и они попытались разбить его печатный станок. Мой отец вскоре показал им, как это сделать». Её подбородок вздернулся от внезапной гордости, отчего она стала выглядеть ещё более уязвимой. «Он стащил сквайра с лошади, и другие пришли из деревни, чтобы помочь ему. Кого-то убили. Потом пришли драгуны и увели его».
«Сколько вам тогда было лет?»
«Семнадцать, сэр. Это было два года назад. Меня отправили в Дорсет работать в большом доме и помогать учить детей».
Трудно было говорить так, как хотелось, когда его слышали Йовелл и Олдэй. Но он должен был быть уверен, что она не лжёт и не шлюха, как утверждал господин Оронта. Оставаться с ней наедине могло быть опасно.
«Расскажите мне о том, что произошло в Лайме».
Йовелл строго сказал: «Твой ордер прибудет на борт, моя девочка, так что нет смысла лгать об этом!»
«Ради бога, приятель, придержи язык!» Болито увидел, как девушка съёжилась, словно его гнев был отчасти направлен на неё.
Он сказал: «Принеси ей стакан, Аллдей». Он пытался скрыть собственное замешательство. «Я должен знать».
Она опустила глаза. «Все знали о моём отце и о том, что случилось. Хозяин постоянно трогал меня, делал замечания, говорил, как мне повезло иметь крышу над головой. А потом однажды он пришёл ко мне в комнату». Её начало трясти. «Он пытался…» Она взяла стакан у Аллдея, но не стала пить. «Он заставлял меня делать кое-что…» Она подняла глаза, её взгляд был диким и умоляющим. «Я чинила детскую одежду». Она едва могла выговорить эти слова. «Я взяла ножницы и ударила его ножом».
Болито встал и медленно подошёл к её стулу. Это было так ясно в её голосе. Он почти видел, как это происходит.
"А потом?"
«Он не умер, сэр, но меня отправили на выездную сессию. Остальное вы знаете, сэр».
Транспорт на всю жизнь.
«Ты можешь вернуться в свою каюту, Зенория». Болито посмотрел на её запрокинутое лицо. Ей было девятнадцать лет, но в рубашке мичмана и с завязанными сзади волосами она выглядела совсем ребёнком.
Она встала и протянула свой стакан Олдэю. Он был всё ещё полон.
«Этот капитан Латимер тоже хотел меня видеть, сэр», — это было всё, что ей нужно было сказать.
«Завтра мой секретарь поможет вам все это записать.
Я не могу, не должен притворяться, что могу помочь в этом вопросе». Он коснулся её плеча, и на этот раз она не вздрогнула. «Но я обещаю тебе, я постараюсь».
Он повернулся к окнам и подождал, пока закроется дверь.
Когда Олдэй вернулся, он просто сказал: «Это было очень любезно с вашей стороны, и это не ошибка, сэр. Она сейчас рыдает, но это пойдет ей на пользу».
«Ты так думаешь?» Болито смотрел на флаги, развевающиеся во дворах «Геликонса», но видел только глаза девушки, боль, так глубоко засевшую в них. Я видел, как он повесился. Он думал о сквайре, который женился на его сестре Нэнси в Фалмуте. Богатом землевладельце, который всегда положил глаз на дом Болито. Местные жители за глаза называли его королём Корнуолла. Но он был добр к Нэнси, даже несмотря на то, что был хвастуном, слишком хорошо жившим и в мирное время, и в военное. Он также был мировым судьёй, но даже он рекомендовал бы милосердие, а не депортацию. Или рекомендовал бы?
Раздалось еще несколько звонков, и он понял, что учения на сегодня завершены.
Он наблюдал за дверью и услышал, как стукнул каблуками часовой. Кин вошёл и воскликнул: «Могу я говорить, сэр Ричард?»
Олдэй и Йовелл вышли из каюты, и Кин сказал: «Я только что узнал, сэр. Мне жаль, что вы не стеснялись спросить меня, когда...»
Болито тихо сказал: «Сядь, Вэл. Мы не собираемся ссориться. Я увидел девушку из-за тебя, а не вопреки тебе».
Кин уставился на него. «Я?»
Болито указал на стул. «Она сидела там. Теперь, пожалуйста, сделай то же самое».
Болито наблюдал, как эмоции меняют лицо Кина. Он редко видел Кина злым, но сейчас он был другим, защищающим.
Он сказал: «Её придётся высадить на берег, как только мы встанем на якорь. Это лишь временное решение, но я думаю, я смогу это устроить. Судя по тому, что она мне рассказала, и тому, что осталось недосказанным, я думаю, есть надежда, если только…»
Он замолчал, когда Кин воскликнул: «Я могу написать своему кузену в лондонском Сити. Уверен, мы можем…» Он повернулся и посмотрел на Болито, не отрывая от него взгляда. «Это было очень любезно с вашей стороны, сэр. Я должен был понять».
Болито налил два стакана бренди и догадался, что Оззард прижался к ставне своей кладовой.
«С ней жестоко обошлись, Вэл». Он позволил словам упасть, словно пуле в тихий ручеёк. «Похоже, изнасиловали, и это только половина дела». Он увидел боль в голубых глазах Кина. Его догадка оказалась верной. Болито не знал, доставляло ли это ему удовлетворение или горе.
Кин тихо сказал: «Я очень привязан к ней, сэр». Он поднял взгляд, и в его взгляде читалось неповиновение, словно он ожидал, что Болито вот-вот взорвётся.
«Знаю, Вэл. Кажется, я знал это ещё в тот день, когда ты пошла к ней в гости, а может, и раньше». Он кивнул. «Тогда всё решено».
Кин поставил пустой стакан, хотя он и не замечал, что именно он пил.
«Это невозможно! Я схожу с ума от одной только мысли об этом!»
Болито спросил: «Сколько тебе лет, Вэл? Тридцать пять или шесть?»
«На год старше, сэр. А она всего лишь девочка».
«Женщина, Вэл, запомни это, а? С возрастом пропасть между вами будет уменьшаться, а не увеличиваться». Он склонил голову набок и улыбнулся, увидев выражение лица Кина.
Возможно, он поступил несправедливо по отношению к ним обоим. Старший офицер или губернатор Гибралтара могли бы отказать девушке в праве остаться там.
Но, по крайней мере, правда вышла наружу, и Болито обнаружил, что она его неожиданно воодушевила.
Кин сказал: «Я обманываю себя, сэр».
Болито коснулся его руки. «Посмотрим…» Он взглянул на световой люк, и сверху донесся крик дозорного.
Минуту спустя в дверях появился запыхавшийся вахтенный мичман.
«Прошу прощения, сэр». Он перевёл взгляд с Кина на адмирала. «Мистер Пэджет выражает своё почтение, и мы только что заметили парус, сэр».
Это был мичман Хекст, его взгляд теперь блуждал по большой каюте, несомненно, вспоминая ее для другого письма.
Болито серьёзно улыбнулся. «И нам скажут, где этот парус может оказаться в своё время?»
Мальчик покраснел. «Прошу прощения, сэр Ричард. Он движется на юго-восток».
Кин сказал: «Моё почтение первому лейтенанту. Я поднимусь». Голос у него всё ещё звучал иначе, словно новости были заняты лишь наполовину.
Болито сказал: «Скорый сигнал, чтобы разведать». Он вспомнил тот короткий момент теплоты, который они разделили, а затем добавил: «Возможно, новости о французах».
Глаза Кина прояснились. «Да, сэр». И он исчез.
Но это были новости гораздо более серьезные.
Когда другой корабль приблизился, его вскоре опознали как «Барракуту». Болито взял подзорную трубу и присоединился к Кину у палубного ограждения, наблюдая, как Лапиш пробирается на наветренную сторону, чтобы приблизиться к эскадре.
На реях работали рабочие, и несколько парусов были залатанными. Болито наблюдал, как наверх поднимается огромная масса снастей, и работа не прекращалась, пока корабль продолжал управляться.
«Она участвовала в бою», — Кин кивнул своему первому лейтенанту. «Приготовьтесь убавить паруса, мистер Пэджет».
Болито сохранял бесстрастное выражение лица, пока люди на шканцах смотрели на него. Значит, всё уже началось. Кратковременное затишье закончилось.
«Вы правы, Вэл. Капитан, немедленно на борт».
Час спустя капитан Джереми Лапиш сидел в каюте Болито. Казалось, он постарел с тех пор, как покинул эскадру, чтобы доставить донесения в Гибралтар.
Он объяснил: «Я заметил шхуну у берега и приблизился, чтобы узнать, что она делает». Он с благодарностью принял кубок от Оззарда. «Не успел я опомниться, как из-за мыса появились два французских фрегата, попутно обогнув фалды».
Болито увидел отчаяние и страдание на лице молодого капитана. Случилось именно то, чего он опасался. Шхуна стала приманкой, и двое французов чуть не вытолкнули корабль Лапиша на подветренный берег.
«Я прочту ваш отчёт позже», — Болито строго посмотрел на него. «Вы потеряли руки?»
Лапиш кивнул, его глаза потускнели. «Два, сэр».
Лапиш совершенно правильно бежал от нападавших. Уступая им по парусности и вооружению, он не имел особого выбора.
Поступил бы я так же? Болито посмотрел на него. «А как же Гибралтар?»
Лапиш отогнал свои мысли. Он чуть не потерял корабль вскоре после того, как принял командование. И, что ещё хуже, он, возможно, потерял доверие своих людей.
Он сказал: «Гибралтар закрыт, сэр». Он положил на стол тяжёлый конверт, все посмотрели на него и добавил: «Лихорадка. Она сразила половину гарнизона».
Болито прошёл через хижину и обратно. Скала была печально известна вспышками лихорадки, но какое же неподходящее время для этого!
«Нет врага опаснее». Он посмотрел на Кина. «Нам придётся оставаться вдали от берега, пока не выяснится, что происходит». Лапишу он сказал: «Возвращайся на свой корабль». Он хотел поделиться своей болью, выразить ему сочувствие. Вместо этого он закрыл разум и резко сказал: «Считай, тебе повезло, что у тебя остался корабль под командованием».
Кин ушел и увидел, как Лапиш падает за борт.
Лихорадка. Болито дрожал. Одно это слово вернуло кошмар, от которого он чуть не умер. Он всё ещё мог вернуться.
Он встряхнулся и попытался представить, как эта новость повлияет на них. Учитывая, что Гибралтар для них закрыт, ему придётся самому решать, что делать.
Он мрачно улыбнулся. Он больше не был просто наблюдателем.
4. ПРИМАНКА

Под грохот салюта, раздавшийся в воздухе, небольшая эскадра пошла навстречу ветру и последовательно встала на якорь.
Болито стоял у сеток и видел облегчение на лице Кина. Манёвр был выполнен отлично, несмотря на обилие новичков на кораблях.
Он повернулся и посмотрел на величественную громаду Гибралтара. В прошлом он всегда служил убежищем, надёжной якорной стоянкой; теперь же он казался воплощением угрозы.
Военных кораблей было немного, и они стояли на якоре в стороне от причала, рядом с другим каторжным судном «Филомела» и несколькими местными судами. Несколько сторожевых катеров медленно курсировали взад и вперёд. Болито увидел, что на них были солдаты в красных мундирах, и на каждом был установлен как минимум один вертлюг. Всё было очень плохо.
«Сегодня мы вызываем на борт остальных капитанов».
Он увидел, как Кин направил свой телескоп на одну из лодок, двигавшуюся к флагману. «Да, сэр. Кажется, у нас гость».
Лодка остановилась, весла разгоняли воду под главными якорными цепями, а команда смотрела на двухпалубное судно так, словно оно было частью другого мира.
Пост-капитан стоял на корме и, прищурившись, смотрел на квартердек.
«Я не могу подняться на борт, сэр Ричард! Должен сообщить вам, что губернатор взял всё на себя; адмирал болен». Он говорил неторопливо и ровно, словно прекрасно осознавая бесчисленные уши и глаза, оценивающие опасность.
Болито подошёл к входному окну и остановился, глядя на лодку. Каждый из находившихся в ней людей, вероятно, отдал бы всё своё имущество, чтобы попасть на борт, даже если бы он мог принести с собой лихорадку.
Загорелый капитан в шлюпке крикнул: «Я отправил курьерский бриг „Светлячок“ к лорду Нельсону».
Странно, что только Инч когда-либо встречался с маленьким адмиралом и почти не переставал рассказывать об этом. Теперь Адам мог с ним встретиться.
Капитан добавил: «Насколько я знаю, жёны офицеров отправляются в вашу эскадрилью, сэр Ричард. Должен сказать вам, что если они высадятся, то должны сделать это сейчас. Они имеют право быть со своими мужьями, если пожелают. Но они не могут улететь, пока эта лихорадка не спадет».
Болито видел, как «Оронт» встал на якорь, а сторожевой катер остановился неподалеку, чтобы удержать всех от попыток доплыть до берега.
Это потребовало бы тщательного планирования. Вода, припасы, ремонт. Эскадрилье понадобится всё это и даже больше.
«У меня депеши от губернатора, сэр Ричард». На багор поднимали ранец. Болито увидел, как Карко, долговязый помощник хирурга, наклонился, чтобы схватить его во фланелевую сумку. Тусон не собирался рисковать, даже с этим.
Болито почувствовал, как Кин наблюдает за ним, и крикнул: «Все дамы за моей кормой в Геликоне. У меня на борту есть одна женщина».
Капитан виновато пожал плечами. «Если она не из гарнизона, сэр Ричард, мне приказано сообщить вам, что никто другой не может быть высажен».
Лодка начала отплывать, вёсла неохотно шевелились. Капитан приподнял шляпу. «Я сейчас соберу дам, сэр!» Связь прервалась.
Кин понизил голос: «Вы не сказали ему, что девушка в плену, сэр?»
Болито наблюдал, как фланелевую сумку несут на корму.
«Не помню, чтобы он спрашивал, Вэл». Он вышел из тени и посмотрел на Скалу, древний мавританский замок которой был окутан маревом.
«Губернатор мог бы легко запереть её в камере, Вэл. Он ввёл здесь осадное положение, одной девочкой больше или меньше, у неё не было бы шансов».
Кин смотрел ему вслед, зная, что его помощники ждут его со своими требованиями и списками.
Болито пришлось просмотреть свои донесения и сравнить их с инструкциями Адмиралтейства. Это была огромная ответственность перед его кораблями и людьми. Но он всё же нашёл время подумать о девушке по имени Зенория. Это нервировало.
Он повернулся и посмотрел на своих офицеров. «Ну, мистер Пэджет, с чего начнём?» Лицо его было совершенно спокойно; он снова стал флаг-капитаном. Если хоть один намёк на это дойдёт до высших инстанций, имя Болито тоже будет опорочено. И всё же он не колебался.
У причала Эллдей взглянул на зелёную баржу и нахмурился. Её не спустят на воду, по крайней мере, здесь, в Гибралтаре. Он поднялся наверх, чтобы заглянуть в гладкий корпус, закусив губу, словно ожидая, что жгучая боль снова пронзит грудь. Лодка была наполовину заполнена водой. Швы не разошлись бы на солнце. Он взглянул на Банкарта и ухмыльнулся.
«Ты хорошо начал, парень». Он был рад, хотя и всё ещё ошеломлён переменой в жизни, которая подарила ему сына. Вот в чём была странность. Они много общались, но, помимо покойной матери Банкарта, у них не было ничего общего, кроме флота. Однако он был приятным парнем и не злоупотреблял своими скромными полномочиями второго рулевого, как это могли бы сделать некоторые.
Эллдэй спрыгнул на палубу и сказал: «Пора промыть. Сейчас мы не понадобимся». Он взглянул на корму. «Адмирал слишком занят, чтобы болтать».
Банкарт нырнул под трап и спросил: «Какой он? Я слышал, ты с ним с тех пор...»
Эллдэй с нежностью посмотрел на него. «Примерно с того дня, как ты родился, я полагаю. Хороший человек. Храбрый и преданный своим товарищам».
Он подумал о девушке в форме мичмана. Разразится настоящий ад, если Кин не будет осторожен. Он слышал, как некоторые матросы спорили, добился ли капитан её расположения. «Ну что, офицеры, а, ребята? Бедняга Джек, вот кто пострадает!» Аллдей заставил его замолчать кулаком, но таких, кто так думал, было немало.
Он сказал: «Я возьму тебя с собой, когда мы вернёмся домой. Это великолепное место, но они нашли для меня комнату, как для одного из своих».
Упоминание о Фалмуте внезапно вызвало у него беспокойство. Он видел, как тревога Болито сменилась негодованием из-за каких-то слов или поступков леди Белинды.
Эллдей поддержал бы Болито где угодно, несмотря ни на что, но он сочувствовал его любимой жене. Следовать в тени Чейни было нелегко. Болито пришлось с этим смириться. Пути назад не было.
Он стряхнул с себя дурное настроение, уловив пьянящий аромат рома.
«Хороший дождь — вот что нам нужно».


Хирург стоял у входа в импровизированную каюту, вытирая сильные пальцы тряпкой, когда появился Кин. Кин взглянул на часового из Королевской морской пехоты и увидел, что его бесстрастное лицо мокро от пота, потому что, несмотря на наспех установленные ветровики у каждого люка, воздух казался жарким и вялым. «Как она?»
Тусон несколько секунд смотрел на него. «Я снял повязку, сэр».
Кин прошел мимо него и увидел девушку, сидящую на табурете; ее волосы были распущены из-под ленты и покрывали плечи.
Он спросил: «Все еще очень больно?»
Она подняла на него глаза. «Вполне терпимо, сэр». Она осторожно пошевелила плечами под рубашкой и поморщилась. «Она жёсткая». Она, казалось, поняла, что её чужая рубашка распахнулась, и быстро её поправила.
Затем она сказала: «Я слышала, что сегодня произошло. Со мной». Она подняла взгляд, и он увидел в её глазах глубокую тревогу. «Меня снова отправят на этот корабль, сэр? Я убью себя прежде, чем…»
Кин сказал: «Нет. Не говори об этом».
Тусон наблюдал от двери. Высокий, элегантный капитан и длинноволосая девушка на табурете. Их разделяли мили, и всё же между ними было что-то вроде лучика света.
Он откашлялся. «Я принесу мазь для этого шрама, моя девочка». Он посмотрел на Кин и тихо добавил: «Буду минут через десять, сэр». И он ушёл.
Она спросила: «Не хотите ли сесть со мной, сэр?» Она указала на тяжёлый сундук. Затем улыбнулась. Кин впервые увидел её улыбку. Она сказала: «Уверена, ты к ней не привык». Внезапная уверенность покинула её, и она хрипло добавила: «Мне очень жаль».
«Не надо». Кин смотрел на её руки, лежащие на коленях, и ему хотелось взять их в руки. «Хотел бы я, чтобы тебе было удобнее».
Она подняла взгляд и пристально посмотрела на него.
«Чего ты от меня хочешь?» — в её голосе не было ни злости, ни страха. Словно она ожидала, что он запросит то, что её уже грубо заставили дать.
Кин сказал: «Я хочу позаботиться о тебе». Он посмотрел на палубу. Он думал, что она позовёт часового или, ещё хуже, посмеётся над ним и его неуклюжестью.
Не говоря ни слова, она встала со стула, опустилась на колени у его ног и положила голову ему на колени.
Кин обнаружила, что он гладит ее длинные волосы, говорит ничего не значащие слова, делая все возможное, чтобы продлить этот невозможный момент.
Послышались шаги по трапу, а за дверью часовой протащил по палубе приклад мушкета. Тусон возвращался.
Затем она подняла на него взгляд, и он увидел, что ее глаза полны слез, и почувствовал, как они промокли даже сквозь его белые бриджи.
«Ты это серьёзно, да?» — слова вырвались у неё.
Кин встал и помог ей подняться на ноги. Без обуви она едва доставала ему до груди.
Он коснулся её лица, а затем очень осторожно, словно держа что-то драгоценное и хрупкое, приподнял пальцами её подбородок. «Поверь. Я никогда ничего не значил для тебя так много».
Затем, когда тень Тусона двинулась между ними, он отступил назад за дверь.
Тусон наблюдал за ними, удивляясь, как он всё ещё способен испытывать столько эмоций после того, что с ним сделала его профессия. Это было словно поделиться чем-то. Тайной. Но она недолго оставалась тайной.


Оззард и его помощники принесли в большую каюту дополнительные фонари, так что по сравнению с ними окна, выходящие на гавань, казались черными.
Впервые все капитаны эскадрильи Болито собрались вместе. В воздухе царила атмосфера хорошего настроения и, возможно, даже некоторого облегчения от того, что им удалось избежать лихорадки.
Кин подождал, пока наполнятся все кубки, а затем сказал: «Обратите внимание, джентльмены».
Болито стоял у окна, заложив руки за спину под фалды пальто.
Он подумал, что сухопутный житель был бы впечатлен: его маленькая группа капитанов представляла собой прекрасное зрелище под медленно вращающимися фонарями.
Фрэнсис Инч был самым старшим, его длинное лицо не выражало ни тревоги, ни беспокойства. Кин, единственный другой пост-капитан, выглядел напряженным, глядя на своих товарищей.
Он всё ещё обдумывал произошедшее между ним и их пассажиркой. Болито решил, что случилось хоть что-то хорошее. Ямайская девушка, одна из служанок, путешествовавших с жёнами гарнизона, умоляла не отправлять её на берег. Учитывая приказ губернатора, это казалось подходящим решением для Зенории Карвитен в качестве компаньонки. Это не положит конец домыслам, но, возможно, уменьшит количество сплетен.
Филип Монтрезор из «Деспэтч» был молодым человеком с энергичным лицом, которого ничуть не смущал одинокий эполет на правом плече. Рядом с ним Тобиас Хьюстон из «Икара» выглядел староватым для своего звания и действительно получил его окольным путём через компанию Джона, а затем в налоговую службу. У него было круглое, жёсткое лицо, похожее на обветренный орех, и рот, едва напоминавший щелочку.
Командир Маркус Куоррелл наклонился к Лапишу, который до него командовал бригом «Рапид», и шепнул ему что-то. Куоррелл был жизнерадостным и дружелюбным человеком с острова Мэн. Но его настроение постепенно испарялось, когда Лапиш всё ещё выглядел угрюмым.
Лейтенант Хэллоус с катера «Суприм» тоже присутствовал, и вполне справедливо, он был таким же капитаном, как и любой из них. По крайней мере, пока.
«Они были разношёрстной толпой, — подумал Болито. — Весь флот, должно быть, был таким же, поскольку их светлости пытались подготовить корабли и людей для войны, которую даже идиот должен был предвидеть».
Он взглянул на их полные ожиданий лица, на золото и синеву их мундиров, на уверенность, которую он слышал в их голосах.
Он сказал: «Господа, я намерен отплыть с минимальными задержками. В своих донесениях губернатор сообщил мне, что со дня на день прибудет судно из Ост-Индии, чтобы обойти мыс Доброй Надежды. Благодаря обученному экипажу и мощной артиллерии оно сможет обеспечить надлежащий эскорт двум судам с каторжниками, пока они не освободятся от французского вмешательства. Я уверен, что губернатор сможет убедить капитана бакалейной лавки».
Все рассмеялись. HEIC никогда не терял времени на быстром рейсе, независимо от причины.
Болито не испытал облегчения. Он боялся, что губернатор потребует для этого задания один из его кораблей; их и без того было слишком мало.
Он продолжил: «Это не похоже на блокады Бреста и залива. Там, как бы ни было тяжело для кораблей, их можно снять и отправить в Англию для восстановления или ремонта за пару недель. В Средиземном море такой смены нет. Тулон — наша главная причина беспокойства; чтобы следить за противником и раскрыть его намерения, потребуется постоянная бдительность. Но где мы можем получить припасы и, что ещё важнее, пресную питьевую воду? Гибралтар находится в восьмистах милях от Тулона, а Мальта — примерно на таком же расстоянии. Корабль, отправленный с Мальты, может находиться вдали от своего адмирала больше двух месяцев». Он криво усмехнулся. «Может быть, это и приятно для его капитана, — он увидел их ухмылки, — но тем временем противник может быть далеко, унесен ветром. Не сомневаюсь, что вице-адмирал Нельсон уже нашёл возможное решение. Если нет, я намерен действовать самостоятельно». Он видел, как капитаны семидесятичетвёрок обдумывают его слова. Запас пресной воды на каждом корабле был всего на девяносто дней, и то по ограниченному рациону. Прежде всего, им нужно было найти источник воды.
«Вы должны постоянно продолжать регулярные учения по стрельбе и парусному спорту. Помимо улучшения и того, и другого, это обеспечит людям занятость».
Почувствовался запах еды, и он догадался, что Оззард ждет, чтобы подать ужин собравшимся капитанам.
Он сказал: «Мы поговорим позже, но есть ли у вас какие-либо вопросы?»
Монтрезор поднялся на ноги. Как и у Кина, у него были светлые волосы и свежий цвет лица школьника.
Он спросил: «Должны ли мы блокировать французов в Тулоне и других портах, сэр Ричард?»
Болито ответил: «Не совсем. Наша главная задача — поймать их, если они вырвутся, и уничтожить. Они будут испытывать нас, помни, испытывая нашу силу и наши способности». Он увидел лицо Кина. Только он знал, что Болито оставил до сих пор.
«Имеется одна французская эскадра, недавно сформированная, но о ее прибытии в Тулон пока не сообщается».
Даже когда он это сказал, ему было трудно в это поверить, невозможно принять.
«Контр-адмирал Жобер командует». Он видел, как они обменялись взглядами; некоторые ещё не до конца это осознали.
Он оглядел большую каюту. «Это был его корабль, джентльмены. Мы отобрали его у него месяцев пять назад». Как Жоберу это удалось? Возможно, он хотел обменять его на какого-нибудь британского пленного равного ранга, но Болито не слышал о подобной сделке.
«Он будет знать о наших передвижениях, а также о том, что мой флаг развевается над эскадрой. Он храбрый и находчивый офицер, и он будет жаждать мести».
Инч наклонился вперёд и качнулся. «На этот раз мы его прикончим!»
Болито посмотрел на трёх младших офицеров. «Ваша значимость огромна. Я нисколько не сомневаюсь, что Жоберт стоял за ловушкой, устроенной для Барракуты». Это было всего лишь предположение, но оно соответствовало тому, что он знал о Жоберте. Выражение благодарности на лице Лапиша с лихвой компенсировало это. Он не повторит своей ошибки.
Болито заявил: «Жобер, возможно, намеревается найти любое небольшое отдельно стоящее судно и уничтожить его, оставив флагман глухим и слепым».
Учитывая, что его бывший флагман и еще один французский приз «Геликон» плелись в его водах, Жоберу не потребовалось бы много усилий, чтобы сравнять счет.
В глубине души Болито задавался вопросом, знал ли об этом адмирал Шефф, когда видел его в последний раз. Поощрение для одного — стимул для другого. Может быть, я — приманка?
Кин с горечью пробормотал: «Надо было с ним покончить прямо там!» Для него было необычно говорить так яростно.
Он беспокоился о девушке и о том, что с ней станет теперь, когда они продвигаются всё дальше в Средиземное море? Что с ней делать? Возможно, его план всё-таки дал сбой и в конечном итоге может причинить ей серьёзный вред.
Он выбросил это из головы. Война не могла ждать. Это было нечто большее, чем кто-либо из них когда-либо представлял.
Он тихо сказал: «Итак, давайте пообедаем вместе, джентльмены».
Инч лучезарно улыбнулся. «И подумай о наших близких, а?»
Капитан Хьюстон слегка улыбнулся. «Некоторые, судя по всему, способны на большее, чем просто думать о них».
Кин побледнел, но сумел промолчать.
Болито сказал: «Капитан Хьюстон, я не уверен, было ли это оскорбительным? Если да, то я оскорблён». Его серые глаза вдруг стали жёсткими. «Я жду».
Тишина была гнетущей, как и влажность в каюте.
Хьюстон встретился взглядом с Болито и нерешительно сказал: «Я не хотел вас обидеть, сэр Ричард».
«Рад это знать». Болито отвернулся. Хьюстон был глупцом. Хуже того, он мог стать слабым звеном в их тонкой цепи.
Он вспомнил слова Инча, вызвавшие ответ Хьюстона: «Я напишу Белинде завтра». Но эта мысль осталась неподвижной в его сознании, словно облако.
Пока остальные направлялись к длинному столу с мерцающими свечами, Кин настойчиво произнёс: «Начинается, сэр, я виню себя. Я бы не допустил, чтобы это случилось…»
Болито повернулся к нему и, не обращая внимания на остальных, с внезапной силой схватил его за руку.
«Ни слова больше об этом. Завтра, может быть, на следующей неделе, мы сможем присоединиться к нашим потерянным друзьям или просто скулить, пока наши части будут падать в крылья и конечности Тусона». Он сжал его ещё сильнее. «Ты никогда не мог этого предвидеть». Затем он улыбнулся и отпустил. «По правде говоря, Вэл, я тебе чертовски завидую». Он отвернулся, прежде чем Кин успел что-то сказать.
Два дня спустя, когда в заливе бросил якорь один из ост-индских кораблей, эскадра Болито снялась с якоря и вышла в море под палящим солнцем. Каждый казначей эскадры беспокоился о пресной воде и продовольствии, а каждый капитан считал необходимым экономить снасти и паруса по мере того, как они всё дальше отходили от берега.


В тысяче миль впереди эскадры небольшой бриг «Файрфлай» лег в дрейф под подветренной стороной флагмана.
Адам Болито стоял на широкой квартердеке, взглянул на другие корабли, а затем на флаг вице-адмирала на носу. Он был похож на своего дядю, но всё же выглядел совсем иначе. На борту было ещё несколько гостей, и капитан флагмана едва успел кивнуть ему.
Одинокий эполет здесь ничего не значит, подумал он. Но вызов и волнение от первой встречи под своим командованием всё ещё не отпускали его. Даже вид Скалы во всём её величии казался волнующим и личным. И вот он здесь, на старом «Виктори», пусть и незаметный, но здесь.
Он прикрыл глаза, чтобы взглянуть на свою маленькую команду. Она была молода и полна жизни, как и он сам.
Он был всем обязан своему дяде, хотя первым стал бы это отрицать. Адам вздохнул. Завтра день рождения дяди, но без напоминания он предпочёл бы оставить его незамеченным. Скорее всего, он думал о следующем дне — ровно два года с тех пор, как женился на Белинде в Фалмуте. Это были тяжёлые два года, большую часть которых он провёл в море, как это принято у мужчин Болито. Теперь появилась маленькая Элизабет, но чего-то не хватало.
Флаг-лейтенант присоединился к нему на шканцах и с любопытством посмотрел на него.
«Секретарь заканчивает подготовку донесений, которые вам нужно доставить. Это не займёт много времени». «Спасибо».
«А пока лорд Нельсон будет рад вас принять. Пожалуйста, следуйте за мной».
Адам шёл на корму, мысли его путались. Ему было двадцать три года, и с появлением «Светлячка» он думал, что у него всё есть.
Голос объявил: «Командир Адам Болито, мой господин».
На самом деле это было только начало.
5. ТЕМНОТА В ПОЛДЕНЬ

БОЛИТО медленно шагал вдоль красивой кормовой галереи «Аргонавта» с развязанным шейным платком и расстёгнутой до пояса рубашкой. На дворе, может быть, и октябрь, но воздух был жарким, и лишь лёгкий ветерок наполнял паруса.
Ему нравилась кормовая галерея — роскошь, которой он никогда не пользовался на судах английской постройки. За высокими окнами его дневной каюты или выше, на юте, виднелся корабль и вся ответственность, которую он представлял. Здесь, на этом узком мостике, царило полное уединение, никто не наблюдал за ним, не оценивал его уверенность в себе или её отсутствие. Даже звуки здесь были приглушёнными, заглушёнными шумом воды под стойкой и скрипом руля, когда рулевые удерживали двухпалубный корабль на курсе.
Однако один звук всё же прозвучал. Ровный отрывистый бой барабана, мучительная пауза и хруст плети по обнажённой спине мужчины.
Ещё одна запись в журнале наказаний, и ни слова от команды. Дисциплина есть дисциплина, во многом менее суровая, чем та, что применялась на нижней палубе, если кто-то воровал у себе подобных.
Трескаться.
Болито подумал о девушке и удивился, почему он не рассказал о ней Адаму, когда Файрфлай присоединился к трудовой эскадре ровно на столько времени, чтобы передать несколько донесений и собрать письма домой. Ведь Файрфлай возвращался в Англию, связывая Нельсона с далёким Адмиралтейством.
Адам мечтательно сказал: «Я только что приехал сюда, дядя». Он просветлел, когда Болито передал ему письмо для Белинды. «Но я скоро вернусь, если повезёт».
Болито дошёл до конца галереи и положил руку на позолоченное плечо русалки в натуральную величину, близнеца той, что стояла напротив. Он улыбнулся. Ну, почти. Эта была обезглавлена пулей Ахатеса в тот роковой майский день. Адам и Хэллоуз, теперь командовавший «Супримом», поднялись на борт этого корабля с небольшой горсткой людей, каждый из которых понимал, что это последний шанс, а возможность выживания слишком мала, чтобы думать о ней. Адам рассказал ему об этой русалке и о том, как он цеплялся за неё перед последним безумным рывком.
Старый резчик по дереву в Плимуте, выточивший новую голову, должно быть, обладал чувством юмора, подумал он. Он одарил русалку сардонической ухмылкой, словно она наслаждалась какой-то тайной.
Он спросил Адама о его впечатлениях от Нельсона и видел, как тот мысленно складывает их воедино.
Он был совсем не таким, как я ожидал. Он казался беспокойным, и у него болела рука. И хотя я выше его светлости, он, казалось, заполнял собой всю каюту. Не могу этого объяснить. А его презрение к власти поразительно. Упомянули имя адмирала Шиффа, и Нельсон рассмеялся. Он сказал, что океаны Шиффа сделаны из бумаги и благих намерений, что он забыл, что для победы в войнах нужны люди.
«Он вам понравился, несмотря на его откровенность с подчиненным?»
Адам казался неуверенным. «Не уверен, дядя. Когда-то я считал его тщеславным, даже поверхностным, а в следующее мгновение меня поразило его полное понимание здешней войны». Он застенчиво усмехнулся. «Теперь я знаю, что пошёл бы за ним хоть в ад, если бы он потребовал. Но не могу сказать почему. Просто я это знаю».
Всё было именно так, как и говорили другие. Его ненавидело большинство начальства, но любили те, кем он руководил, хотя большинство из них никогда его не видели. Болито жалел, что его там не было.
Адам сказал: «Он расспрашивал тебя, дядя, и желал тебе всего наилучшего».
Теперь Firefly исчез, устремившись в Гибралтар, а затем в Спитхед.
Болито без усилий увидел Портсмут таким, каким он его покинул. Холодным и дождливым, но таким сильным в своей жизни.
Он снова начал расхаживать. Нельсон не оставил ему никаких сомнений относительно подходящего места для стоянки кораблей. Сардиния и небольшая группа островов в восточной части пролива Бонифачо. Острова Мадалена, как их называли, лежали менее чем в двухстах милях от Тулона. Поверьте, «наш Нель» знает такие вещи. Неудивительно, что он мог пренебречь такими людьми, как Шеаф. Пока удача ему не изменила.
Трубы щебетали, словно далёкие птицы. Болито, сам того не видя, знал, что руки уволены, избитый срублен, решётки сняты и вычищены. Справедливость свершилась.
Болито вспомнил свои инструкции. Это заставило его улыбнуться про себя. Капитану приходится получать приказы. Флагман должен был искать решения самостоятельно.
Эскадре был отведён двухсотмильный сектор к западу от Тулона, где проходила основная блокада испанской границы. Конечно, если французы прорвутся большими силами, они могли бы снова попытаться направиться к Египту и Нилу. В прошлый раз это было очень близко. Если бы новая попытка увенчалась успехом, Бонапарт обратил бы свой взор на Индию. Это было бы всё равно что развязать огромный мешок с добычей, не говоря уже о тактическом преимуществе. Болито считал столь же вероятным, что французский флот направится к Гибралтарскому проливу, пробьётся к Бискайскому заливу и удвоит там численность своих эскадр.
Если он правильно прочитал мысли Нельсона, то, что бы ни думал Адам, Нельсон хотел бы получить львиную долю битвы сам.
Море казалось пустым без половины его кораблей. Он отправил «Инча» с «Деспэтчем» вместе с фрегатом Лапиша разведчиком и посредником. «Икар», паруса которого то наполнялись, то опустевали от слабого ветра, следовал за кормой, орудийные порты были открыты, пока угрюмый капитан Хьюстон тренировал свои команды. Катер был похож на бледный плавник акулы далеко на ветру, а «Рапид» был виден только с топа мачты, ведя своих крупных спутников, словно зверей на поводке.
Далеко по правому борту горизонт казался тёмно-фиолетовым. Корсика. Он облокотился на поручни и посмотрел на воду, бурлящую под рулём. При таком лёгком ветре найти якорную стоянку и запастись пресной водой займёт больше времени, чем он рассчитывал. Близость земли сотворит чудеса для моряков и морских пехотинцев, подумал он.
Открылась дверь на галерею, и Олдэй извиняющимся тоном сказал: «Капитан Кин выражает свое почтение, сэр, и «Рапид» заметил парус на востоке. Судя по мачте, он вот-вот увидит его».
Болито кивнул. «Я подожду здесь». Странно, он ничего не слышал. Как и его новое кресло, галерея была уединенной и личной.
Он ухмыльнулся своему отражению в окнах. Должно быть, стареет.
Через несколько минут Кин спустился.
«Шхуна, сэр. Генуэзская, по словам мистера Пэджета, — он поднялся наверх со стаканом».
Болито вошел в каюту и подошел к своей карте.
«Лишь бы она не была испанкой. Доны, может, и не участвуют в войне, по крайней мере пока, но они всё ещё враги и расскажут французам о нас всё, что смогут».
Кин предположил: «Она, должно быть, местная торговка, сэр. Я бы хотел поговорить с ней сам, когда доберёмся до неё».
Болито вспомнил командира «Рэпида», Куоррелла. Хороший офицер, но, как и Лапиш, ему не хватало опыта.
«Да, иди. Торговец может что-то знать», — сказал он с внезапным гневом. «Как будто блуждаешь в темноте. Интересно, что он задумал?»
Кин наблюдал за ним. Имя Жоберта упоминалось редко, но Болито всегда думал о нём.
Болито говорил: «На этих островах довольно много укрытий. Нужно быть начеку, пока мы не убедимся, что они в безопасности». Он постучал по карте циркулем. «Начнём с этого холма. Оттуда видно на мили».
Кин ждал, зная, что это еще не все.
Болито потёр подбородок. «Хотел бы я сам убедиться. Как только вы осмотрите эту шхуну, дайте сигнал «Суприму» приблизиться к флагу. Я намерен взять её на абордаж и идти дальше». Он заметил беспокойство Кина и добавил: «Не волнуйся, Вэл, я не собираюсь снова становиться военнопленным!»
Кину следовало бы привыкнуть к нетрадиционным методам Болито, но у него всегда было что-то новое в рукаве. Это, безусловно, заставляло бы небольшую компанию катера дергаться, когда их адмирал оказался среди них.
Болито стянул рубашку с влажной кожи.
«Как дела, Вэл?»
Кин ответил: «С ней всё хорошо, сэр. Если бы только можно было её успокоить». Он пожал плечами, и в этом жесте сквозила беспомощность. «Мы даже сами не знаем…»
Раздался стук в дверь, и после небольшого колебания мичман Шефф заглянул в каюту.
«Мистер Пэджет вам клянется, сэр. Шхуна легла в дрейф».
Болито сказал: «Мы доберёмся до неё до наступления темноты. Мы не хотим её потерять».
Кин улыбнулся, несмотря на свои мысли. Болито на самом деле имел в виду, что ему нужно было действовать, раз уж он принял решение.
Болито заметил, как Шифф наблюдает за ним, возможно, сравнивая их, и подумал, что бы он сказал, если бы узнал, что Нельсон сказал о его отце. В одном отношении Шифф был очень похож на отца. Кин сказал, что у него не было друзей, и он, по сути, избегал любых близких контактов. Непростое дело на переполненном линейном корабле.
Болито сказал: «Мистер Шефф пойдёт со мной. Хороший опыт».
«Благодарю вас, сэр Ричард». Либо Шиффу было всё равно, что ему говорят, либо он подслушивал через сетчатую дверь.
Как только остальные ушли, Эллдэй запротестовал: «Вы не можете пойти без меня, сэр!»
«Не будь такой старухой, Олдэй». Он улыбнулся. «Я могу сойти на берег, и я не позволю тебе свести на нет всё хорошее, что сделал хирург, волоча тебя на гору». Он увидел упрямый блеск в глазах Олдэй и добавил: «Кроме того, я думаю, моему, э-э, второму рулевому стоит дать шанс, а?»
Олдэй медленно кивнул, но недоверчиво сказал: «Если вы так говорите, сэр.
Болито рассчитал время правильно. К тому времени, как они нашли эту потрёпанную шхуну у себя под прикрытием, уже почти стемнело, и когда Кин вернулся, ему было мало что предложить. «Капитан говорит, что видел фрегат четыре дня назад, сэр, возможно, французский. Он не стал задерживаться, чтобы это выяснить. Он направляется в Лиссабон».
«В этом?» Болито покачал головой. Проблемы были не только у военных.
Но одинокий фрегат следует считать противником. У Нельсона их было всего два, иначе была бы только «Барракуда». Тогда испанцы? Вряд ли они плыли бы одни в этих спорных водах. Он отметил место на карте, которую Кин почерпнул у торговца. Выходит из Тулона или пытается вернуться в этот порт?
Он принял решение. «Я пойду в «Supreme» до наступления ночи. Проследи за этим, Вал».
Кин прекрасно справится и без него, а Инч вполне сможет позаботиться об остальной части эскадрильи, если что-то случится.
Он услышал пронзительные крики и лязг снастей над ярусом лодок.
Ему было жаль Олдэя, но не было смысла перенапрягать силы. Страшная рана зажила, но не исчезла.
Он ждал, пока Оззард возился со своим морским пальто и шляпой с потускневшими кружевами.
В глубине души Болито понимал, что ему нужно побыть одному, вдали от тех, кому он доверял, даже тех, кого любил.
«Подойдите к борту, сэр Ричард».
Последний взгляд на хижину. Казалось, она наблюдает за ним. Возможно, ожидая возвращения своего старого хозяина.
Болито позволил Олдэю пристегнуть старый меч к своему поясу.
«Никогда за тысячу лет», — подумал он. Затем он ослабил лезвие в ножнах и вспомнил те времена.
Вслух он сказал: «Сначала я увижу его мертвым».
У входа, где собралась группа, Болито отвёл Кина в сторону и тихо сказал: «Увидимся на нашей встрече». Он взглянул на небо. «Нас ждёт удар, так что постарайся, чтобы Икар держался рядом».
Кин открыл рот, чтобы что-то сказать, но передумал. Ветер едва касался зарифленных топселей, пока корабль лежал в дрейфе, и, если не считать нескольких стреловидных облаков, небо было таким же чистым.
Старый Фаллоуфилд, штурман, был неподалёку и подошёл к своему рулевому. Даже тот был впечатлён. Он сердито посмотрел на мичмана, который наблюдал за вице-адмиралом, открыв рот, и прорычал: «Подождите, пока вы не научитесь так оценивать погоду, мистер Пентон, но я не вижу никаких шансов, что вы чему-нибудь научитесь!»
Кин коснулся шляпы. «Есть, сэр. Если понадобится, я пошлю за вами «Рапид».
Болито взглянул на свой флаг. «Если бы не моё присутствие, это был бы частный корабль, Вэл. Пользуйся моей каютой, пока меня нет. Она была бы твоей».
Он натянул шляпу и перелез через борт, пока товарищи боцмана отдавали ему честь.
Хорошо, что у Кина тоже была свобода, пока была такая возможность. Что он ею делал — это его дело.


Когда утренний свет проник на ближайший остров, Болито поднялся по наклонной палубе катера, его рубашка развевалась на ветру. Он подумал, что трудно найти место, где бы встать, ведь палуба «Суприма» была полна суетливых фигур и извивающихся фалов. Длина топсельного катера составляла всего семьдесят футов, но на борту находилось шестьдесят человек. Болито когда-то временно служил на таком катере мичманом. Тем судном командовал его брат Хью. И всё же было трудно поверить, что все эти занятые моряки наконец-то нашли достаточно места под палубой «Суприма», чтобы поесть и поспать.
Предсказанный Болито шквал налетел после наступления темноты, и ему стало жаль более тяжёлые корабли, которые он оставил за кормой. «Суприм», напротив, плыл по ветру; её огромный грот, кливер и фок вздувались под давлением, и казалось, будто она рассекает волны.
Тендер обладал пропорционально большей маневренностью и парусностью, чем любой другой военный корабль, и мог идти под ветром на целых пять румбов.
Он увидел, как Хэллоуз кричит своему первому лейтенанту, круглолицему мужчине с красным лицом, который выглядел достаточно старым, чтобы быть ему отцом, кем он, вероятно, и был. Лейтенант Оукс был повышен с нижней палубы и в последний раз ступал по настилу в качестве помощника капитана. К счастью, Хэллоуз доказал своё мастерство и отвагу боевого офицера, когда они захватили «Аргонавт». Но «Суприм» требовал знания морского дела, которое можно получить только с большим опытом.
Поднимающийся ветер и море полностью загрузили команду, слишком занятую, чтобы беспокоиться о присутствии среди них адмирала. Но теперь, когда ветер слегка стих, и прочный корпус приблизился к защищенным водам, многие остановились, чтобы полюбоваться. Болито, с волосами, прилипшими к голове от брызг, в рубашке с расстегнутым воротом и грязной от резвых движений катера, не соответствовал представлениям большинства о флагмане.
Болито наблюдал, как несколько матросов суетливо пробежали мимо мичмана Шеффа, отчаянно цеплявшегося за бакштаг. Его лицо было бледно-зелёным, и его несколько раз рвало. Лейтенант Стэйт был внизу. Он не был болен, но чувствовал себя не в своей тарелке из-за того, что был пассажиром и постоянно кому-то мешал.
Хэллоус перешёл на Болито и сказал: «С вашего разрешения, я обогну следующий мыс и проверю, где берег, сэр!» Ему пришлось перекрикивать грохот парусов и снастей. Он выглядел очень юным и, очевидно, наслаждался свободой, несмотря на Болито. Два лотовых уже были на носу, отдавая свои лини. Карта была плохой, но намекала на отмели и несколько скалистых выступов, хотя невооружённому глазу в серо-голубом свете море казалось обманчиво гостеприимным.
Болито взял телескоп и подождал, пока «Supreme» завершит следующий этап своего галса, прежде чем установить его на суше.
Тёмно-зелёный, сочный, с пурпурным отливом. Это, должно быть, и есть та самая гора, как её описывали. Скорее, это высокий лысый холм, подумал он, когда она вплыла в пятнистую линзу.
Болито отступил назад, когда мимо проплыло еще больше моряков с путаницей фалов и блоков, не обращая внимания ни на что, кроме крика боцмана.
Длинный гик, выдававшийся далеко за пределы стойки, пролетел над рулевыми у румпеля и заполнил пространство на противоположном галсе. Брызги обрушились на палубу, и Болито вытер лицо рукавом. Он снова почувствовал себя живым, на мгновение забыв о заботах о суше и флагмане.
Он осмотрел вооружение «Суприма» — двенадцать маленьких пушек и два вертлюга. Но он мог бы проявить себя хорошо где угодно, кроме как в бою кораблей.
Мыс обрушился вниз, образовав огромную завесу брызг.
Хэллоуз увидел, что Оукс наблюдает за ним, и крикнул: «Всем убирать паруса! Лоусям на швартовы, бодрее!»
Хэллоуз подождал, пока корабль отойдет на некоторое расстояние, и спросил: «Вы намерены приземлиться здесь, сэр Ричард?»
Болито скрыл улыбку. Хэллоус, очевидно, всё ещё считал невероятным, что он хочет сойти на берег, когда другие готовы сделать всё, что требуется.
«Пока ваша команда по раздаче воды занята, я отнесу стаканчик на вершину холма». Это был долгий путь, да ещё и подъём. Но теперь, когда он рассказал об этом Хэллоусу, ему стало легче. Придётся это сделать, чтобы не потерять лицо. Хорошо, что Олдэй на флагмане. Долго ему не хватит сил, с грустью подумал он. Если вообще когда-нибудь. Он увидел Банкарта в синей куртке под огромной одиночной мачтой и задумался, что тот на самом деле чувствует к отцу.
«Смотрите, сэр», — Хэллоуз оперся на фальшборт и указал на море рядом.
Когда носовая волна отступала, Болито видел, как морское дно под килем поднималось и опускалось, словно дыша. Десятки, нет, тысячи рыб сновали туда-сюда, и время от времени сквозь бледный песок угрожающе проступала полоска сплошной скалы.
«К пятерке!» — скандирование лотового каким-то образом успокоило. Шлюпки уже были готовы к спуску за борт — гичку и ялик. Хэллоуз благоразумно решил пополнить запасы воды, прежде чем вернуться в эскадру.
Он услышал, как Шеафф глубоко вздохнул. Худшее было позади.
«Приятная высадка, мистер Шифф?»
Мичман поправил портупею и кортик и сказал: «В самом деле, сэр. Мне сойти с вами на берег, сэр?»
Болито ухмыльнулся: «Это пойдёт на пользу нам обоим».
Стэйт вышел на палубу. В отличие от Болито, он был в форменном мундире и фуражке и, несомненно, держал под рукой свой прекрасный пистолет.
«Приготовьтесь к действию! Руки несут корабль!»
Ноги застучали по мокрому настилу, и пока паруса были проверены и приведены в порядок, якорь стремительно упал в чистую воду.
Хэллоус заложил руки за спину, и Болито увидел, что пальцы крепко переплетены. Он нервничал, но это ему совсем не мешало.
«Раскачайте лодки!»
Хэллоуз сказал: «Я отправлю хорошего наблюдателя на этот хребет, сэр. С помощью подзорной трубы он сможет увидеть следующий мыс, судя по карте». Он смущённо улыбнулся. «И мистера Оукса, конечно».
Стэйт поманил Банкарта. «Выступление!» Его голос был резким, и Болито понял, что будь здесь Олдэй, он отреагировал бы так же резко. Но Банкарту предстояло учиться.
Болито ждал, пока остальные спустятся к гребцам. Лейтенант Окес управлял яликом, его обветренное лицо напоминало старую фигуру на носу корабля, подумал Болито. Флоту сейчас не помешало бы побольше таких Окесов.
Шефф и Стэйт протиснулись на корму вместе с ним, а единственный мичман «Суприма», прыщавый юноша по имени Дунканнон, крикнул: «Дорогу всем!»
Болито зажал меч между коленями и вспомнил Корнуолл, как они с братом, а иногда и сёстрами, играли в бухтах и пещерах близ Фалмута. Он вздохнул. Тысячу лет назад.
Что подумает Белинда, получив его письмо? Он старался не зацикливаться на нём, чтобы личные переживания не отвлекали его.
Шефф сказал: «Шлюпка причалила, сэр».
Болито увидел, как Окес пробирается по мелководью, его ноги в белых чулках напоминали огромные перевернутые фляги. Там уже стоял широкоплечий матрос, оставивший остальных голым, если не считать рваных штанов и широкополой шляпы. Один из лучших людей Хэллоуза, загорелый, как любой туземец. С небрежно зажатой подмышкой подзорной трубой он шагал к деревьям и холмам за ними.
Гичка села на мель, Болито выбрался за борт и пошёл по твёрдому песку, пока моряки вытаскивали киль на берег.
Деревья выглядели почти тропическими, а их густые верхушки колыхались на морском ветру, словно в танце.
Команда судна уже возвращалась на катер, чтобы принести несколько бочек с водой.
Болито коснулся лба, а затем, словно проверяя его реакцию, пощупал свисающую прядь волос, а затем глубокий шрам, который чуть не убил его. Это тоже было настоящее удовольствие. Ему всегда было не по себе.
Странно было, что прядь волос теперь была с проседью. Остальные волосы были такими же чёрными, как и прежде. Что же это было? Тщеславие или беспокойство о разнице в возрасте между ним и Белиндой, которое заставляло его беспокоиться?
Двое моряков, вооруженных абордажными саблями и мушкетами, шли позади небольшой группы, когда они, во главе с Болито, начали подниматься по первому склону. Укрывшись за кустарником и нависающими ветвями, они почувствовали влажность и очень тепло. Ни одна птица не пела и не кричала, предупреждая об опасности. Было почти сонно.
Стэйт сказал: «Здесь можно укрыть две эскадрильи, сэр». Он уже дышал тяжело для своего возраста. «Нельсон был прав».
Было ли это невинное замечание более резким? Имело ли Стэйт в виду, что если бы Нельсон не предложил Сардинию, то никто другой бы этого не сделал?
Вскоре они увидели сверкающий ручей с журчащим водопадом у истока. Окес уже был там, его гулкий голос требовал топоров, чтобы прорубить проход для бочек, которые должны были доставить к лодкам на грубых санях.
Когда они снова вышли на яркий солнечный свет, Болито прикрыл глаза от солнца, чтобы взглянуть на стоявший на якоре катер. Он казался изящной игрушкой, её огромные паруса были сложены, словно крылья. Болито поднял подзорную трубу и увидел, как матрос без лифчика устроился на вершине соседнего холма, опираясь длинной подзорной трубой на камни. Оттуда он должен был видеть всё побережье.
Болито чувствовал, как рубашка цепляется за кожу. Он был насквозь мокрым, но чувствовал себя воодушевлённым и представлял, как плавает в этой чистой, манящей воде.
Он подумал о Кине и о том, был ли он наедине с девушкой. Болито знал, что доверяет ему, но важнее было, чтобы об этом знали и другие.
Подъём на вершину занял больше времени, чем предполагал Болито, но он втайне радовался, что справился. Остальные выглядели уставшими и мокрыми от пота. Только Банкарт казался свежим. Как и Олдэй. Эта мысль пронзила Болито, словно иглой марлина.
Болито снова взглянул на катер, палуба которого была усеяна крошечными фигурками, похожими на муравьев, а лодки медленно двигались между ним и пляжем, словно водяные жуки.
Он перенёс подзорную трубу на наблюдательный пункт и увидел, как в подзорной трубе мужчины отразился солнечный свет. Он благоразумно положил на спину несколько сухих веток, чтобы защититься от яркого света, а шляпа надвинулась на телескоп для дополнительной защиты.
Здесь было приятно находиться. Болито мечтал остаться совсем один. Стэйт, если бы он хотя бы предложил это, тут же бы запротестовал. Он сел на горячую землю и развернул свою маленькую карту. Где сейчас Жобер, подумал он? Каковы были общие намерения французского флота?
Он слышал, как остальные отдыхают, и слышал, как встряхивают флягу с водой. Чего бы он не отдал за чистейший рейнвейн Оззарда, который тот всегда умудрялся хранить в трюме?
Болито засунул руку под рубашку и коснулся кожи. Было так легко представить её в его объятиях. Её руки на нём, шепчущие ему что-то, выгибающиеся от удовольствия, когда он в неё входит. Он свернул карту, внезапно отчаявшись. О ком он думал на самом деле?
Стэйт сказал: «Посмотрите на птиц, их теперь так много!»
Огромная стая чаек кружила и опускалась, словно сцепленная нитями. Их, должно быть, была тысяча. Когда они нырнули и проплыли мимо стоявшего на якоре «Суприма», Болито заметил быстрые, стремительные движения в воде и вспомнил рыбу, которую видел. Чайки точно рассчитали время, и даже на таком расстоянии Болито слышал их мяуканье и крики, когда они бросались в атаку.
Работа на палубе катера прекратилась, так как моряки остановились, чтобы понаблюдать, как чайки, одна за другой, взлетали, бешено хлопая крыльями, сжимая в клюве блестящую рыбу.
Стэйт сказал: «У нас хороший наблюдатель, сэр. Даже в таких случаях он ни разу не оторвал глаз от нужного направления. Я никогда не видел, чтобы птицы вели себя так…»
Болито резко спросил: «Вахтенный?» Он схватил стакан и быстро открыл его. Когда он размахивал им над яркой водой и проносящимися птицами, его глаза жгло от пота. Старая рана почему-то пульсировала. Что с ним?
Болито очень медленно расслабился; загорелый наблюдатель всё ещё стоял на месте. Он сказал: «Запусти мяч в скалы под гребнем. Этот чёртов человек спит».
Стэйт нахмурился и сердито указал на одного из моряков.
«Ты это слышал, мужик?»
Матрос ухмыльнулся: «Да, сэр. Я разбужу Джейка, сейчас же».
Он опустился на одно колено и поднял мушкет к плечу. Это могло бы напугать экипажи кораблей, но спящий дозорный представлял реальную опасность.
Треск мушкета заставил птиц кружиться и улетать прочь, а тут и там рыба снова падала в море.
Болито закрыл телескоп и встал. Его лицо оставалось бесстрастным, хотя ему казалось, что сердце вот-вот разорвётся. Наблюдатель не двинулся с места, хотя телескоп всё ещё сверкал, как прежде.
«Этот человек не спит». Он старался говорить ровно. «Боюсь, нам грозит опасность». Он почувствовал, как они зашевелились, их взгляды метнулись от клубящегося мушкетного дыма к его лицу.
Стэйт воскликнул: «Здесь, сэр?» Он казался ошеломлённым.
Болито рявкнул: «Мистер Шифф, вы самый младший, бегите обратно на пляж. Предупредите лейтенанта Хэллоуза».
Мичман следил за своим ртом, за тем, как его губы шевелились, словно он не мог поверить в происходящее.
«Ты, Банкарт, иди с ним, — он выдавил улыбку. — Так быстро, как пожелаешь».
Когда двое других с трудом спустились с холма и углубились в деревья, Болито сказал: «Позаботьтесь о своём оружии». Он проклял себя за то, что не взял пистолет. Он оглядел колышущиеся листья. Но кто заподозрит опасность в таком месте?
Он медленно спускался по склону, напрягая слух во всех направлениях, но только шелест деревьев дразнил его, словно к нему приближалась скрытая армия.
Они добрались до деревьев, и Болито сказал: «Мы обойдем холм». Он увидел сомнение в темных глазах Стэйта и то, как двое вооруженных моряков внезапно сжались вместе.
Болито сказал: «Они, должно быть, увидели нас после выстрела из мушкета. Но теперь нас нет на виду. Они подумают, что мы следуем за остальными».
Стэйт прошипел: «Кто они, сэр?»
Болито выхватил меч и крепко сжал его. Сколько раз… Он понял, о чём спросил Стэйт. «Должно быть, француз».
Казалось, они превзошли все, что делали, куда шли, что делали корабли. Вряд ли кто-то знал, что он перебрался на катер, но Суприм был одним из его сильных; даже ветер у подветренного берега был таким же, как тот, что чуть не погубил Барракуту.
Стэйт вытащил свой анкер, и вместе они медленно двинулись к склону холма, избегая солнечных лучей и всего, что могло бы их выдать. Он подумал, добрался ли уже Шифф до пляжа. Вряд ли, даже если бежать со всех ног.
Он стиснул зубы, чтобы не высказать отчаяния вслух. Почему я не подумал? Мне следовало догадаться, что это как раз та ловушка, которую мог придумать Жобер. Тайна теперь раскрыта, и этот выстрел из мушкета положил бы этому конец.
«Смотрите!» — Стэйт упал на колени. Двое мужчин не спеша пробирались сквозь деревья, держа оружие в ножнах. Очевидно, моряки, и когда они приблизились, Болито услышал, что они говорят по-французски.
Должно быть, они оставили большую группу, чтобы вернуться на холм за подзорной трубой наблюдателя. Болито точно помнил этого моряка: подзорная труба была под мышкой, рука надёжная. Теперь её нес другой, а на корпусе была засохшая кровь.
«На них!»
Болито перепрыгнул через кусты и бросился на человека с подзорной трубой. Тот изумлённо уставился на него, а затем попытался выхватить абордажную саблю. Подзорная труба мешала ему. Болито полоснул его по лицу и, когда тот упал на бок, вогнал клинок ему под мышку. Человек не вскрикнул. Другой упал на колени и с мольбой протянул руку. Должна быть, дозорный пользовался популярностью, потому что один из моряков взмахнул мушкетом и размозжил ему череп. Мушкет снова взлетел, но Стэйт резко бросил: «Хватит, дурак, он больше не двинется с места».
Вооружённый мужчина взял подзорную трубу и последовал за Болито вниз по склону. Если бы они не сделали крюк, то попали бы в засаду и подняли бы тревогу ещё до того, как добрались бы до пляжа.
Он услышал глухой выстрел из пушки. Верховный наконец понял, что происходит, и отозвал огонь.
Внезапно раздались выстрелы и дикие крики, а затем короткий лязг стали.
Болито бросился бежать, прорвавшись сквозь последние кусты на пляж. За считанные секунды он всё увидел. Сев на мель, шлюпка, застрявшая на полпути между пляжем и стоящим на якоре куттером. Лейтенант Окес стоял у кромки воды, держа в обеих руках по пистолету. Из одного он только что выстрелил, а другой направил на зигзагообразную фигуру, которая вместе с несколькими другими бежала к его горстке моряков. Болито успел заметить, что Окес стоит совершенно неподвижно, несмотря на крики и редкие мушкетные выстрелы, больше похожий на дичь, чем на морского офицера. Пистолет треснул, и бегущий человек врезался в песок, словно плуг, и замер.
Это, похоже, отпугнуло остальных, особенно когда Болито и его трое спутников бросились на них. Стэйт выстрелил дважды — его серебряный пистолет, должно быть, был двухствольным — и каждый выстрел достиг цели.
Оукс вытер лицо рукавом. «Благослови вас Господь, сэр, я думал, эти ублюдки с вами покончили, прошу прощения!»
Болито увидел Банкарта у лодки, и Окес, перезаряжая пистолет, сказал: «Нас бы поймали на открытом пространстве, если бы не этот парень».
Болито посмотрел мимо него. «Где мистер Шифф?»
Оукс вытащил второй пистолет. «Я думал, он с вами, сэр?»
Болито поманил Банкарта: «Где мичман?»
Банкарт сказал: «Он упал, сэр. Там. Там была яма, он скатился с какой-то скалы».
Болито уставился на него. «Клифф? Здесь никого нет!»
Остальные забирались в лодки; потерь, за исключением наблюдателя, не было. Четыре трупа лежали в позах, словно брошенные, их кровь уже впиталась в песок.
Стэйт подбросил свой меч в воздух, поймал его за лезвие и вложил в ножны.
Это был ловкий трюк, ведь лезвие было острым, как бритва. Но Болито был не в настроении для игр.
«Не могу его бросить».
Стэйт сказал: «Я пойду». Он холодно посмотрел на Банкарта. «Покажи мне, где это было, чёрт возьми».
Они добрались до вершины пляжа и увидели, как Шифф, пошатываясь, выходит на солнечный свет. Его лицо было изранено и кровоточило, но в остальном он, казалось, не пострадал.
«В шлюпки». Болито положил руку на плечо Шиффа. «Ты в порядке?»
«Я упал». Шифф промокнул губу. «Я ударился о два пня». Он поморщился. «У меня перехватило дыхание, сэр». Его глаза прояснились, когда он увидел Банкарта. «Где вы были?»
Банкарт упрямо смотрел ему в лицо. «Я передал сообщение, как мне и было приказано».
Болито направился к кабриолету. Дело было не только в этом, но он был благодарен, что они выжили.
Он забрался в лодку и посмотрел на «Суприм». Она уже укорачивала якорь, а паруса беспорядочно развевались, когда Хэллоус готовился к отплытию.
Болито потёр подбородок, не замечая любопытных взглядов гребцов. Французы, должно быть, высадили отряд, чтобы посмотреть, что они делают. Если бы не морские птицы и дозорный, по-видимому, не обратил внимания на это зрелище, на них могли напасть, когда французы успели высадить ещё людей. Так где же они?
Из катера вылетело еще одно четырехфунтовое орудие, и Стэйт резко крикнул: «Они взвешены!»
Хэлоуз, стоявший на якоре там, где он находился, увидел то, о чем доложил бы впередсмотрящий, если бы он был жив и мог кричать.
Болито увидел, как из-за мыса приближается судно, которое, словно кусок мыса отрывался от берега, хлопало кливером, когда оно резко меняло курс, чтобы избежать рифов.
Это был фрегат.
Болито сказал: «Тяните, ребята! Что есть мочи!» Их не нужно было подгонять.
Если бы они не поняли, что впередсмотрящий мертв, этот фрегат пересек бы залив и превратил бы Supreme в кровавое месиво.
Затем гичка пришвартовалась, и люди спешно поднялись на борт, чтобы с головой окунуться в дело — поставить больше парусов.
Две шлюпки уплыли. Болито увидел Хэллоуза, напряжённого и встревоженного. Жаль было, что шлюпки. Они могли им понадобиться. Он ухватился за штаг и наблюдал, как фрегат меняет курс, чтобы удержаться на заданном пеленге.
Что бы ни делал Хэлоус, ему так и не удалось вовремя выбраться из воды.
Болито сказал: «Заставьте своих ловцов работать! Мистер Оукс, вы хорошо знаете эти воды?»
Оукс каким-то образом потерял шляпу. «Да, прилично, сэр».
Он обернулся, когда лотовый начал скандировать: «Француз не посмеет преследовать нас, иначе у него будут ещё большие проблемы».
«Согласен». Капитан фрегата, поняв, что потерял преимущество внезапности, отступит и, возможно, попытается с наступлением темноты отрезать корабль шлюпками. До этого оставалось ещё полдня.
Болито поманил Хэллоуза: «Предлагаю тебе встать на якорь».
Хэллоуз кивнул, внезапно потеряв способность ясно мыслить.
Оукс заметил: «Француз немного изменил курс, сэр».
Фрегат был почти в миле от него, и следующий мыс уже надвигался, скрывая его. Капитану потребовалась большая часть дня, чтобы оторваться от берега, отбить атаку и не спеша атаковать. Но сначала он намеревался попытаться парализовать свою маленькую добычу.
Болито наблюдал, как передовой дивизион орудий выстрелил своими длинными оранжевыми языками, и видел, как железо создавало рябь на поверхности моря, похожую на полосы света.
Это была неудачная попытка. Вторая попытка была неудачной.
Море закипело и взметнулось вверх рядом с судном, и Болито услышал, как ядра врезаются в нижний корпус, а затем раздался ужасный крик, когда кого-то порезали осколками.
Хэллоуз смотрел на хаос, порванные снасти и проколотые паруса, а кровь уже стекала по шпигатам левого борта.
«Якорь, чёрт тебя побери!» Болито затряс рукой. «Ты здесь командуешь! Так что делай!»
Два ядра попали в катер одновременно. Один оставил чёрную борозду на палубе и убил человека на противоположном борту. Другой ударил в корму, напоминающую хвост макрели, и разнес в щепки несколько вёдер песка и обшивки.
Это было словно удар в лицо. Болито упал на бок, оглушённый взрывом и чувствуя, как боль от старой раны пронзает его тело после падения. Люди кричали, и он почувствовал, как палуба задрожала, когда что-то обрушилось сверху.
Он царапал лицо и почувствовал капли крови. Незнакомый голос крикнул: «Эй, сэр! Я дам вам!»
Болито выдохнул: «На якорь, немедленно!» Его голос внезапно стал громким, когда стрельба прекратилась.
Он споткнулся о безжизненное тело и ухватился за какие-то свисающие веревки.
«Вот, сэр...» Голос оборвался, когда Болито отнял руки от лица и огляделся вокруг.
Но он ничего не видел. Был полдень, когда фрегат выстрелил, но он стоял в темноте, чьи-то руки касались его, а вокруг него слышались голоса, полные дикого смятения.
«Я здесь, сэр», — сказал Стэйт.
Болито закрыл глаза, когда боль усилилась. «Я ослеп. О Боже, я ничего не вижу!»
Он нащупал руку Стэйта. «Спусти меня вниз. Не позволяй им видеть меня таким». Он задыхался, боль усиливалась. Лучше бы меня убили.
6. ВЕРХОВНЫЙ

КАПИТАН ВАЛЕНТИН Кин цеплялся за сетку, защищавшую его от непогоды. Глаза его саднило от созерцания моря и ветра. Даже ладони ныли от того, что он цеплялся за просмоленную сетку, пытаясь удержать равновесие.
Всю ночь шторм хлестал море, превращая его в яростные прыжки гребней волн и мощные потоки воды, которые переливались через трапы и сбивали людей с ног, словно обломки. Теперь, когда небо окрасилось в серебристо-серые полосы, движение стало легче; рассвет настал, насмехаясь над их жалкими усилиями.
Не было смысла пытаться удержаться на месте на «Икаре». Как и небольшой бриг «Рапид», он был вне поля зрения во время всего натиска. «Аргонавт» большую часть времени шёл против ветра, дрейфуя под зарифленным грот-марселем. Если бы корабли попытались остаться под парусами, их бы разбросало на мили ещё до рассвета.
Первый лейтенант, пошатываясь, подошёл к нему. «Я могу снова спустить его на воду, сэр».
Кин взглянул на штурмана в промокшем брезентовом пальто. Старый Фаллоуфилд промолчал, но, судя по всему, пожал плечами.
«Очень хорошо. Всем на трубу. И мачтовых наблюдателей тоже поменяйте. Сегодня нам понадобятся зоркие глаза, если мы хотим перестроить эскадру».
Пейджет хорошо поработал, подумал он, и его голос заставлял людей продолжать работу с наступлением темноты и до сих пор.
«Всем поднять паруса!»
Крики младших офицеров и слышимые то тут, то там удары конца веревки заставляли избитых, уставших людей возвращаться к подтяжкам и реям.
Кин потянулся за шейный платок. Как и всё его тело, он был мокрым от брызг и, возможно, дождя. Корабль отреагировал лучше, чем он ожидал. Он, как и утверждалось, был отличным парусником.
Он был смутно доволен своими усилиями. Он полностью контролировал свой корабль, команду и дисциплину, которые его вели. Палуба дрожала, когда были установлены фор-марсель и кливер, и, хлопая ветром, он снова взял штурвал под контроль. Тусон будет занят. Кин видел, как несколько человек получили ранения рук. Хуже того, одного матроса смыло за борт — страшная смерть для любого: наблюдать, как ветер уносит твой корабль, когда друзья не в силах помочь, пока ты тонешь один.
«Спокойно, сэр! На северо-восток!»
Небо уже прояснялось; после ночной ярости день, возможно, даже будет ясным. Странное море, подумал Кин.
«Примите вахту, мистер Пэджет», — Кин потёр воспаленные глаза. «Как только разгорится огонь на камбузе, отправьте матросов завтракать по отделениям. Передайте эконому, чтобы он выдал каждому по стаканчику. Они это заслужили».
Пейджет ухмыльнулся. «Это их разбудит, сэр!» Он отвернулся, явно довольный тем, что его оставили командовать, когда море ещё не утихло. Кин решил упомянуть его в своём рапорте: ему нужен был хороший первый лейтенант, но флоту нужны были те, кто умел командовать.
Кин прошёл под кормой, покачиваясь в темноте. Он и не подозревал, что так устал и так напрягся. Сквозь тени промелькнул алый мундир, и он увидел капитана Бутейлера из Королевской морской пехоты, ожидавшего его.
«Доброе утро, майор». Кин никогда по-настоящему не понимал морских пехотинцев, хотя и восхищался ими. Даже само слово «майор» для командира казалось странным.
Бутейлер сказал: «Я подумал, что должен сам вам сказать, сэр». У него была отрывистая манера речи, словно какой-то механизм. «Этот, э-э, пассажир хочет с вами поговорить».
Кин кивнул. «Понятно. Когда это было?»
Морпех задумался. «Два часа назад, сэр. Вы тогда были очень заняты».
Было слишком темно, чтобы разглядеть его лицо, но Бутейлер, конечно, не собирался ничего выдавать. О чём он думал?
«Очень хорошо. Спасибо».
Кин ощупью пробрался к маленькой двери и почти услышал, как часовой затаил дыхание. На этот раз дежурство было бы как нельзя кстати, подумал он. Все остальные мужчины и мальчики, даже сторожа, были на палубе, сражаясь со своим извечным врагом.
На палубе свисал низко прикрытый фонарь, и он увидел девушку, лежащую на койке, свесив одну ногу за борт и покачивающуюся вместе с кораблём, словно это была единственная живая часть её тела. Кин закрыл дверь. Тусон точно не одобрил бы это, подумал он.
Он очень нежно взял её за лодыжку и поднял ногу к койке. На ней всё ещё были рубашка и бриджи, и когда луч света скользнул по её лицу, Кин подумал, что она выглядит невероятно молодо.
Затем ее глаза широко раскрылись, и она с ужасом уставилась на него, вцепившись пальцами в рубашку у горла.
Кин не двигался и ждал. Страх, словно грозовая туча, медленно рассеивался.
Он сказал: «Извини. Я только сейчас услышал, что ты меня спрашиваешь. Ты спал. Я бы пошёл...»
Она села и пристально посмотрела на него. Затем протянула руку и коснулась его пальто и рубашки.
Она прошептала: «Вы промокли, капитан».
Даже простая формальность разрывала сердце Кина.
Он ответил: «Буря прошла». Он смотрел на её пальцы на своих лацканах и хотел схватить их, прижать к губам. Вместо этого он спросил: «Тебе было страшно?»
«Не так сильно, как то другое». Оззард рассказал ему, как нашёл её съежившейся, закрывшей уши руками, в то время как матроса высекли за неподчинение.
Она сказала: «Такой большой корабль, и всё же были моменты, когда я думала, что он развалится». Она поиграла лацканом, её ресницы были опущены. «Я думала, ты, возможно, волнуешься за меня. Я хотела сказать тебе, что я в безопасности».
Кин сказал: «Спасибо». Однажды во время шторма он представил её рядом с собой, в бурю, с развевающимися волосами, с белыми зубами, смеющейся, и плывущей вместе с кораблём сквозь шторм.
«Да, я волновался. Ты не привык к такой жизни».
Несмотря на бдительность, он представил себе каторжное судно, каким оно будет в шторм. Он сразу понял, что девушка прочла ту же мысль.
Она сказала: «Я всё ещё не могу поверить, что я в безопасности». Она подняла взгляд, её глаза попеременно блестели и гасли, пока фонарь вращался. «Я в безопасности?»
Он видел, как его руки взяли её руки и крепко обняли. Она не сопротивлялась, не отстранялась и не отводила взгляда от его лица. «Скажи мне, пожалуйста».
Кин сказал: «Я надеялся высадить тебя в Гибралтаре, как ты знаешь. Теперь, похоже, мне придётся подождать. Я послал весточку с курьерским бригом, которым командует племянник сэра Ричарда. Письма будут отправлены, как только мой корабль прибудет в Город. Возможно, тебе придётся остаться на борту, пока мой корабль не отправится на Мальту. Часть нашей работы здесь — защищать конвои. На Мальте у меня тоже есть друзья». Он обнаружил, что пожимает ей руки в такт своим словам. «Одно я знаю точно, Зенория, — он задержал голос на её имени, — тебя не посадят ни на какое каторжное судно. Я об этом позабочусь».
Она тихо спросила: «Всё это вы делаете для меня? Вы меня не знаете, сэр, знаете только то, что вам рассказывали другие. Вы видели, как меня раздели и избили, как какую-то шлюху». Она вздернула подбородок. «Но я не шлюха».
Он сказал: «Я это знаю».
Она посмотрела мимо него, на прыгающие тени. «Тебе было бы всё равно, если бы мы были где-то в другом месте? В Лондоне, например, или там, где нас могла бы увидеть твоя жена?»
Кин покачал головой. «Я никогда не был женат. Однажды я…» Она ответила, держа его пальцы в своих. «Но ты любил кого-то?»
Кин кивнул. «Да. Она умерла. Это было давно».
Он поднял взгляд. «Я не могу этого объяснить, но это реально. Называйте это судьбой, Божьей волей, удачей, если хотите, но это есть, и это не воображение. Некоторые могут сказать, что всё против меня…» Он сжал её руку, когда она попыталась заговорить. «Нет, нужно сказать. Я намного старше тебя. Я королевский офицер, и мой долг — на моём корабле, пока эта проклятая война не будет выиграна». Он поднёс её руки к губам, точно так же, как видел себя в мыслях о ней. «Не смейся надо мной, а выслушай меня. Я люблю тебя, Зенория». Он ожидал, что она отстранится или перебьёт его, но она сидела совершенно неподвижно, широко раскрыв глаза. Он продолжил: «Это как будто огромный груз свалился с моего сознания». Он повторил медленно: «Я люблю тебя, Зенория».
Он попытался встать, но она обняла его за шею и прошептала: «Не смотри на меня». Её голос раздался прямо у него на ухе. «Я сплю. Этого не может быть. Мы оба околдованы».
Очень осторожно он отстранил ее и внимательно посмотрел на ее лицо, на две яркие полоски слез на ее щеках.
Затем, все еще держа ее в объятиях, он поцеловал каждую щеку, пробуя на вкус соль, ощущая свой восторг, быстрое, невозможное счастье.
Он сказал: «Не говори. Постарайся заснуть». Он отступил назад, всё ещё держа её руки в своих. «Это не сон, и я имею в виду то, что сказал».
Мысли его неслись одна за другой: «Ты можешь прийти на корму позавтракать позже. Я пришлю Оззарда».
Он говорил быстро и знал, что это делается для того, чтобы она не остановила его здесь и сейчас.
Он дошел до двери, но ее руки все еще были протянуты, как будто она держалась за него.
Возле маленькой хижины стояли двое часовых и капрал морской пехоты, который сменял караул, отдавая приказы яростным шепотом.
Кин кивнул им и сказал: «Доброе утро, капрал Уэнмут. Думаю, мы пережили бурю, а?»
Он прошел на корму и не увидел изумления на их лицах.
Кин вошел в кормовую каюту и оглядел тени и волнующуюся воду за окнами.
Он дрожал, почти беспомощный от невиданного прежде волнения. Он бросил шляпу на скамейку и громко произнёс: «Я люблю тебя, Зенория».
Вздрогнув, он понял, что Оззард наблюдает за ним из-за другой сетчатой двери, сложив лапы поверх фартука.
Оззард вежливо спросил: «Завтрак, сэр?»
Кин улыбнулся. «Пока нет. Я жду, э-э, гостей примерно через час».
«Понятно, сэр». Оззард собрался уходить. «О, понятно, сэр!» Другие, возможно, были бы не так довольны, но Кину было всё равно.


«Всё в порядке, мисс?» — Оззард задержался у стола, схватив тарелку, которая опасно скользила к краю.
Она повернулась и посмотрела на него.
«Это было чудесно».
Сидя напротив, Кин наблюдал за её профилем, пока она разговаривала с Оззардом. Она была прекрасна, волосы распущены по плечам; даже гардемаринская рубашка не могла скрыть этого.
Она обернулась и увидела, что он наблюдает за ней. «Что случилось?»
Он улыбнулся. «Ты. Я мог бы любоваться тобой весь день и каждую минуту находить что-то новое».
Она посмотрела на свою пустую тарелку. «Это чепуха, сэр, и вы это знаете!» Но она покраснела. Возможно, даже обрадовалась.
Затем она быстро спросила: «Расскажите мне о вашем сэре Ричарде. Вы давно его знаете?»
Кин слушал её голос. Такой чуждый здесь, в мире мужчин. И такой правильный.
«Я служил под его началом несколько раз. Я был с ним, когда он чуть не умер от лихорадки».
Она всматривалась в его черты, словно пытаясь их запомнить. «Тогда ты и потерял свою любовь?»
Он уставился на неё. «Да. Я этого не говорил...»
«Это было написано у тебя на лице». Она кивнула Оззарду, когда он снял пластину, а затем сказала: «Война, сражения, ты так много видел. Зачем ты это делаешь?»
Кин оглядел каюту. «Таков уж я. Я в море с детства. Меня этому учили».
«И ты никогда не скучаешь по дому?» Её глаза снова затуманились, но она, казалось, держала себя в руках.
«Иногда. Когда я на суше, мне хочется вернуться на свой корабль. В море я думаю о полях и скоте. Мои братья занимаются фермерством в Хэмпшире. Иногда я им завидую». Он помедлил; он никогда ни с кем так не разговаривал.
Она сказала: «Теперь я могу сказать тебе, чтобы ты не боялся. Твои слова в безопасности со мной».
Наверху кто-то шлепал по мокрому настилу, а возле светового люка один мужчина рассмеялся, а другой резко отругал его.
Она сказала: «Ты любишь этих мужчин, не так ли? Куда ты поведешь, туда они и последуют».
Он потянулся через стол, за которым сидел с другими капитанами. «Дай мне руку».
Она предложила это; они едва могли дотянуться друг до друга.
Он сказал: «Однажды мы вместе сойдем на берег. Где-нибудь, как-нибудь, но мы это сделаем».
Она откинула волосы со лба и рассмеялась, но глаза ее были грустными.
«Вот так? Я бы стала компаньонкой для одного из офицеров короля». Она сжала его руку и прошептала: «Лучшего офицера короля».
Кин сказал: «На днях я поднялся на борт генуэзского торговца».
Она выглядела удивленной переменой темы.
Кин добавил: «Я купил тебе платье. Я велю слуге принести его тебе». Он чувствовал себя неуверенно и неловко. «Оно может тебе не понравиться, или оно может не подойти, но…»
Она тихо сказала: «Вы очень милый человек, капитан. Даже думать об этом, когда вам приходится столько всего делать. И мне это понравится».
Кин неуверенно закончил: «У меня две сестры, понимаете...» Он замолчал, сбитый с толку криком часового за сетчатой дверью.
«Хирург, сэр!»
Кин отпустила руку. Ощущение было такое, будто её бросили на произвол судьбы. Виновата.
Он крикнул: «Входите!» Затем сказал: «Я не хочу, чтобы это заканчивалось...»
Тусон вошёл и бесстрастно посмотрел на них. Руки у него были красные, словно он их мыл.
«Завтрак?» — Кин жестом указал ему на стул.
Хирург криво усмехнулся: «Нет, сэр. Но я бы с удовольствием выпил крепкий кофе».
Он посмотрел на девушку. «Как дела?»
Она опустила глаза. «Я здорова, сэр».
Тусон взял чашку у Оззарда. «Чем хуже твоя спутница, юная Милли».
Милли была служанкой с Ямайки. Другого имени у неё, похоже, не было.
Тусон добавил: «Я думаю, она скорее рискнет подхватить лихорадку на Скале, чем переживет еще один шторм, как прошлой ночью».
Кин взглянул на световой люк, когда впередсмотрящий на мачте что-то крикнул на палубу.
Тусон сказал: «Похоже, это другой корабль». Но он наблюдал за девушкой, за её маленькими ручками, сжатыми в кулаки, за быстрыми движениями её груди. Кин, должно быть, что-то сказал. Она выглядела иначе.
Она спросила Кина: «Это друг или враг?»
Кин сдержался, чтобы не встать и не открыть люк. Они придут к нему, когда он понадобится. Ещё один урок, который ему преподал Болито.
Он ответил: «Оба наших корабля были замечены час назад». Он следил за её губами. «Пока ты спала».
Она выдержала его взгляд. «Я больше не заснула».
Тусон насторожился, но скрыл свое любопытство.
Часовой крикнул: «Старший лейтенант!»
Вошел Пэджет, его пальто было черным от брызг. «На топе мачты замечен парус на юго-запад». Он решительно отвел взгляд от девушки за столом. От этого его интерес стал еще более очевидным.
Кин спросил: «На юго-запад?» Даже не глядя на карту, он мог представить себе другие суда. «Икар» находился почти в трёх милях по траверзу, а «Рапид» далеко впереди, едва заметная тень на фоне мрачного горизонта.
Пейджет добавил: «Я сам поднялся наверх, сэр. Она француженка, я готов поклясться в этом жизнью».
Кин задумчиво посмотрел на него. С каждым днём он узнавал о Пэджете всё больше.
Пэджет выждал и метко бросил снаряд. «Она так же хорошо оснащена, как и мы, сэр. Вперед, без сомнений».
Кин вскочил на ноги, не замечая, что остальные наблюдают за ним: Пейджет с гордостью от того, что он открыл без приказа, Тусон с интересом изучал Кина, как не раз изучал Болито. Тяжесть командования, капитанские способности, решимость — всё это чувствовалось. Только в глазах девушки читалась нежность и тревога за эту другую сторону характера Кина.
«Она будет знать, что мы делаем». Кин остановился у кормовых окон и представил себе другое судно. «Она следует за нами. Возможно, докладывает о наших передвижениях другому кораблю».
Пэджет упрямо ответил: «Она не подала никаких сигналов, сэр. Я поднял мистера Чейтора наверх с помощью подзорной трубы. Он скажет мне, если увидит какие-нибудь подъёмники».
Кин неохотно подошёл к карте и вдруг пожалел, что Болито здесь. Французы использовали один из своих тяжёлых кораблей, хотя сообщалось о фрегатах. «Аргонавт» мог развернуться и броситься в погоню. Это могло быть безнадёжно, и, безусловно, займёт много времени, учитывая южный ветер по правому борту.
Он сказал: «Подайте сигнал Икару, чтобы он оставался на месте».
В своих мыслях он видел не корабль, а кислое лицо его капитана. «Тогда дайте сигнал «Рапиду» приблизиться к флагу».
Пейджет замешкался у двери. «Погонимся за ней, сэр? Мы можем её догнать, если ветер немного ослабнет. Думаю, этот корабль обгонит кого угодно!»
Кин мрачно улыбнулся, воодушевленный энтузиазмом Пэджета.
«Подайте сигналы, затем созывайте всех и устанавливайте т'ганс'лы, а затем и королевских особ».
Пейджет быстро взглянул на яркие гребни волн за кормой, размытые и нереальные сквозь засохшее стекло. Ветер был сильный, и паруса ещё не успели поднять. Но капитан, похоже, не сомневался. Дверь закрылась, и через мгновение пронзительные крики и топот ног заставили корабль снова прийти в себя.
Тусон спросил: «Она ведь убежит, правда, сэр?»
Кин мысленно вернулся в хижину. «Не сомневаюсь». Он улыбнулся. «Я плохой хозяин. Зачем вы ко мне пришли?»
Тусон встал и, пошатываясь, спустился к склону палубы. «Новости о вчерашних травмах, сэр. Всего десять. В основном переломы. Могло быть гораздо хуже».
«Не для того негодяя, который сошел с борта. Но спасибо. Они в надёжных руках. Думаю, ты знаешь, как я ценю твоё присутствие среди нас».
Тусон подошёл к двери. В своём простом тёмном пальто, с аккуратно свисающими на воротник седыми волосами, он больше походил на священника, чем на судового врача.
Он никогда не пил. Кин видел, как он смотрел на других, когда они наполняли стаканы. Должно быть, в его прошлом случилось что-то ужасное.
Дверь закрылась, и он тихо сказал: «Хороший человек».
Они сидели друг напротив друга за столом.
Она заговорила первой. «Я уйду». Она посмотрела на свои босые ноги, маленькие на фоне клетчатого брезента. «Я только что видела тебя. Того самого. Того самого, который кричал на борту корабля, когда кнут полоснул меня по спине. Того самого, который утешал меня, а теперь твердит, что любит меня». Она обошла стол, её стройная фигура наклонилась к палубе. «Что с нами будет?»
Он подождал, пока она подошла к нему, и сказал: «Я заставлю тебя полюбить меня».
Он отключил свой разум, чтобы не слышать крика с мачты. Должно быть, это был Чейтор, младший лейтенант.
«Она поднимает паруса, сэр!» Значит, французский корабль преследовал их и не хотел терять.
Она протянула руку и положила ладонь ему на щеку. Когда он попытался обнять её, она быстро сказала: «Нет. Не так». Она несколько секунд держала руку у его лица, не отрывая от него взгляда. Затем сказала: «Я пойду». В её голосе слышалась уверенность, удовлетворение от того, что она обнаружила. «А Оззард сможет меня взять?»
Кин кивнул, во рту у него пересохло.
"Не забудь."
Она обернулась у двери и посмотрела на него. «Это было бы невозможно».
Оззард открыл дверь, и она исчезла.
Кин обошел каюту, трогая вещи, но ничего не замечая. Затем он остановился у нового кресла с высокой спинкой и улыбнулся ему. Что бы он сделал?
Затем он вышел на палубу и увидел, как Пэджет и вахтенный офицер изучают реи и установку каждого паруса. Грот-рей изгибался, словно огромный лук. Даже капитан взглянул на него с некоторой опаской.
Мичман крикнул: «Рапид принят, сэр!» Он увидел Кина и в замешательстве замолчал.
Кин сцепил руки под фалдами пальто и внезапно почувствовал холод.
Лейтенант Чейтор крикнул: «Она поставила больше парусов, сэр!»
Кин посмотрел на Пэджета. «Убавьте паруса, пожалуйста. Принимайте главное». Он увидел на их лицах нечто похожее на облегчение.
Кин наблюдала, как Икар отвечает, прижимая паруса к реям, следуя примеру флагмана.
Минуты тянулись. Возможно, он ошибался. Что, если французский капитан захочет сблизиться и дать бой? Два к одному, но это возможно. Он очень медленно выдохнул, когда с топа мачты раздался голос: «Убавляет паруса, сэр».
Кин подошел к основанию бизани и коснулся абордажных пик, установленных вокруг ее толстого ствола.
Этот француз хочет, чтобы я развернулся и погнался за ним. Он меня подстрекает. Он этого от меня и ждёт! Осознание этого всё ещё было шоком.
Он сказал: «Как только „Рапид“ подойдёт достаточно близко, скажите ему, чтобы он поднял все паруса и нашёл „Суприм“. Куоррелл, вероятно, отметил на своей карте место первой высадки».
Пейджет настороженно наблюдал за ним, замечая резкость Кина и перемены в его настроении.
«Передайте ему, что наш адмирал должен знать, что за нами следят, но не преследуют. Нет времени писать ему отдельные приказы». Его пробрал тот же холод. Французский капитан ожидал, что он начнёт преследование. Это ещё больше расколет их силы. От осознания этого он побледнел. Он добавил: «Передайте «Рапиду», чтобы поторопился. Как только Куоррелл всё поймёт, мы поднимем паруса». Он взглянул на мачты и добавил: «Даже если мы оторвем от него штыри».
Позже, снова оказавшись в кормовой каюте, Кин услышал, как Пейджет повторяет свои приказы, его голос гремел через рупор.
Рапид оправдала бы своё имя. Он вдруг почувствовал тревогу, и, глядя на кресло Болито, он подумал, что оно может остаться пустым навсегда.


Болито сидел на краю низкой койки в крошечной каюте Суприма. Между палубами стояла невыносимая жара, и он понимал, что уже, должно быть, вечер.
Кто-то протиснулся в дверь и сказал: «Темнеет, сэр». Болито протянул руку и схватил его за руку. Это был Хэллоус; голос его звучал подавленно и подавленно, настолько, что он даже не заметил, что сказал, с отчаянием подумал Болито.
Он коснулся влажной повязки на глазах. Может быть, мне всегда будет темно? Откуда такой внезапный страх? Ему следовало ожидать чего-то подобного. Видит Бог, он видел достаточно убитых хороших людей. Но чтобы так?
Он сказал: «Скажи мне, что ты делаешь!» В его тоне слышалась язвительность, и он понимал, что это делается для того, чтобы подавить собственную жалость к себе.
Днём Хэллоуз пытался спасти одну из лодок. На помощь вызвался опытный пловец. Хэллоуз сходил с ума, видя, как обе его лодки дрейфуют вдали, вне досягаемости и безразлично.
Странно, но мужчины, умеющие хорошо плавать, были редкостью во флоте. Этот проплыл всего двадцать ярдов, когда единственный выстрел из мушкета с берега убил его. Наблюдавшие за ним моряки громко застонали, когда их товарищ вскинул руки и исчез, а над ним поднялось розовое облако.
Французские моряки, высадившиеся ранее, должно быть, все еще находятся там, наблюдая за куттером и ожидая, когда их заберет собственный корабль.
Хэллоуз напряжённо сказал: «Я зарядил все ружья картечью и картечью, сэр. Мы покажем себя с самой лучшей стороны, когда эти дьяволы нападут на нас».
Болито отпустил руку и откинулся на изогнутый корпус. Рыдания и крики почти стихли. В этой короткой схватке погибло семь человек. Один из них, маленький мичман по имени Дунканнон, умер, лёжа на коленях Болито. Он чувствовал, как мальчик тихо всхлипывает, слёзы смешиваются с кровью.
Болито сказал: «Помогите мне подняться на палубу. Где мой флаг-лейтенант?»
«Здесь, сэр». Стэйт был с ним, а он не знал. Это осознание внезапно разозлило его. Все они зависели от него; теперь же они так быстро теряли мужество, что не собирались бороться, что бы там ни думал Хэллоуз.
Он сказал: «Высадите ещё пловцов за борт. Если мы сможем доставить лодки, мы сможем подойти «Supreme» ближе к мысу. Там есть скалы. Мы будем в большей безопасности от этого проклятого фрегата».
«Да, сэр», — в голосе Хэллоуза звучало сомнение. «Я займусь этим немедленно».
Он поспешил прочь, а Стэйт пробормотал: «Готовы, сэр?»
Болито осторожно встал, чтобы не удариться о подволок. Каждый раз, когда он двигался, боль в глазах возвращалась, жгла, словно огонь, пронзая их до боли.
Он держал Стэйта за руку и чувствовал, как пистолет мужчины упирается в него.
Фрегат оставил их одних, готовых ждать до наступления ночи. Они никуда не спешили. Всё было бы иначе, если бы они знали, что английский адмирал почти у них в руках. Болито поморщился, глаза его защипало от волнения. Бесполезный, беспомощный адмирал.
На палубе было липко, хотя устойчивый бриз гнал волны по корпусу, словно кошачьи лапы.
Стэйт прошептал: «Он приказал им всем спрятаться, сэр. За фальшбортом. Кажется, они все вооружены».
«Хорошо». Болито покачал головой из стороны в сторону. Он чувствовал запах земли, представлял её в своём воображении. «Вот это место для смерти», — подумал он, как и молодой мичман, дозорный на холме, все остальные, которых он даже не знал.
Он услышал звучный голос Оукса и ответ Шеффа.
«Где мой рулевой?»
Банкарт был прямо за ним. «Присутствует, сэр».
Если бы только Олдэй был здесь. Болито держал забинтованные глаза в ладонях. Нет, Олдэй уже достаточно натерпелся и настрадался.
Хэллоуз тихо сказал: «Пловцы здесь, сэр».
Шефф звучал совсем близко. «Я ухожу, сэр Ричард. Я научился этому ещё в детстве».
Болито протянул руку: «Вот, возьми мою руку». Он сказал: «Меня тоже рано научили». Каким-то образом он знал, что это будет Шифф. «Послушай меня. Когда ты доберёшься до лодки, любой из них, неважно, я хочу, чтобы ты оставался там. Брось якорь, если хочешь, там достаточно мелко. Кто с тобой?»
Моряка звали Мур. Он говорил с мягким кентским диалектом. «Как Томас Херрик», — отчаянно подумал Болито.
«Держитесь вместе».
Шефф спросил: «Но почему мы должны оставаться там?»
Болито хотел сорвать повязки с лица. Это был кошмар, и он почувствовал непреодолимое желание закричать, когда боль снова пронзила его глаза.
«Что ты видишь?» Болито двинулся к фальшборту и повредил колено о грузовик с оружием.
Стэйт коснулся его левого плеча. «Мыс там, сэр. А потом, если медленно повернуть направо, на другой стороне залива будет обрыв, где впервые появился фрегат».
«Да, да». Болито ухватился за страховочный крюк. Он видел его, он помнил его. Последние мгновения перед тем, как его срубили.
«Французы придут из-за мыса». Он пошевелил лицом. «Что скажете, мистер Оукс?»
Оукс ответил: «Вполне вероятно, сэр. Они будут ближе к своим чёртовым — прошу прощения, сэр — друзьям на берегу».
«Точно так же». Он коснулся голой спины мичмана. Кожа была ледяной, как у трупа.
«Идите. Берегите себя, оба». Когда они отплывали, Болито сказал: «Никаких геройств. Как только увидите движущиеся лодки, кричите». Он услышал, как они плюхнулись за борт, и почти ожидал, что последует выстрел.
«Очень темно?» Он чувствовал себя таким беспомощным. Как ребёнок в ночи.
«Да, сэр. Луны пока нет».
«Когда они доберутся до первой лодки, — чуть было не сказал он, — будьте готовы. Мы ничего не увидим, но если Шефф заметит приближение французов, мы откроем огонь».
Хэллоуз спросил: «Стрелять вслепую, сэр?» Он пробормотал: «Простите, сэр. Это было глупо с моей стороны».
Болито снова протянул руку и коснулся пальто. «Нет. Но именно это мы и сделаем».
Стэйт тихо сказал: «Лягушки будут следовать вдоль береговой линии и рассчитывают оказаться между нами и пляжем. Оказавшись рядом, они могут нас уничтожить».
«Я бы так и сделал». Болито схватил меч и убрал его обратно в ножны. Даже это казалось насмешкой над его беспомощностью. Как он мог сказать Белинде? Он не мог снова оказаться военнопленным. Он бы умер первым.
Хэллоус спросил: «Если они возьмут нас на абордаж...»
Болито тихо произнёс: «Поджигай корабль». Он почувствовал, как его слова пронзили молодого лейтенанта, словно картечь. Он добавил: «Лёгкого пути нет, лейтенант. Враг не должен забрать твоего Верховного в качестве трофея». Он притянул его ближе, чтобы остальные не могли видеть его. «Ударь, если нужно, чтобы спасти людей. Но потопи корабль». Он позволил словам дойти до него.
Когда Хэллоуз снова заговорил, его голос изменился. Твёрдый, решительный. «Я вас не подведу, сэр».
Болито отвернулся, чтобы скрыть свою боль. «Я знал это, когда рекомендовал вам приём».
Ах, Белинда, сколько глупостей я наговорила и написала. Теперь уже слишком поздно.
Он подумал о Кине и понял, что тот будет командовать эскадрой по-своему. Когда-нибудь он поднимет адмиральский флаг. Болито ахнул. Да поможет ему Бог!
Мужчина пробормотал: «Я что-то слышу!»
Другой сказал: «Весло в лодке».
Хэллоуз сказал: «У них есть одна из лодок, сэр».
Болито подумал о хмуром лице Шеффа. Его отец гордился бы им. Или гордился бы? Завидовал ли он сыну, как завидовал таким лидерам, как Нельсон.
Болито подпер голову руками. Ему больше не придётся мне завидовать.
Крик разнёсся по воде и, казалось, повис над плавно покачивающейся палубой, словно эхо. «Шифф их увидел!»
Раздался один выстрел, и кто-то с усмешкой воскликнул: «Он не смог попасть даже в чертову дверь амбара!»
Стэйт сказал: «Ей-богу, этот дурак с мушкетом отлично засек их позицию, сэр». В его голосе слышалось волнение, готовность убивать, как и описывал его Кин на борту каторжного судна.
«Они всё ещё идут». Стэйт, должно быть, присел, держа глаза на уровне фальшборта, чтобы высматривать тёмные силуэты на воде.
«Как минимум три лодки, сэр».
По палубе раздался гул голосов, и Оукс прогрохотал: «Ни одного чертового сына, верно?»
Болито услышал металлический лязг опускающегося вертлюга, а также кое-где скрип ганшпога, когда четырехфунтовое орудие плотно прижималось к борту, и каждое маленькое дуло было направлено в темноту.
Болито сказал: «Банкарт, иди сюда». Он почувствовал рядом молодого моряка. Как и Олдэй.
«Ты будешь моими глазами». Обращаясь к Стейту, он добавил: «Иди на нос и возьми на себя управление носовой рубкой. Будь готов перерезать трос, если понадобится». Он услышал, как Стейт уходит, и внезапно почувствовал себя потерянным без него.
Он вспомнил девушку, которую Кин привёл на флагман, и взгляд, который он видел каждый раз, когда упоминал её имя. Если бы Аргонавта призвали на битву, она могла бы всё ещё быть на борту.
Боль снова кольнула его глаза, и, словно дополнительная пытка, к нему пришло еще одно воспоминание.
Призванный на бой. Чейни был на борту своего корабля, когда палубы сотрясались от грохота бортовых залпов. Чейни.
«Готовьтесь, ребята!» — Хэллоуз вытаскивал меч, его лицо, как и его отчаяние, было скрыто в темноте.
"Как понесете!"
Болито наклонился вперед; он услышал плеск весел.
"Огонь!"
Ночь взорвалась.
7. СДАВАЙСЯ ИЛИ УМРИ

Оглушительные удары четырёхфунтовых пушек «Суприма». Сжатые землёй, взрывы эхом разносились по всем сторонам, словно два корабля сошлись в сражении.
Болито схватил Банкарта за руку. «Скажи мне!»
Банкарт поморщился, когда заряды картечи и гранат врезались в ведущую лодку, словно железный цеп. Едва успели разглядеть взмывающие перья белых брызг, внезапный всплеск взорвавшегося фонаря, прежде чем тьма снова сгустилась.
Хэллоус крикнул: «Полегче, ребята! Вытряхивайте остатки и перезаряжайтесь!»
Болито наклонил голову и услышал чьи-то крики, другие кричали и барахтались в воде. Это был удачный бортовой залп, который, должно быть, полностью уничтожил одну из лодок.
Одинокий голос выкрикивал команды, и Банкарт прошептал: «Лодки разделяются, сэр».
Оукс прорычал: «Жаль, что они не пытаются спасти своих товарищей. Мы бы их тоже уложили в следующий же залп!» Он говорил серьёзно.
«Все заряжено, сэр!»
«Огонь!» Выстрелы раздавались один за другим, люди кашляли и блевали, а дым распространялся по всему кораблю.
Болито сжимал повязку. Сквозь неё он видел проблески света. Небольшие. Как молния сквозь занавеску. Это было нечто.
Над головой просвистели несколько мушкетных выстрелов, и один попал в корпус. Ослеплённые орудийным огнем, офицеры и наблюдатели теперь с трудом различали вражеские лодки.
Болито спросил: «Что ты видишь?»
Банкарт ответил: «Одна из лодок идет прямо на нас, сэр. Идет прямо по правому борту».
Болито сжимал пальцы на мече, пока боль не успокоила его. Вокруг себя он слышал шёпот людей, шипение стали, когда выхватывали абордажные сабли, и абордажные пики, передаваемые артиллеристам.
«Стреляй сколько хочешь!»
Снова и снова четырёхфунтовые пушки разрывали ночь на части, и гранаты летели по воде, словно смертоносный град. Но ни одна не нашла цели.
Банкарт взволнованно воскликнул: «Я видел лодку Лягушонка в вспышках, сэр!»
Болито повернул голову. Где остальные? «Отражайте нападение!»
Хэлоуз ликовал как сумасшедший, как в тот раз, когда они с Адамом поднялись на борт «Аргонавта».
«Вперед, Супримс!»
Болито услышал лязг крюков, крики, доносившиеся, казалось, у его ног, скрежет стали и несколько выстрелов — он не мог сказать, были ли это выстрелы друзей или врагов.
Какой-то человек врезался в него, и Банкарт схватил Болито за руку.
«Назад, сэр! С этим покончено!» — крикнул кто-то: «Налево, ребята!»
Болито стиснул зубы, когда вокруг него раздались новые выстрелы. Как он и ожидал, он услышал, как лодка врезалась в корму, крики и проклятия как нападавших, так и защитников, сцепившихся клинками, топорами и пиками — времени на перезарядку не было. Его оттолкнули в сторону, и две фигуры начали драться друг с другом, а Болито прижался к фальшборту. В любую секунду он ожидал почувствовать резкую боль от клинка или удар в тело. Какой-то человек закричал почти ему в лицо; он чувствовал его ужас, его боль, прежде чем тошнотворный удар заставил его замолчать. Как часто Олдэй защищал его таким образом, вонзал свою саблю в голову человека, словно топор в бревно.
Он воскликнул: «Спасибо, Банкарт!»
Стэйт, задыхаясь, сказал: «Это я, сэр. Мне показалось, что вы, так сказать, окружены». Пистолет взорвался на уровне пояса, и Стэйт злобно бросил: «Получай, мерзавец».
«Они отступают!»
Кто-то издал пронзительный крик, и Болито услышал, как люди бросаются в лодку, а другие бросаются в воду, спасаясь от обезумевших английских моряков.
Оукс заорал: «Отойди в сторону, болван! Дай мне повернуть!»
Болито услышал плеск весел; он знал, что если бы он мог видеть, то увидел бы внизу одну из французских лодок, идущих совсем рядом.
Стэйт потянул его за руку. «Ну вот!»
Из поворотного орудия раздался оглушительный треск. На долю секунды Болито показалось, что он услышал чей-то крик, возможно, мольбу, когда он понял, что задумал Окес.
Стэйт тихо сказал: «Там не должно остаться ни одного живого человека».
Болито едва мог его слышать, уши у него все еще болели от последнего взрыва.
Раздался пронзительный свист, и он услышал крик Хэллоуза: «Прекратите огонь!» Затем, дрогнув, он добавил: «Молодцы, мои Супримы!» Стэйт сказал: «Мы потеряли несколько. Но не так уж много». «Тишина на палубе!»
Внезапная тишина стала ещё хуже. Болито слышал, как раненые задыхаются и рыдают. Как же они справятся без хирурга?
Затем он услышал далёкий плеск вёсел — значит, была ещё одна лодка, а может, и несколько. Если бы не предупреждение Шиффа, они бы смяли оборону катера, чего бы это им ни стоило.
Не в силах сдержаться, моряки снова и снова закричали. Болито почувствовал, как боль возвращается, и ему захотелось обхватить голову руками. Но он каким-то образом понял, что Стэйт наблюдает за ним.
«Позовите лейтенанта Хэллоуза». Он подавил желание закричать и спросил, задыхаясь: «Где Банкарт?»
Через плечо Стэйт небрежно бросил: «Куда-то ушёл, сэр». Это было всё, что он сказал.
Хэллоуз прибыл и опустился на колени рядом с Болито. «Я здесь, сэр.
Болито потрогал плечо. «Это был смелый поступок».
Хэллоуз хрипло сказал: «Но для моих людей...»
Болито легонько потряс его. «Потому что они тебя уважают. Ты был лидером, и они ответили единственным известным им способом».
Хэллоуз молчал несколько секунд, и Болито догадался, почему. В победах и поражениях он познал эмоции больше, чем многие. Хэллоуз только сейчас познал гордость и боль командования.
Хэллоус сказал: «Они вернутся».
«Не сегодня. Слишком дорого. Спасибо Шиффу». — В голосе Хэллоуза слышалась ухмылка. «Ваша идея, сэр, при всём уважении».
Болито тряхнул его за плечо. Казалось, ему нужен был физический контакт. Без него он чувствовал себя совершенно отрезанным, обузой.
«Позовите его к себе. Нам может понадобиться эта лодка».
Он услышал безумный рев медного туманного горна «Суприма» и задался вопросом, о чем думали Шифф и его спутник, когда на борту катера началась драка.
Стэйт вернулся и помог Болито сесть, прислонившись спиной к небольшому трапу. Все разговаривали: друзья искали друзей, другие сидели молча, вспоминая убитого или тяжело раненого товарища.
Болито знал, что им не выжить при дневном свете, когда за ними придёт фрегат. После кровавого поражения французы возжелают отомстить и не дадут пощады.
Он чувствовал, что остальные офицеры стоят или сидят на корточках рядом с ним. Хэллоус был командиром. Что он будет делать?
Хэллоуз спросил: «Что бы вы посоветовали, сэр?»
Болито снова поднял глаза, ненавидя зрелище, которое ему предстоит устроить этим людям.
«Мы должны попытаться вырваться».
В голосе Хэллоуза прозвучало облегчение. «Я как раз собирался это предложить, сэр.
Как ни странно, в этой короткой яростной схватке, за которой он даже не наблюдал, Болито полностью потерял чувство направления. Мыс, обрыв в конце залива, даже скалы казались перемешанными.
«Мистер Оукс?»
Оукс рыгнул, а Болито учуял запах рома. Он, как выразился бы Олдэй, заслужил мокроту.
Эта мысль натолкнула Стэйта на слова. Что случилось с Банкартом? Он был уже совсем рядом; он слышал его несколько раз. Страх? Все испытывают страх в бою, но он подумал об Оллдее и попытался выбросить его из головы, как что-то мерзкое и нечистое.
Оукс продолжал болтать, не обращая внимания на свою смертоносную атаку вертлюгом. «С разрешения капитана, я пошлю лодку за другой. Мы могли бы свободно пройти «Суприм». Кажется, ветер дует не сильно, но этой красавице он не нужен».
Хэллоус сказал: «Проследите за этим, мистер Оукс. И спасибо вам».
Оукс зашагал прочь, и Болито представил себе его толстые ноги в белых чулках, когда он сбил бегущего француза.
Он сказал: «Этот человек стоит горшочка золота».
Стэйт сказал: «Остальные ушли, сэр».
Болито откинулся назад и попытался не обращать внимания на боль, придумать что-нибудь, что могло бы его отвлечь. Но это было безнадежно. Наоборот, становилось всё хуже, и Стэйт это знал.
Флаг-лейтенант тихо сказал: «Мы могли бы вести переговоры с французами, сэр. Их хирург, возможно, сможет помочь».
Болито яростно качал головой, пока Стэйт не сказал: «Я чувствовал, что должен высказаться, сэр. Я больше не буду об этом говорить».
Он встал и перегнулся через фальшборт, чтобы посмотреть на черную массу земли.
Всё было испорчено. Запах крови и пороха был слишком силён.
Он подумал о непреклонной, почти фанатичной решимости Болито. Если бы только он мог заснуть и избавиться от боли.
Раздался голос: «Две лодки приближаются, сэр!»
Болито зашевелился и воскликнул: «Твоя рука, подними меня!»
Стэйт вздохнул. Возможно, сила, которая держала Болито вместе, была той силой, за которую они все цеплялись.
Скоро они узнают.


Было что-то нереальное в том, как уставшая труппа Supreme собиралась и готовилась сняться с якоря.
Болито остался у трапа и попытался представить себе палубу катера, когда, едва отдав команду, матросы отправились на свои посты. Под длинным бушпритом уже стояли две шлюпки, и на них были дополнительные люди, готовые взять на себя весла, если катер вот-вот сядет на мель.
Лодочные матросы перешептывались на баке, а за спиной Болито слышал, как Окес громыхал, обращаясь к рулевым у румпеля, пока Хэллоус разбирал помятые паруса. Болито слышал, как кто-то ругался, что французское ядро пробило в марселе дыру, в которой могли бы поместиться два человека.
Он старался сохранять спокойствие, чувствуя, как мимо него проносятся люди, словно он сам почти не существует.
Младший офицер крикнул приглушенным голосом: «Якорь снят с якоря, сэр!»
Болито вздрогнул, когда теплый ветерок загремел по ослабленному такелажу и заставил палубу наклониться, как будто Суприм стремился уйти.
Хэллоус сказал ему, что ближайший пляж находится примерно в половине кабельтового. Французы наверняка оставили там людей. Скоро они поймут, что задумал Хэллоус.
Окс сказал: «Приготовьтесь!»
Хэллоуз крикнул: «Готовы! Еще двое на брасы левого борта!»
«Якорь поднят, сэр».
Болито вытянул шею вперёд и попытался запечатлеть каждый новый звук. Якорь был поднят лебёдкой и закреплён на крюке, свободные или оборванные канаты отброшены в сторону, чтобы освободить палубу, и почти вся команда была занята либо шлюпками, либо изготовлением парусов, когда это требовалось.
Если бы им пришлось сражаться, им бы повезет, если бы они успели вовремя выстрелить из одного ружья.
Оукс прошипел: «Опусти штурвал, парень!» Румпель скрипнул, и Болито услышал, как нетерпеливо хлопнул парус, трепещущий на ветру.
Какой-то мужчина пронзительно и настойчиво закричал, но его голос был приглушен, слышен где-то вдали, и Болито понял, что это один из тяжелораненых, которых унесли вниз умирать. Крик стал громче, и Болито услышал, как матрос, тянувший фал неподалёку, произнес ужасное проклятие, призывая этого неизвестного моряка умереть и покончить с этим. Крик оборвался, словно мужчина услышал проклятие. По крайней мере, для него всё закончилось.
«Давай расплачиваться!» — Оукс повысил голос, когда катер набирал ход, а вёсла двух шлюпок перед ним хлестали по морю, словно крылья. Линьки, должно быть, поднимались из воды, когда гичка и ялик принимали на себя нагрузку. Рулевое управление у них было не очень, но Оукс, задыхаясь, уверенно произнес: «Молодцы. Отлично сработано, ребята!»
Хэллоус сказал: «Мы должны использовать любой проход, который сможем, сэр». Болито не слышал его приближения.
Хэллоус продолжил: «У меня есть группа у якоря, которую я отпущу, если у нас возникнут проблемы». Он, казалось, усмехнулся. «Ещё больше проблем, конечно». Стэйт спросил: «Сколько времени?»
Хэллоус сказал: «Столько, сколько потребуется!» Болито представил, как он смотрит по сторонам, пока его отряд с трудом продвигается вперёд шагом. Насосы грохотали и скрипели, и Болито догадался, что «Supreme» серьёзно повреждён и потребляет много воды.
Лоцман крикнул: «Клянусь пятеркой!»
Болито вспомнил, как ему было около двенадцати лет, и он плыл на своём первом корабле. «Как маленький Дунканнон», — подумал он. «Слишком молод, чтобы умереть». Но он помнил, как наблюдал за лотовыми, промерявшими глубину в морском тумане у мыса Лендс-Энд, в то время как верхние реи и мокрые паруса большого восьмидесятипушечного судна «Мэнксмен» были скрыты с палубы. Опытные моряки, такие же, как те, кто промерял глубину сейчас, их твёрдые пальцы ощупывали отметки на линях или угадывали глубину между ними.
"Глубокая шестерка!"
Этого количества воды было более чем достаточно для катера, даже несмотря на то, что его трюмы заполнялись из-за нескольких пробоин.
Французы теперь всё поймут, подумал Болито, но ничего поделать не смогут. Стук насосов и редкие крики лотового лучше всего отметят их медленный и опасный путь.
Стэйт подождал, пока Хэллоуз пойдет на корму, и сказал: «Она, может быть, и небольшая, сэр, но в этих водах она ощущается как левиафан».
Рядом раздался всплеск, и Болито понял, что это погибшего моряка выбрасывают за борт. Ни молитв, ни церемоний в честь его скоротечной кончины. Но если они переживут это, его будут помнить, даже те, кто проклинал его нежелание умирать.
Болито прижал забинтованные глаза к пальцам и задрожал, испытывая всё большую боль. Она накатывала волнами, сокрушая его защиту, словно медвежья лапа.
Как он мог так продолжать? Что бы он сделал?
«К отметке семь!» Другой лотовый крикнул: «Песчаное дно!»
Они смазали свои поводки жиром, который собирал мельчайшие частицы с морского дна. Всё помогало, когда прощупываешь путь.
Болито опустил руки к бокам, словно слепой.
Хэллоус снова разговаривал с Оуксом. «Думаю, нам стоит вернуть лодки и отплывать, а, мистер Оукс?»
Оукс ответил, но Болито не услышал. Но в его голосе слышалось сомнение. Слава богу, Хэллоус не был настолько глуп, чтобы игнорировать мастерство Оукс.
Он сказал: «Очень хорошо». Палуба слегка наклонилась, и он бодро добавил: «Ветер дует в другую сторону, ей-богу! Удача наконец-то на нашей стороне!»
Через час, показавшийся вечностью, гич отчалила, и произошла быстрая смена команды. Вернувшиеся матросы были совершенно измотаны и падали на палубу, как замертво. Даже обещание Оукса рома их не тронуло.
Затем настала очередь яликового катера, и Болито услышал, как Шифф разговаривает с помощником единственного капитана «Суприма».
Мичман поднялся на корму и сказал: «Я доложил, сэр.
Это прозвучало настолько официально, настолько лишено было смысла в том, что сделал этот юноша, что Болито забыл о собственной боли и отчаянии.
«Отличная работа, мистер Шифф. Если бы не вы, нас бы затопило враг». Он слышал, как Шифф натягивает рубашку, стуча зубами. Дело было не в ночном воздухе, а в внезапном осознании, в шоке от содеянного.
«Иди и отдохни. Ты скоро снова понадобишься».
Шефф помедлил, а затем сел на палубу рядом с Болито.
Он сказал: «Если это вас не смущает, сэр?»
Болито посмотрел на голос. «Мы рады вашей компании, поверьте». Он прислонился к трапу и постарался не думать о следующей волне боли.
Шеаф подтянул колени к подбородку и мгновенно уснул.
Банкарт присел и прошептал: «Я принёс вам вина, сэр». Он подождал, пока пальцы Болито возьмут кубок. «Мистер Окес прислал».
Болито сделал глоток. Крепкая, насыщенная мадера. Он пил медленно, позволяя ей течь по телу, восстанавливая силы. Он не помнил, когда в последний раз ел; возможно, поэтому вино казалось таким крепким. Он коснулся лица под повязкой. Несколько порезов и немного засохшей крови. Ему срочно нужно было побриться. Он попытался улыбнуться. Скоро Эллдей это сделает. Большой и мощный, как дуб, но в то же время нежный, как ребёнок, когда это было нужно. У Болито и Кина были веские причины помнить это.
«Каково это — открыть для себя своего отца, Банкарта?»
Вопрос, казалось, шокировал его. «Ну, всё в порядке, сэр, правда. Моя мать никогда мне не говорила, понимаете, сэр. Я всегда знал, что они служили на флоте, сэр».
«Именно поэтому вы вызвались добровольцем?»
Последовала долгая пауза. «Полагаю, что да, сэр».
Банкарт налил ему еще один кубок вина, а когда Шиффа привели в чувство, чтобы он снова взял на себя управление шлюпкой и взялся за буксир, Болито едва пошевелился.
Окес оставил рулевых и направился к трапу. Он остался доволен увиденным.
Хэллоуз спросил: «Он наконец уснул?»
Оукс нащупал красный платок и громко высморкался.
«Да, сэр. Так и должно быть, ведь я добавил туда Мадейру!»


Болито почувствовал чью-то руку на своем плече и резко обернулся от внезапного страха, когда к нему вернулись чувства.
Стэйт сказал: «Первый свет, сэр».
Болито коснулся повязки и постарался не показывать боли. «Как я выгляжу?»
Стейт, казалось, улыбался. «Я видел вас несколько лучше, сэр». Он взял Болито за руку. «У меня есть миска с тёплой водой и что-то вроде полотенца».
Болито кивнул, благодарный и одновременно пристыженный, промокая рот и лицо мокрым полотенцем. Такой простой жест, и вряд ли Стэйт понял, как он его тронул.
«Скажи мне, что происходит?»
Стэйт задумался. «Полагаю, мы примерно в миле от того места, откуда отправились, сэр». В его голосе не было ни злобы, ни даже удивления. «Сейчас мы на мелководье…» Он замолчал, услышав крик лотового: «К отметке три!»
Болито забыл о боли и с трудом поднялся на ноги. Глубина была три сажени, а до их последней якорной стоянки — миля. Он чувствовал ветер на щеке и слышал плеск лодок, когда его голова поднималась над фальшбортом. Один из рулевых объявлял время для загребка. Гребцы, должно быть, выбились из сил, подумал он.
«Он действительно легкий?»
Стэйт сказал: «Я вижу этот утёс, сэр, и едва различаю горизонт. Скай немного сердится. Думаю, его может ждать удар».
Хэллоус кричал: «Поднимайте руки! Я собираюсь поставить паруса».
Окес ответил: «Выбора нет, сэр. Эти лодки теперь бесполезны».
Палубу подняло на волнах, и у Болито перехватило горло. Их ждало открытое море.
Ни помпы, ни рваные паруса — ничто не остановит их, как только они найдут свободное пространство. Место, где можно суетиться.
Стэйт наблюдал за ним и увидел, как он слегка улыбнулся.
Хэллоуз сказал: «Отзовите шлюпки. Будьте готовы вытрясти грот! Пусть марсовые доложат о повреждениях, раз уж они их видят!» Он говорил быстро и резко.
Болито переживал подобные моменты много раз. Скрывая сомнения и неуверенность, он демонстрировал уверенность, когда её было мало.
Раздался пронзительный крик, и кто-то насмешливо закричал «ура», когда швартовы лодок были отпущены, а гребцы поникли над своими ставнями.
«Клянусь пятеркой!»
Хэллоус потёр руки. «Мы им покажем!» — подумал Болито.
Мимо него пробежали мужчины, таща за собой снасти, пока сначала одну лодку, а затем другую поднимали на место на ярусе.
Катер, казалось, зашевелился, и Болито пожалел, что не может смотреть, как люди спешат на свои места. Где-то наверху во влажном воздухе с шумом захлопал парус.
«Впереди отмель! Хорошо по правому борту!»
«Чёртовы зубы!» — закричал Хэллоуз. «Приготовиться отдать якорь!»
Оукс хриплым шепотом сказал: «Берегите это, сэр! Мы развернемся и ударим, если это произойдет!»
В голосе Хэллоуза прозвучало недоумение: «Если вы верите...»
Но Окес уже действовал и думал. «Пусть она поднимется! Спокойно идёт!» Должно быть, он сложил ладони чашечкой, подумал Болито, когда его голос разнёсся по палубе: «Поставь кливер, Томас!»
«Ну вот, опять». — В голосе Стэйта прозвучало угрожающе холодно. «Отмели, — сказал вперёдсмотрящий. — Ради бога, я вижу буруны». Он добавил: «Простите, сэр. Я к такому не привык».
Болито поднял подбородок, словно желая увидеть свет под повязкой. Но там была лишь тьма.
«Я тоже».
Оукс рявкнул: «А теперь, подветренный штурвал!»
Болито услышал крики и грохот снастей, когда «Суприм» яростно рванулся в бар. Вырванные в одностороннем бою снасти прокатились по палубе, а четырёхфунтовое орудие, словно ожив, встало на дыбы. Скрежет и тряска продолжались, казалось, целую вечность, пока Окес уговаривал рулевых или время от времени отдавал указания младшим офицерам.
Тряска прекратилась, и через некоторое время раздался голос: «Насосы все еще держат его, сэр!»
Стэйт процедил сквозь зубы: «Проклятое чудо. На расстоянии вытянутой руки от нас были камни, но мы ударились только о песок!»
«Глубокая шестёрка!» Должно быть, логова чуть не сбросило с его шаткого насеста, подумал Болито. Но они прошли.
«Свободные топы!»
Оказавшись в открытой воде, катер уже ничто не могло остановить, даже несмотря на поврежденный корпус.
Мужчины звали друг друга, забыв или отложив в сторону страх и опасность ради этого момента в своей жизни.
Стэйт сказал: «Наш хирург будет знать, что делать, сэр. Как только мы увидим...»
Он замолчал и выдохнул: «Этого не может быть!»
Впередсмотрящий крикнул: «Паруса, сэр! Отлично, наветренный!»
Болито услышал, как Стэйт пробормотал: «Это фрегат, сэр».
Болито почти обрадовался, что не видит их потрясённых лиц. Французский капитан не был настолько самонадеян, чтобы ждать у мыса. Пока люди Хэллоуза трудились на веслах, француз провёл ночь, пробираясь на ветер к обрыву, где он впервые появился. Теперь он держал анемометр и несся на них, и на фоне рассветного горизонта виднелись лишь его поднятые марсели.
Болито не нуждался в Стэйте, чтобы описать это. Он видел всю безнадёжность ситуации, словно смотрел на неё глазами Хэллоуза.
Ещё миля, и они могли бы, подняв фалды, уйти от пушек фрегата. Но, несмотря на перемену ветра, они всё ещё находились у подветренного берега, и два судна сближались на какой-то невидимой точке встречи. На этот раз спасения не было.
Хэллоуз крикнул: «Томас, подними знамя! Заряжай пушки и выбегай!»
Пока люди бежали выполнять приказ, Болито ощутил тишину. Ни криков, ни угроз, ни, конечно же, ни ликующих возгласов. Люди, столкнувшиеся с неминуемой смертью, всё ещё могли работать, но их мысли были где-то далеко, в поисках убежища в воспоминаниях, которые ещё несколько мгновений назад были надеждой.
"Банкарт!"
«Присутствует, сэр!»
«Спуститесь вниз и принесите мое пальто и шляпу».
Грязный и окровавленный, но он все еще был их адмиралом, и они были бы прокляты, если бы увидели его уже побежденным.
Грохот-грохот-грохот. Фрегат уже стрелял из носовых орудий. Ядра взмывали в воздух струи воды или рикошетили по морю короткими, яростными струями.
Болито услышал, как Окс пробормотал: «Вы будете сражаться, сэр?»
«Ты хочешь, чтобы я ударил?» — голос Хэллоуза звучал спокойно, или же он был выше этого?
Воздух задрожал от новых выстрелов, и Болито услышал, как совсем рядом упал мяч, а вода загрохотала по защитным кожухам, словно свинцовая дробь.
«Поднимите её наверх, мистер Оукс!» — Хэллоус обнажил меч. Болито коснулся своего и подумал, что с ним станет. Он бы бросил его в море, если бы у него была на это жизнь и время.
Еще одна серия ударов заставила Стэйта тихо выругаться, а мяч пробил парус и разорвал штаг, словно вату.
"На подъём!"
Стэйт яростно воскликнул: «У него нет шансов, сэр! Большинство его пугачей ещё даже не выстрелили!»
Болито сказал: «Это его путь. Теперь ничего другого нет». «Огонь!»
Воздух напрягся, когда четырехфунтовые орудия отскочили на своих тали внутрь, а их взрывы почти заглушил шум, когда фрегат снова выстрелил.
Палуба подпрыгнула, и деревянные щепки полетели над съежившимися орудийными расчетами.
Затем над головой прогремел второй залп, и рядом с судном, брыкаясь и крича, в море упал мужчина. «Supreme» двигался так быстро, несмотря на порванный парус, что мужчина вскоре скрылся далеко за кормой.
«Как дела сейчас?»
Стэйт беззвучно произнес: «Легче, сэр». Он поморщился, когда рядом с ним ударилось ещё несколько ядер, и одно с ужасным рывком ударило по носу. Обрывки такелажа спускались с высоты и волочились по рангоуту, словно потрёпанные знамёна.
Расчеты орудий не смотрели вверх, а вытаскивали снаряды, забивали их свежими зарядами и задавливали выстрелы, потому что именно этому их учили, при необходимости — до самой смерти.
В корпус попало еще несколько выстрелов, и Болито сказал: «Она больше не выдержит».
«Плывите под ветер, сэр!»
Мужчины смотрели друг на друга, ничего не понимая, не в силах что-либо разглядеть в оглушительном грохоте канонады.
Стэйт крикнул: «Это „Рапид“, сэр!» Он чуть не сжал руку Болито. «Она сейчас загорает, сэр! Она подняла сигнал! Господи, эскадра должна быть здесь!»
Ещё один взрыв сотряс палубу, и люди закричали, когда осколки косили их. Должно быть, это был полный залп, потому что кто-то в недоумении крикнул: «Французи разбежался! Эти ублюдки удирают! Ты им показал, капитан!»
Но Стэйт с горечью сказал: «Хэллоус ранен, сэр». Он взял Болито за руку. «Это последний чёртов бортовой залп».
«Отведите меня к нему».
Матросы приветствовали это невозможное вмешательство, но теперь замолчали, когда их слепого адмирала отвели на корму, где Оукс и помощник капитана держали Хэллоуза.
Болито пробормотал: «Насколько все плохо?»
Стэйт с трудом сглотнул. «Обе ноги, сэр».
Болито подвели к Хэллоусу.
Хэллоус произнёс суровым голосом: «Я не нападал! Если бы у меня была возможность…» Он замолчал и крикнул: «Помогите мне!» Затем, к счастью, он умер.
Болито держал его руку и почувствовал, как она ослабевает. Он опустил её на палубу и сказал: «Если бы у него был шанс. Вот это было бы мерилом его мужества». Ему помогли подняться на ноги и повели туда, где, как он знал, его ждал Окес.
«Верховный пост ваш, мистер Оукс. Вы его более чем заслужили, и я прослежу, чтобы ваше назначение было подтверждено, даже если это мой последний приказ».
«Скорость ложится в дрейф, сэр», — сказал Стэйт.
Но всё это было частью чего-то другого. Казалось, оно не принадлежало этому. Здесь был только этот момент и боль.
«Позаботься о ней».
«Я буду, сэр. Просто я не хотел, не ожидал…» Болито попытался улыбнуться. «Сейчас ваш момент, мистер Оукс. Воспользуйтесь им». Он снова почувствовал, как боль застилает глаза, и понял, что все смотрят на него. Он сказал: «Не бойтесь, мистер Оукс, у Верховного новый командир, и она снова будет сражаться».
Оукс смотрел ему вслед, пока Стэйт и Шифф вели перевязанного адмирала к фальшборту.
Затем он отрывисто произнес: «Да, сэр, и если будет угодно Богу, вы тоже так сделаете».
8. ОГОНЬ ЕЩЕ ГОРИТ

Пока якорный канат «Аргонавта» натягивался, матросы уже спускали шлюпки, а остальные формировали десантную группу. «Икар» тоже бросил якорь, и даже без подзорной трубы Кин видел бурную деятельность на верхней палубе и трапе.
Остров выглядит таким мирным, подумал он. Через час наступит закат, и ему нужно высадить десант Королевской морской пехоты вместе с ещё одним отрядом с корабля Хьюстона на случай, если там ещё остались французы.
Он снял шляпу и потёр лоб. Неужели столько всего произошло за один день?
Он посмотрел на стоящий на якоре бриг «Рапид», к борту которого был пришвартован накренившийся и покрытый шрамами катер.
Зачем он послал «Рапид» на поиски Болито? Инстинкт, чувство опасности? Было почти слишком поздно. Возможно, слишком поздно. Он вспомнил её молодого командира, описывавшего эту сцену: фрегат отворачивает, когда ещё один бортовой залп мог бы довершить начатое. Куоррелл просто сказал на своём диалекте острова Мэн: «Я знал, что не смогу сражаться с «Франчези», сэр, поэтому я поднял «Энеми» на виду, как когда-то сделал сэр Ричард, и противник принял уловку за чистую монету и скрылся. Если бы не это, «Суприм» и моё собственное командование оказались бы на дне!» Его голос стал жёстче. «Я бы не спустил флаг, пока адмирал наблюдал за нами, как и бедный Джон Хэлоуз».
Кин вспомнил потрясение, когда увидел, как Болито поднимают на борт на боцманском кресле, от которого он всегда отказывался даже в непогоду. Весь корабль затаил дыхание, или так ему казалось. Кину хотелось перебежать на другую сторону, обнять его, но какое-то последнее предупреждение подсказало ему, что для Болито момент возвращения чуть не сломил его.
Олдэю, который прошел мимо морских пехотинцев и наблюдавших за ними офицеров, пришлось взять Болито за локоть и произнести почти невозмутимым голосом: «Добро пожаловать на борт, сэр. Мы немного волновались, но теперь вы вернулись, и с этим покончено».
Когда они проходили мимо, Кин увидел лицо Олдэя и понял, что его поведение было ложью.
Весь день они шли к водопою, а хирурги эскадрильи на борту «Суприма» делали все, что могли.
Кин вцепился в сетку и уставился на полосы коралловых облаков. Штиль, шторм, буря и яркий солнечный свет. Всё менялось, словно страницы книги.
Пейджет присоединился к нему и прикоснулся к шляпе. «Нам нужно установить навесы, сэр?»
«Нет. Завтра, с рассветом, мы начнём набирать воду. Я хочу, нет, мне нужно поскорее убраться отсюда. Я намерен без промедления присоединиться к эскадрилье. Чую, что всё быстро движется».
Пэджет с сомнением посмотрел на него, но осторожно подбирал слова. Почти все знали, как капитан относится к Болито. Он сказал: «Это может быть серьёзно, сэр. Если он слепой…» Кин сердито набросился на него. «Чёрт возьми, откуда вам знать?» Он так же быстро смягчился. «Это было непростительно. Я устал, но и все остальные тоже». Он кивнул. «Я знаю, что нужно действовать. Как только «Суприм» будет готов, я отправлю его на юг, на Мальту. О раненых можно будет позаботиться. Я доложу адмиралу. Он, без сомнения, будет беспокоиться о своих конвоях».
Он взглянул на бесстрастное лицо Пэджет. Он размышляет, возьму ли я её на борт до Мальты.
Но Пэджет сказал: «Это горький удар».
Кин отвернулся. «Позвони мне, когда королевская семья будет готова к отплытию». Он поспешил на корму мимо неподвижного часового.
Это было похоже на групповую картину. Стэйт, всё ещё в запачканном пальто, сидел на кормовой скамье с кубком в руках. Оззард медленно протирал стол, который в этом не нуждался, а Олдэй стоял совершенно неподвижно, глядя на старый меч, который он вернул на стойку. Йовелл сгорбился над картами Болито.
Кин взглянул на спальное отделение и вспомнил о девушке, которая была там с Тусоном. Хирург попросил её помочь ему, но не объяснил, почему.
Когда Кин подошёл к ней, она воскликнула: «Конечно! Я понятия не имела, что случилось!» Ни слёз, ни тени сомнения. Она провела там почти весь день.
Кин спросил: «Что-нибудь?»
Стэйт попытался встать, но Кин махнул ему рукой. Флаг-лейтенант устало ответил: «Кажется, повязку заменили, сэр. Там были и осколки, и песок». Он вздохнул. «Боюсь худшего».
Кин взял у Оззарда стакан и быстро осушил его. Это мог быть бренди или пиво, он был слишком занят, чтобы заметить. Ему решать, что делать. Остальные капитаны подчинятся, но будут ли они ему доверять? Может пройти целая вечность, прежде чем «Суприм» доберётся до Мальты или присоединится к остальным кораблям эскадры. Как Болито мог оставаться здесь? Страдать и мучиться, разрушая себя с каждым мучительным днём.
Отправить его на Мальту означало бы потерять ещё один корабль. Это было жестоко, но Болито первым бы подчеркнул этот факт.
Часовой крикнул: «Вахтенный офицер, сэр!» Даже его голос был приглушенным.
Лейтенант замер в дверях. «Сэр, господин лейтенант, ваше почтение. Сообщаю вам, что шлюпки готовы. Сигнал с «Икара», сэр, запрашиваю разрешение на продолжение».
В любое другое время Кин бы улыбнулся. Капитан Хьюстон всегда старался быть на шаг впереди флагмана.
Но не в этот раз. «Скажите Икару, чтобы ждал приказа!» Он увидел, как лейтенант вздрогнул, и попытался снова. «Прошу прощения, мистер Фиппс. Передаю привет первому лейтенанту, я подойду через минуту». Молодой лейтенант был мичманом на «Ахатесе» Кина. Кин печально посмотрел на него. «Да, это правда насчёт лейтенанта Хэллоуза. Он погиб храбро, я уверен. Я знаю, что вы были его другом».
Бывший мичман отступил. Он был ещё слишком молод, чтобы не обращать внимания на горе, и это было заметно.
«Мальчики, все мальчики». Кин понял, что сказал это вслух. Он сказал: «Я вернусь, как только лодки уйдут. Если что-нибудь услышите, приходите за мной». Он взглянул на широкие плечи Олдэя. «Всё, что угодно».
Стэйт встал и пошёл к двери. «То же самое». Олдэй медленно повернулся и посмотрел на своих спутников. «Мне нужно было быть там с ним, понимаете?» Йовелл снял очки. «Ты ничего не мог сделать, приятель».
Целый день его не слышал. «Рядом с ним. Как всегда. Мне нужно поговорить об этом с сыном».
Оззард ничего не сказал, но отполировал его еще сильнее.
Олдэй сказал: «Он должен был позволить мне убить этого чертового провидца на палубе, когда у меня была такая возможность».
Он говорил так тихо, что было еще страшнее смотреть на него.
Йовелл предложил: «Выпейте глоток рома».
Олдэй покачал головой. «Когда всё закончится. Когда я узнаю. Тогда я выпью чёртов бочонок».
Болито лежал неподвижно на койке, вытянув руки вдоль тела. Он не чувствовал себя расслабленным, и казалось, что каждая мышца его тела была натянута до предела.
Сколько это длилось? Всё смешалось и наложилось в его сознании. Катер, крики раненых, потом их почти несут в лодку, и голос, который, как ему показалось, был знаком: «Внимание, в лодке!»
Какое же зрелище он, должно быть, представлял. Потом ещё несколько рук, одни нежные, другие не такие, когда его подняли в боцманское кресло и потащили по борту корабля, словно груз.
Тусон представился только для того, чтобы представиться, и приступил к осмотру. С него срезали одежду, кто-то промокнул и очистил его лицо и горло, прежде чем нанести что-то на шрамы, которые жгли, как крапива.
Тусон оставил повязку напоследок. Ноги ходили вокруг койки, и Болито чувствовал, как лезвие его ножниц аккуратно разрезает повязку.
Он спросил: «Который час?»
Хирург строго ответил: «Пожалуйста, воздержитесь от разговоров, сэр».
Затем Тусон сказал: «Держи зеркало. Всё верно. Я хочу, чтобы ты отражал солнечный свет из открытого иллюминатора, когда я скажу».
Только тогда Болито понял, что девушка помогала Тусону.
Он хотел возразить, но она коснулась его лица, и ее рука оказалась на удивление прохладной.
«Спокойно, сэр. Вы не первый человек, которого я вижу».
Повязка слетела, и Болито чуть не закричал, когда сильные пальцы Тусона ощупали его глаза и закатили веки. Это было ужасно мучительно, и он услышал, как девушка воскликнула: «Ты делаешь ему больно!»
«Он уже ранен! А теперь, девочка, зеркало!»
Болито чувствовал, как пот стекает по его груди и бёдрам, словно лихорадка, а боль пронзала даже глазницы. Это был размытый, спутанный кошмар, прерываемый резкими, грубыми уколами какого-то инструмента.
Девочка стояла у кровати с зеркалом, а другая крепко держала его голову, словно тиски, пока пытка продолжалась. Болито пытался моргнуть, но не чувствовал движения век. Зато был свет, красный и розовый, и тени, которые, как он знал, принадлежали людям.
Тусон сказал: «Хватит». Свет померк, когда зеркало убрали. Затем аккуратно наложили новую повязку; она была мягкой и влажной, и после зондирования и боли она почти успокаивала.
Это было, должно быть, несколько часов назад. Повязку снимали и меняли ещё дважды, с более мучительными манипуляциями и какой-то маслянистой жидкостью, от которой глаза сначала жгло сильнее, чем прежде. Потом боль утихла.
Когда он спросил Тусона об этой жидкости, тот небрежно ответил: «Я подобрал ее в Индиях, сэр. В такие моменты она очень полезна».
Болито прислушался к голосу девушки. Он напомнил ему о Фалмуте, и от этой мысли глаза защипало ещё сильнее.
Она сказала: «Я не знаю, как вы можете работать при таком освещении, сэр».
Тусон ответил: «Это гораздо лучше, чем я привык». Он положил руку на руку Болито. «Тебе нужно отдохнуть». Его нагота была прикрыта простыней, и Тусон добавил: «Вижу, вы получили несколько почётных шрамов за короля и страну, сэр».
Девочке он сказал: «Тебе лучше пойти и поесть».
«Если понадоблюсь, я приду, сэр».
Болито поднял руку над койкой и повернул голову к двери.
Она подошла к нему и взяла его руку в свою. «Сэр?»
Болито едва узнал свой голос. «Я просто хочу поблагодарить тебя». Она сжала его руку. «После того, что ты для меня сделал?» Она словно выбежала из каюты, и Тусон тяжело сказал: «Отличная девочка».
Болито откинулся на спинку койки и представил себе подволок, каким он видел его каждое утро. «Ну и что?»
«Не могу сказать, сэр, и это правда. Оба глаза в шрамах, но я мало что могу сказать, пока раны не заживут или…» Болито настаивал: «Увижу ли я?»
Тусон обошёл койку. Болито подумал, что, должно быть, смотрит в открытый орудийный порт, поскольку его голос звучал приглушённо.
Тусон сказал: «Самое худшее — левый глаз. Песок и частицы металла. Щеку порезал осколок металла — чуть выше, и нам не о чем беспокоиться».
«Понятно». Болито почувствовал, как его тело расслабилось. Как-то легче стало, когда знаешь худшее, неизбежную правду. Он думает, что мне конец.
Болито сказал: «Мне нужно немедленно поговорить с моим флаг-капитаном». Тусон не двинулся с места. «Он занят, сэр. Это может подождать». «Не смей говорить мне, что может подождать, а что нет!» Тусон снова положил руку ему на плечо. «Это мой долг, сэр».
Болито накрыл руку хирурга своей. «Да. Приношу свои извинения».
«Ничего не нужно. Все люди разные. Однажды я отрезал ногу одному моряку, и он даже не застонал. Потом он поблагодарил меня за спасение жизни. Другой проклял меня за то, что я зашил ему голову после падения с высоты. Я видел и слышал всё: от квартердека до самой низшей кают-компании». Он зевнул. «Зачем мы это делаем? Зачем вы это делаете, сэр Ричард? Вы так много отдали своей стране. Вы должны понимать последствия пребывания в море из года в год? В этом есть неизбежность, которую нельзя игнорировать или замалчивать». «Смерть?»
Тусон ответил: «Бывают вещи и похуже смерти». Он добавил: «Я вас покину, похоже, ваш капитан всё равно здесь».
Кин сел возле койки и спросил: «Как дела, сэр?»
Болито пытался загнать своё отчаяние во тьму. Было важно, возможно, даже жизненно важно, как он ответил.
«Я увидел свет, Вэл. Боль стала меньше, и как только я побреюсь, я снова стану мужчиной».
Кин сказал: «Слава Богу».
Болито нашёл свою руку. «И спасибо, Вэл, что спасла нас». Он сжал другую руку в кулак, чтобы сдержать эмоции. «Скажи мне, что ты делаешь».
Вернувшись, Тусон застал их обоих за оживленной беседой. Он строго сказал: «Этому нужно положить конец, джентльмены!»
Болито поднял руку. «Ещё минутку, нетерпеливые костоправы!»
Он сказал Кину: «Тогда заканчивай поливать, и мы поспешим собрать эскадрилью. Жобер пытался рассеять наши силы, лишить нас возможности отслеживать его передвижения. Как и ты, я чувствую, что ему пора действовать. Пришли ко мне Йовелла». Он услышал недовольное ворчание Тусона. «А я отправлю свой рапорт с Верховным?»
Он сказал почти самому себе: «Я был с Хэллоусом, когда он умер. У него не было обеих ног. Он подавал надежды».
Болито положил голову на подушку и попытался пошевелить веками под повязкой. Он слышал, как Кин и хирург шепчутся за дверью, и ему вдруг захотелось встать с койки, выйти на палубу и сделать вид, будто он прежний.
Кин говорил: «Но по правде говоря, выздоровеет ли он?»
«И, честно говоря, я не знаю. Я бы сказал, что это безнадёжно, но с ним я не так уверен», — он покачал головой. «Он как корабль в шторм, внезапно обречённый на гибель. Кажется, ничто не может его остановить».
Кин увидел Аллдея, несущего таз с горячей водой и бритву. Он слышал, как Тусон говорил Болито о том, что шансы на выживание крайне малы. Он коснулся бока и нащупал рану под рубашкой. Сначала одну, потом другую. Теперь Хэллоуза не стало.
Он помедлил у маленькой хижины с часовым в алом мундире. Затем постучал в дверь и вошёл, услышав её зов.
Она сидела на большом сундуке, платье, купленное у генуэзского торговца, лежало у неё на коленях, наполняя пространство светом. Она посмотрела на него и тихо сказала: «Как мило. Как мило с твоей стороны. Ты добрый человек».
Она осторожно положила его на койку и встала. Она плакала — по Болито, по ним — он не мог сказать точно.
Она сказала: «Ты так много сделал, а мне нечего тебе дать».
Она резко отвернулась, и когда она снова повернулась к нему, он увидел, что её рубашка расстёгнута до пояса. Она очень осторожно взяла его руку, с вызовом устремив на него взгляд, затем сунула её под рубашку и прижала к груди.
Кин не шевелился и чувствовал, как округлая кожа под его рукой жжет его, поглощая.
Затем она опустила глаза и тихо сказала: «Это моё сердце. Теперь у меня есть что-то, что я могу дать. Оно твоё, пока ты этого хочешь».
Затем она с такой же серьезностью убрала его руку и застегнула рубашку.
Кто-то кричал на корме, и по лестнице застучали ноги. Но ещё несколько секунд они стояли неподвижно вместе.
Затем она сказала: «Идите сейчас же. Они не должны видеть нас такими».
Он наклонился и легонько поцеловал ее в лоб, а затем вышел из каюты.
Девушка долго стояла, глядя на закрытую дверь, и, как и он, прижимала руку к груди. Потом тихо сказала: «Я тоже люблю тебя».


Через два дня корабли завершили набор пресной воды, и благодаря порывистому южному ветру, ускорявшему их движение, острова вскоре остались за кормой.
Кин наблюдал, как «Суприм» с грубо заделанными пробоинами и всё ещё работающими насосами покинул якорную стоянку и направился в открытое море. У начала того же самого пляжа были погребены несколько членов её команды, включая лейтенанта Хэллоуза. Грустное расставание, подумал Кин.
На пятый день гонка с лидирующей командой Rapid вышла в залив Лион.
Кин прогуливался по квартердеку, уткнувшись подбородком в шейный платок и глубоко задумавшись, когда на топе мачты появился парус. Вскоре его опознали как «Барракуту» — эскадра снова стала единой.
Но сегодняшний день был особенным и для Болито: внизу, в каюте, он сидел в кресле с высокой спинкой и глубоко дышал, пока Оззард открывал одно из кормовых окон, а его помощник Твигг вкладывал ему в руку чашку кофе.
Болито прислушивался к шуму моря и скрипу руля. Корабль вокруг него жил. Он слышал, как Олдэй разговаривает с Йовеллом, как Оззард суетится. Они были такими яркими. Неужели они думали, что смогут обмануть его?
Он услышал, как Тусон вошел в каюту, и мягкие шаги босых ног девушки, которая была с ним.
Тусон отложил чемодан и сказал: «Сегодня много света».
Болито кивнул. «Мы, кажется, заметили корабль?»
Тьюсон хмыкнул. «Барракута, сэр».
Болито старался не показывать своего смятения. Кин не пришёл ему сказать. Даже он думал, что всё кончено. Он вцепился в подлокотники кресла и сказал: «Значит, капитан Инч будет недалеко».
Он слушал его голос, его пустые слова. Но он тоже играл в их игру. Не поддавался своим истинным мыслям.
«Итак». Тусон слегка сдвинул повязку и начал её разматывать. «Держи глаза закрытыми, пока их не промоют». Он тяжело дышал, сосредоточившись так, что это ощущалось почти физически. Повязка исчезла, и Болито ощутил полную тишину вокруг. Тёплая подушечка коснулась его век, и на мгновение его пронзила острая боль.
Тусон увидел, как он отпрянул, и сказал: «Сейчас я тебе расскажу...»
Болито протянул руку. «Ты здесь? Зенория?» Он почувствовал, как она сжала его руку в своих.
Он сказал: «Я хочу, чтобы первым я увидел тебя, а не этих уродливых персонажей!»
Она рассмеялась, но он почувствовал ее беспокойство.
Тусон категорически ответил: «Когда придет время, сэр».
Болито коснулся пальцами левого глаза, затем правого. Он чувствовал, что сжимает её руки так крепко, что, должно быть, причиняет ей боль. Он стиснул зубы. Он попытался снова, но вдруг испугался.
Тусон сказал: «Ну, сэр, если позволите».
Болито громко ахнул, когда веки раскрылись. Казалось, их сшили и они разрывались на части. Из кормовых иллюминаторов мимо него пробивались смутные, искажённые лучи света, тени тоже, но свет был.
Тусон был готов, ещё одна мягкая подушечка увлажнила оба глаза. Глаза снова защипало, но Болито увидел бледный овал лица девушки, клетчатый пол, что-то блестящее. Он вытянул шею, не заботясь о том, как выглядит, отчаянно пытаясь сосредоточиться на чём-то знакомом.
Затем он повернулся к девушке, стоявшей на коленях у его стула. Её глаза, которые он так хорошо помнил, сияли, а губы были приоткрыты в улыбке, подбадривая его.
Тусон, казалось, стоял за стулом. Он прикрыл рукой левый глаз Болито.
Болито сказал: «Пока не совсем ясно».
«Будет дискомфорт, но жидкость, которую я использую, со временем его устранит. А теперь посмотрите на девушку, сэр».
Болито чувствовал, что остальные наблюдают за ним, не смея пошевелиться. Он почувствовал, как его губы расплылись в улыбке. «Это действительно приятно». Он увидел, как она вздрогнула под его одноглазым взглядом, но она сказала: «Благослови вас Бог, сэр».
Болито прошептал: «Мой капитан — счастливчик».
Тусон прикрыл рукой правый глаз и безжалостно сказал:
«Теперь левые».
Болито быстро заморгал и увидел позолоченные пуговицы Эллдея и два меча за его спиной.
Он прошептал: «Оллдей, старый друг, я…» Он вытер лицо, словно оно было покрыто паутиной. Что-то вроде тени накрыло Оллдея.
Болито в отчаянии снова повернулся к девушке. Глаза, губы, а затем и тень двинулись по ней, и она словно отдалилась, хотя он держал её за руки и знал, что она не двигалась.
Тусон резко бросил: «Бинт!» Он наклонился к Болито и заглянул ему в глаза. «Раннее, сэр».
Сначала он проверил правый глаз, чтобы дать себе надежду. Тусон знал, что другой глаз был повреждён сильнее всего.
Разочарование лишило Болито сил, но он не стал возражать, когда повязка вернула ему темноту.
Дверь открылась, и он услышал, как Кин спросил: «Ну?»
Тусон ответил: «Лучше, чем я смел надеяться, сэр».
Болито сказал: «Слепой в одном свете, не слишком хороший в другом, Вэл».
Девушка сказала: «Мне лучше уйти, сэр».
Болито протянул руку. «Нет. Оставайся со мной».
Кин сказал: «Эскадра в поле зрения, сэр». В его голосе слышалось разочарование. «Я доложу вам в течение часа».
Болито держал девушку за руку, словно за спасательный круг. Он откинулся на спинку кресла и сказал: «Если позволит погода, Вэл, я хочу, чтобы все капитаны завтра собрались на борту. Но сначала дайте сигнал Барракуте, чтобы он передал рапорт Инча непосредственно на борт».
Он ожидал, что Кин или, конечно, Тусон будут протестовать; их молчание убедило его в реальности лучше любых слов.
Двери открылись и закрылись, и тогда Болито спросил: «Мы одни?»
«Да, сэр».
Болито протянул руку и коснулся её волос. Он должен поговорить со своими капитанами. Им нужен лидер, а не отчаяние. Жобер воспользуется любой слабостью как оружием.
Он почувствовал её движение и тихо сказал: «Не плачь, моя девочка, ты и так уже пролила слишком много слёз». Он продолжал гладить её волосы, успокаивая себя и не в силах видеть жалость в её глазах.
Затем он сказал: «Ты должен мне помочь. Тогда, когда завтра я встречусь со своей маленькой группой, они увидят своего вице-адмирала, а не какого-то беспомощного калеку, а?»
Позже, когда лодка доставила доклад Инча на флагманский корабль, а Кин отнес его на корму в большую каюту, он обнаружил Болито сидящим, как и прежде, но с девушкой, спящей у его ног.
Кин сказал: «Я рад, что она составила вам компанию, сэр».
Болито снова коснулся её волос, но она не пошевелилась. «Ты понимаешь, Вэл? Мне нужно было её присутствие, её голос. Я слишком привык к мужским порядкам, к требованиям стратегии».
Кин позволил ему говорить, и все это время рука Болито гладила длинные волосы девушки, которая лежала, свернувшись калачиком, рядом с ним.
Болито продолжал тем же пустым голосом: «Когда придёт твой день поднять собственный флаг, пусть ничто тебя не отвлекает. Я не хотел отказываться от личного общения, когда стал адмиралом. Я жаждал быть частью любого корабля, под чьим флагом ходил мой, я думал об отдельных лицах и именах, о людях, понимаете? Поскольку я не мог оставаться в стороне, я теперь виню себя за тех, кто погиб, и Supreme практически потерян».
«Вы не должны так думать, сэр».
Болито сказал: «Поэтому, когда зазвучит твоя мелодия, Вэл, забудь о лицах и о боли, которую ты можешь им причинить!» Он кричал, и девушка открыла глаза и посмотрела на него, а затем вопросительно на Кина.
«Но я не могу!» Он опустил голову, гнев утих. «И это разрывает меня на части».
Болито взял девушку за руку. «Уходи. Но, пожалуйста, приходи ко мне ещё».
Он поднёс её руку к губам. «Храбрая Зенория». Дверь закрылась, и Болито услышал, как Олдэй провожает её в каюту.
Кин ждал, чувствуя себя бесполезным, потому что не мог помочь. Болито сказал: «Открой отчёт, Вэл. Нам ещё многое предстоит сделать». Он коснулся бинта и резко добавил: «Так что давайте займёмся этим».


На следующее утро, пока корабли лежали в дрейфе, капитаны, как и было приказано, поднялись на борт «Аргонавта».
В своей каюте Болито сидел перед зеркалом и пытался собраться с мыслями, как и всю ночь. Он не мог смириться с произошедшим, но тысячу раз говорил себе, что не смирится с этим.
Он прислушался к пронзительным крикам, когда последнего капитана вызвали на борт.
Болито горько усмехнулся. Он больше походил на актёра, чем на морского офицера. Стоило ли ему так поступить? Бравада или необходимость? Он чувствовал себя каким-то другим, и не только из-за чистой новой рубашки и тщательной стирки под присмотром Аллдея.
«Готовы, сэр?» Тусон, казалось, всегда был рядом.
Болито уперся руками в колени и ответил: «Да».
Повязку с его правого глаза сняли, уже знакомая подушечка с приятно пахнущей мазью сделала свое дело, и Тусон сказал: «При всем уважении, сэр Ричард, вы стали лучшим пациентом, чем были».
Болито открыл глаза и посмотрел на своё мутное отражение в зеркале. Небольшие шрамы на лице были не так заметны из-за загорелой кожи, но глаз смотрел на него злобно, покрасневший. Он был совсем не похож на тот, который он чувствовал в своей голове.
Он посмотрел за зеркало, на Оззарда, тщательно чистящего свой мундир с блестящими эполетами. Его лучший мундир. Это должно было быть идеальное выступление. Эллдей вытянул шею, чтобы убедиться, что не пропустил ни одного волоска бритвой, а Йовелл возился с бумагами за столом. Сцена была почти готова. Он поднял глаза и увидел девушку, смотрящую ему через плечо.
Она мягко улыбнулась, словно заговорщица, каковой она и была. Она провела расчёской по волосам Болито, распустив их на лбу так, чтобы они частично прикрыли другую повязку на левом глазу. Она уже уложила ему косу и завязала ленточку, что, по признанию самого Оллдея, было лучше всего, что он мог сделать.
Болито слышал слабые голоса и топот ног. Совещание капитанов должно было состояться в кают-компании под его каютой. Ему пришлось оставить свою каюту свободной, чтобы можно было сбежать, если что-то пойдёт не так.
Он сказал: «Спасибо, Зенория, ты сделала все, что могла, даже с плохим материалом».
Их взгляды встретились в зеркале. Она не ответила, но он увидел удовольствие на её лице. Волосы она снова собрала на затылке, и в её карих глазах читалась решимость.
Болито пытался вспомнить отчёт Инча, который, как обычно, болтал бессвязно, ведь он любил писать длинные описания всего, даже самого незначительного. Но в каждом отчёте было что-то полезное. В этом же был предмет, представляющий собой нечто большее. Может быть, ключ или очередная хитрая ловушка?
Тусон настаивал: «Не перегружайте глаз, сэр, и обязательно держите другой глаз закрытым. Если вы быстро получите необходимое лечение...»
Болито посмотрел на него. Казалось, в глазу что-то есть. Тусон сказал ему, что это пройдёт со временем.
Болито сказал: «Ваша забота была превосходной».
Тусон не отступился: «Если вы не уклонитесь от выполнения других требований этой эскадрильи, я не могу отвечать за последствия».
Дверь открылась, и Кин стоял и смотрел на него, держа шляпу под мышкой. Болито заметил, что тот тоже надел свой лучший фрак. Второй по значимости актёр, подумал он.
«Они в сборе, сэр».
Болито мельком взглянул на него в зеркало и увидел, как он быстро обменялись взглядами с девушкой, одетой как мальчик. Он также заметил, как её рука потянулась к груди, и понимающее выражение на лице Кина.
Болито коснулся своей повязки. Он был рад им, несмотря на все трудности, которые им предстояло пережить. Он не ревновал, лишь испытывал чувство зависти.
Он встал и приспособился к качке палубы. Корабли легли в дрейф под горячим южным ветром из Африки. Было бы неплохо покончить с этим и снова отправиться в путь.
Он сунул руки в пальто и поднял одну из них, пока Олдэй пристегивал старый меч.
Олдэй пробормотал: «Будьте бдительны, сэр».
Болито коснулся его толстой руки и улыбнулся: «Мне нужно поработать. Думаю, у меня есть зачатки плана». Он тихо добавил: «Но спасибо, старый друг». Он взглянул на их лица, стараясь не моргать, так как глаз болезненно щипало. «И на всех вас».
Кин почувствовал холодок по спине. Он знал этот взгляд, этот голос. Что-то, что не могли скрыть ни боль, ни повязка.
Огонь все еще горит.
9. АТАКА

БОЛИТО беспокойно сидел за своим столом и наблюдал, как пальцы Кина возятся с циркулем, пока он заканчивал какие-то вычисления на схеме.
Болито несколько раз наклонялся вперёд, чтобы оценить свой прогресс, и чувствовал то же нарастающее отчаяние. Он чувствовал себя словно полуслепым; о том, чтобы прочитать карту, и речи быть не могло.
Он подумал о своей маленькой эскадре, так недавно встретившейся в Лионском заливе и теперь всё дальше отдалявшейся друг от друга с каждым поворотом подзорной трубы. «Геликон» и «Деспатч» расправили все паруса, какие только смогли, и направились к островам за пресной водой. Болито нахмурился и тут же почувствовал боль в левом глазу. Вернувшись, они решили держаться вместе как можно дольше и не ждать, пока Жобер определит следующий ход.
Доклад Инча был превосходным. Он приказал «Барракуте» останавливаться и обыскивать все прибрежные суда, которые ему удастся найти, и из одного из них он узнал, что два больших французских военных корабля были замечены в испанских водах, сразу за границей и менее чем в двухстах милях к юго-западу от Тулона. Неудивительно, что блокадная эскадра Нельсона заметила так мало французских кораблей в районе большого порта. Эта небольшая новость была словно проблеск света.
На совещании капитанов Болито сначала ощутил сомнение, если не недоверие, но, хотя он не мог ясно видеть их лиц, он чувствовал, что его слова привлекают их внимание.
Испания оставалась союзницей Франции, нравилось ей это или нет. На первый взгляд, ей можно было почти посочувствовать, ведь Бонапарт предложил ей несколько альтернатив. Он потребовал шесть миллионов франков в месяц в качестве субсидии и другую важную помощь. Чтобы избежать возмутительного ультиматума, Испания могла снова объявить войну Англии. Франция ясно дала понять, что её последним вариантом будет война с Испанией, если ни один из вариантов не будет удовлетворен.
Если доклад Инча был правдив, казалось маловероятным, что Жобер воспользовался бы испанскими водами без указания более высокого начальства в Париже. Ещё один шаг к вовлечению донов в конфликт.
Болито почувствовал тревогу, вспоминая конференцию. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем капитаны вернулись на свои корабли. Каким они его теперь видят? Не смущённым ранением? Или же они разглядели его жалкую попытку убедить их в своих лидерских способностях?
Лейтенант Стэйт шагнул через сетчатую дверь.
«Капитан Лапиш готов получить приказ, сэр».
«Очень хорошо». Кин взглянул на Болито и убрал разделители. Он знал, как не хотелось Болито отпускать свой единственный фрегат. Но если бой предстоял, каждый корабль должен был как можно дольше быть самодостаточным. Порох можно было выдавать по нормам. Без воды не выжить.
Когда флаг-лейтенант удалился, Кин сказал: «Лапиш знает, что делать. Я говорил с ним, когда он поднялся на борт». Он криво улыбнулся. «Я чувствую, что он более чем готов загладить свою вину».
Когда Лапиш вошёл, Болито сказал: «Возвращайтесь на эту станцию как можно скорее». Он видел, как Лапиш кивнул, но глаза у него болели от долгой работы, и он почти не мог разглядеть выражение лица молодого капитана.
«Ты знаешь, что делать?»
Лапиш произнёс, словно повторяя урок: «Прежде чем вернуться к блокадной службе, я должен переоборудовать свой корабль в двухпалубный, сэр». В его голосе не было ни тени сомнения, но Болито догадался, что тот, вероятно, считает своего адмирала не только полуслепым, но и невменяемым.
Болито улыбнулся: «Ага. Используйте все запасные парусина и гамаки. Это уже делали раньше. Прикрепите их к трапам и покрасьте в темно-желтый цвет с черными квадратами вместо орудийных портов, и никто не отличит их от судна третьего класса на любом расстоянии».
Он решительно добавил: «Если они подойдут слишком близко, вынюхивая что-то, либо возьмите их на абордаж, либо потопите».
Болито знал, что изящный фрегат сможет догнать два семидесятичетырёхтонных танка, пополнить запасы воды и вернуться к французскому побережью раньше них. Прибыв на базу, он будет считаться частью его эскадры. Болито останется в полном составе, и Лапиш сможет сбросить свою грубую маскировку и атаковать его, если заметит какие-либо передвижения противника. Наблюдатели, будь то друзья или враги, обычно видели то, что ожидали увидеть. Это означало, что «Рапид» будет играть первостепенную роль, став его единственным проводником.
После того, как Кин проводил Лапиша в свою гичку, «Аргонавт» поднял паруса и, в сопровождении Икара, изменил курс на юго-запад. Оба корабля шли в линию, что увеличивало дальность наблюдения с мачт. «Рапид» шёл так далеко впереди, что его едва можно было увидеть даже с марсов.
Кин вернулся к своей карте и объяснил: «Французы были замечены в районе мыса Креус, сэр. Идеальная якорная стоянка, и менее чем в двадцати милях от границы с Францией. Если они всё ещё там, нам следует на них напасть?»
Болито поиграл с разделителями. «Это может спровоцировать Испанию. С другой стороны, это покажет донам, что мы готовы проигнорировать их односторонний нейтралитет. На этот раз это заставит Жобера занять оборонительную позицию». Чем больше он размышлял, тем меньше ему представлялась альтернатива. Жобер сделал все возможное и почти разгромил эскадру Болито. Его нужно было спровоцировать выйти в открытое море. Скоро наступит зима, и, будь то Средиземноморье или нет, погода будет благоприятствовать противнику, а не кораблям, сражающимся на блокаде.
В ближайшие несколько недель ожидалось прибытие конвоя на Мальту, и противник об этом знал. С того момента, как суда снабжения ненадолго встанут на якорь в Гибралтаре, их шпионы начнут передавать новости о судах, а возможно, и об их грузах.
Военных кораблей не хватало. В этом Нельсон тоже был прав.
Болито помассировал глаз. Вероятно, он обнаружит, что укромная якорная стоянка пуста. А вдруг они встретятся с испанскими патрулями? Сражаться или отступать?
Он мрачно сказал: «Высадка завтра, Вэл».
«Да, сэр». Если он и беспокоился о девушке на борту и о перспективе сражения, то голосом это никак не выдал.
Болито сказал: «Это было бы достойной наградой за наши неудачи, Вэл. Око за око. Жобер жаждал бы мести. Это плохой стимул для любого флагмана».
Он отвернулся и пошёл к кормовым окнам. «Это то, что я ищу».
После того, как Кин ушел, вошел Олдэй и спросил: «Вам что-нибудь нужно, сэр?»
Болито сразу почувствовал пустоту в его голосе. «Что случилось?»
Эллдэй посмотрел на палубу. «Ничего, сэр».
Болито сгорбился в своём новом кресле. «Выкладывай, мужик».
Олдэй упрямо заявил: «Если вы не возражаете, сэр, я оставлю его закрытым».
Не было смысла давить на него дальше. Эллдей был как дуб, с глубокими корнями. Он мог бы рассказать ему, когда придёт время.
Эллдэй снял красивый подарочный меч и сунул его под мышку. Казалось, ему нужно было чем-то занять мысли.
Следующим посетителем был Тусон. Болито научился терпеть регулярные процедуры хирурга и скрывать боль при перевязках.
Сколько дней прошло? Он открыл левый глаз и пристально посмотрел на кормовые окна. Водянистое солнце и глубокий синий горизонт. Он напрягся, чувствуя, как его пронзает надежда. Затем сжал кулаки, когда та же тень вернулась, застилая ему глаза.
Тусон увидел, как он сжал кулаки, и сказал: «Не отчаивайтесь, сэр».
Болито ждал, пока перевяжут повязку. Лучше уж ничего не видеть этим глазом, чем потерять надежду.
Он резко спросил: «Что случилось с моим рулевым?»
Тусон посмотрел на него. «Банкарт, сэр. Его сын. Жаль, что он на борту, если хотите знать мое мнение».
Болито коснулся рукава рубашки. «Да ладно тебе, мужик, ты же можешь со мной поговорить, ты же должен это знать».
Тусон захлопнул свою чёрную сумку. «Как бы вам понравилось, сэр, если бы ваш племянник оказался трусом?»
Болито услышал, как закрылась дверь, и щелкнул мушкет, когда часовой сменил позицию за экраном.
Трус. Все горькие воспоминания нахлынули на него, и это слово застыло в его сознании, словно пятно.
Тот момент, когда мичман Шифф остался, вероятно, раненый. Время на палубе «Суприма», когда Банкарт пропал без вести. Тусон мало что мог почерпнуть от людей, пришедших к нему на помощь.
Он вспомнил голос Стэйта на борту катера; он знал его уже тогда.
Как он мог тратить время на такие вещи, когда от него ждали так многого? Он вспомнил о данных ему приказах Лапишу. Взять их на абордаж или потопить. Навязчивая твёрдость в голосе. Неужели слепота сделала с ним это? Но он вспомнил, как зарубил французского моряка, который нес подзорную трубу вперёдсмотрящего. Не раздумывая, без колебаний. Нет, это было что-то внутри него. Возможно, Белинда увидела это и испугалась за него, потому что война уничтожала его с той же беспощадностью, что и ядро или пика.
Но он заботился. О людях. И больше всего об Олдэе. Тусон попал прямо в точку. Как бы он себя чувствовал, если бы Адам оказался трусом?
В ту ночь, пока Аргонавт нырял и поднимался в бурном море кишащих белых лошадей, Болито лежал в своей койке и пытался заснуть. Заснув наконец, он подумал о Белинде, или, может быть, о Чейни? О Фалмуте и о морском сражении, которое стало кошмаром, потому что он увидел себя мёртвым.
На следующий день Rapid остановил португальского рыбака, но только после того, как он положил мяч поперек своего носа.
Наконец новость дошла до флагмана. Рыбак двумя днями ранее прошёл залив Росас ниже мыса. Там на якоре стоял большой французский военный корабль.
Болито расхаживал взад и вперед по кормовой галерее, не обращая внимания на ветер и брызги, которые вскоре промочили его до нитки.
Французский корабль не пойдёт в сторону Гибралтара. Он может остаться на якоре или решить направиться в Тулон.
Аргонавт встанет между ней и любым таким пунктом назначения.
Он послал за своим флаг-лейтенантом.
«Сигнал Икару. Оставайтесь на станции. «Рапид» останется с ней».
Если бы он мог, то увидел бы, как Стэйт приподнял одну бровь. Болито ощупью пробрался к столу и беспомощно уставился на карту.
Затем он повернулся к Стэйту и ухмыльнулся: «Завтра «Аргонавт» выйдет в море под своим старым флагом».
«А вдруг это Жобер, сэр? Он наверняка узнает корабль».
«Этого не будет. Он будет со своей эскадрильей. Когда мы узнаем, где это...» Он не стал договаривать дальше.
Через несколько минут на реях ярко развевались флаги, их приветствовал Икар, а затем и маленький бриг.
Если ветер изменится на встречный, ему придётся передумать. Но если нет, а капитан, похоже, был уверен, что он останется южным, у них есть шанс приблизиться к противнику.
Та самая береговая линия, которую противник рассматривал как убежище, вскоре могла стать пастью ловушки.


В своей каюте капитан Валентайн Кин несколько минут позаботился о том, чтобы запастись всем необходимым на ближайшие часы. Вокруг и под ним корабль казался тихим, если не считать размеренного скрежета шпангоутов и приглушенного плеска воды о корпус.
«Всегда так», — подумал он. Неуверенность, сомнения, но за всем этим — решимость, не знающая страха. Он увидел своё отражение в зеркале и поморщился. Скоро он поднимется на палубу и отдаст приказ к действию. Он почувствовал прикосновение льда к позвоночнику. Это тоже было нормально. Он осмотрел себя так же тщательно, как и подчинённого. Чистая рубашка и бриджи. Меньше шансов заразиться, если случится худшее. Он потрогал бок и почувствовал боль в ране. Говорят, молния никогда не ударяет дважды в одно и то же место. Он всё ещё смотрел на своё отражение и видел, как улыбается. Он положил письмо матери в сейф. Интересно, сколько таких писем он написал?
Раздался лёгкий стук в дверь. Это был Стэйт.
«Сэр Ричард поднялся на палубу, сэр». Это прозвучало как предупреждение.
Кин кивнул. «Спасибо». Стэйт исчез в темноте. Странная птица, подумал он.
Время почти настало. Он ослабил вешалку в ножнах и убедился, что часы лежат глубоко в кармане на случай падения.
Он услышал тихие голоса за дверью и распахнул ее прежде, чем кто-либо успел постучать.
Какое-то мгновение он видел только бледный овал ее лица; она была укрыта с головы до ног его плащом-лодочкой, который он прислал ей ранее.
Снаружи было темно, но он почувствовал, что где-то движутся люди, и услышал скрип штурвала со стороны квартердека.
Он провёл её в каюту. Вскоре, как и весь корабль, она будет полностью раздета и готова к бою.
Возможно, французского корабля там не будет, но он отбросил эту мысль. Ветер был свежий, и ни один капитан не захотел бы бороться с ним и оказаться на подветренном берегу.
Он взял её за руки. «Ты будешь в безопасности, дорогая. Оставайся с Оззардом в трюме. Он позаботится о тебе. Где твой спутник?»
«Милли уже спустилась», — она смотрела на него снизу вверх, и её глаза казались очень тёмными в свете затенённого фонаря.
Кин поправил плащ-лодку и почувствовал, как напряглось её плечо, когда он к нему прикоснулся. Он сказал: «Внизу будет холодно. Это поможет».
Он осознавал необходимость идти, секунды и минуты. Он сказал: «Не бойся».
Она покачала головой. «Я боюсь только за тебя. На случай…»
Он коснулся её губ. «Нет. Мы скоро будем вместе».
В темноте кто-то кашлянул. Это, должно быть, Хогг, его рулевой.
Он очень нежно прижал ее к себе и представил, что чувствует, как бьется ее сердце, и вспомнил, как держал ее грудь в своей руке.
Он пробормотал: «По правде говоря, я люблю тебя, Зенория».
Она отступила и повернулась к нему. Чтобы вспомнить, чтобы успокоить, он не знал.
Он схватил шляпу и направился к квартердеку. Болито он нашёл у наветренных сеток, его тело было наклонено к палубе, когда «Аргонавта» неуклюже пробиралась на неудобном левом галсе, двигаясь настолько круто к ветру, насколько позволяли её реи.
Квартирмейстер крикнул: «Нор-вест, сэр! Полный курс и до свидания!»
Кин мысленно представил это. Всю ночь корабль прокладывал себе путь сквозь ветер, чтобы пройти мыс по траверзу, а затем снова повернуть к берегу и небольшому заливу, где, как говорили, лежал француз. Вся эта изнурительная работа по установке парусов и дюжине раз смена галса даст им преимущество при последнем подходе. Они будут держать анемометр; даже если противнику удастся ускользнуть, у него будет только один путь к спасению: «Икар» и «Рапид» преграждают ему путь.
Кин вспомнил девушку в своих объятиях, грубый комментарий капитана «Икара». Он нажил себе врага, подумал он.
Болито повернулся и спросил: «Сколько времени?»
Кин наблюдал, как болезненно он держится за голову, и ощущал его боль как свою собственную.
«Я приму решение начать бой на рассвете, сэр».
Болито цеплялся за сети, когда корабль содрогнулся, войдя в огромную впадину; казалось, что он сотрясался от носа до гакаборта. «А люди будут накормлены?»
Кин грустно улыбнулся. «Да, сэр. Камбуз готов». Он чуть было не ответил: «Конечно». Он многому научился у Болито.
Болито, казалось, хотел поговорить. «Женщины внизу?»
Кин ответил: «Да, сэр». Он подумал о горничной с Ямайки по имени Милли. Он подозревал, что у неё была незаконная связь с Уэнмутом, капралом корабля, тем самым человеком, который был избран, чтобы защитить её от беды.
Он признался: «Мне ненавистна мысль о том, что она будет там, когда мы ссоримся».
Болито коснулся своей повязки. «Если будем сражаться. Но ей лучше сейчас быть здесь, Вэл, чем брошенной в какой-нибудь неизвестной гавани». Он попытался пробудить в себе энтузиазм. «Тебе повезло, что она так близко».
Перекличка разносилась по палубам, и младшие офицеры кричали всем матросам, чтобы те привязывали и убирали гамаки. За считанные минуты верхняя палуба, до этого пустовавшая, за исключением дежурной вахты, была переполнена матросами, которые бежали к сеткам, чтобы прибить свои гамаки, похожие на коконы, где они обеспечивали лучшую защиту от осколков и мушкетных пуль.
Из дымохода камбуза сильно пахло жареной свининой, а из одного люка Болито услышал тонкую мелодию скрипки. Время поесть, переодеться, выпить чашечку чая и спеть песню с другом. Для кого-то это может быть последний раз.
Кин пошел вперед, чтобы поговорить с боцманом, а Болито повернулся, чтобы найти вахтенного офицера.
«Мистер Гриффин!»
Но тень принадлежала не лейтенанту, а мичману Шеффу.
Болито пожал плечами. «Неважно. Ты можешь рассказать мне, что происходит».
Шефф стоял рядом с ним. «Мистер Фаллоуфилд говорит, что рассвет будет через полчаса. Как видите, облачно, сэр…» Он оборвал себя и сказал: «Прошу прощения, сэр Ричард».
Болито ответил: «Я привыкаю к этому. Но я буду рад, когда наступит этот день».
Наконец, время пришло. Кин снова пришёл на корму и прикоснулся к шляпе.
«Камбуз потух, сэр. Боюсь, завтрак был приготовлен в спешке».
Болито улыбнулся. «Но, судя по запаху рома, бодрящий».
Тени двигались, сливались и разделялись, и в свете появилась какая-то новая серость.
«Палуба там! Приземляемся на подветренный борт!»
Болито услышал, как Фэллоуфилд высморкался. Вероятно, от облегчения.
Кин воскликнул: «Высадка состоялась как раз вовремя, сэр. Я могу сейчас же сесть на корабль, но сначала...»
Болито повернулся к нему, его волосы развевались на ветру.
«Помни, что я тебе сказал, Вэл. Очисти свой разум от всего, кроме сражения с этим кораблём». Твёрдость покинула его, и он добавил: «Иначе наша храбрая Зенория овдовеет ещё до свадьбы!»
Кин ухмыльнулся. Это было заразительно.
Он сложил ладони чашечкой и замер, наблюдая, как тонкий луч солнечного света стекает по грот-брам-стеньге, словно жидкое золото. Затем он крикнул: «Мистер Пэджет! Подайте сигнал к бою и будьте любезны!»
Болито глубоко вздохнул, когда зазвонили барабаны и снова зазвучали призывы, призывающие, направляющие и объединяющие команду корабля в единую команду.
Болито не нужно было видеть происходящее, чтобы понять, что происходит. Грохот и глухие удары под палубой, когда убирали экраны и спускали вниз личные вещи. Порох из погреба, песок, рассыпанный по палубам, чтобы артиллеристы не поскользнулись, и чтобы сдержать кровь, если она прольётся.
Болито почувствовал рядом с собой Олдэя и поднял руку, чтобы тот мог закрепить меч на месте.
Вместе. Ещё один бой, победа или поражение — насколько это будет важно в конце?
Он старался не думать о церемонии посвящения в рыцари. Все эти самодовольные розовые лица. Неужели им действительно было дело до таких людей, сколько жизней им приходилось платить за комфорт сухопутных жителей?
Голос Пэджета: «К бою готов, сэр!»
Кин сказал: «Молодец, мистер Пэджет, но в следующий раз я хочу, чтобы вам сократили время на две минуты!»
«Есть, сэр». Это была игра. Капитан и первый лейтенант. Как я и Томас Херрик, подумал Болито.
Он видел, как вырисовывается ближайший трап, ряды набитых гамаков, словно фигуры в капюшонах. Казённые части восемнадцатифунтовок верхней палубы резко выделялись на фоне обшивки из песчаника; жизнь возвращалась на корабль.
Кин крикнул: «Измените курс, три румба вправо! Держите курс на северо-запад!»
Пейджет поднял свой рупор: «Вам сюда, на подтяжки!»
Кин вцепился в фальшборт и наблюдал, как огромные реи разворачиваются, пока руль перекладывается. Это было незначительно, но это разгрузило паруса и изменило направление ветра в сторону кормы.
Когда нос судна поднялся, он впервые увидел намёк на землю, накренившись на левый борт, словно собираясь сместить корабль на ветер. Он повернулся, чтобы сообщить Болито, но промолчал, увидев, что вице-адмирал стоит, как и прежде, а Аллдей стоит прямо за ним. Болито ничего не видел, и Кин был одновременно взволнован и встревожен.
Олдэй бросил на него короткий взгляд, но тот сказал Кину всё. Он сказал: «Я буду здесь».
Кин сказал: «Поднимитесь наверх, мистер Гриффин, и расскажите мне, что вы видите».
Он увидел мичмана Шеффа и его сигнальную группу у фала, а также огромный французский трехцветный флаг, развевающийся по палубе.
Кин взял телескоп и забрался в ванты. Земля была освещена солнцем, но без особой плотности. Они шли почти параллельно ему и примерно в двух милях от него. Весь залив был всего десять миль в ширину, а в конце его возвышался мыс с острым носом, создавая идеальное укрытие или якорную стоянку.
Болито крикнул: «Есть ли корабли?»
«Пока нет, сэр».
Болито вздохнул. «Немного отличается от нашего последнего совместного заказа в Сан-Фелипе, да?»
Затем он, казалось, оправился от своего настроения. «Поднимите флаг и ставьте брамсели на корабль. Сегодня нам понадобится вся наша ловкость, если мы хотим добиться успеха».
Кин махнул рукой первому лейтенанту, но замер, так как голос с мачты заставил всех поднять глаза.
«Палуба там! Корабль, прямо по курсу!»
Кин смотрел вверх, пока его глаза не заслезились, сгорая от нетерпения, пока лейтенант Гриффин не крикнул: «Линейный парус, сэр! На якорь!»
Кин видел, как большой «Триколор» вырвался из гафеля, а люди в это время карабкались по вышкам, чтобы установить больше парусов.
Стоящее на якоре судно не было видно с палубы, но даже с учетом телескопа Гриффина они могли бы догнать его в течение часа.
«Спокойно, сэр! Нор на запад!»
Кин услышал, как Болито тихо сказал: «И, похоже, нам все-таки повезло».


К тому времени, как солнечный свет достиг верхней палубы, Болито почувствовал, как вокруг него нарастает напряжение, пока дозорные передавали свои доклады. Он разрывался между тем, чтобы расспросить Кина о том, что тот делает, и тем, чтобы не отвлекать его вопросами.
Кин внезапно присоединился к нему и, прикрыв глаза от солнца, посмотрел на паруса. Облака за ними слегка разошлись, и солнце озарило корабль и море вокруг него.
Он сказал: «Француз стоит на якоре только носом, а не носом и кормой». Он позволил своим словам усвоиться, чтобы Болито мог составить собственное представление. При всё ещё дующем южном ветре другой корабль будет разворачиваться на них, словно на сходящемся галсе, и будет открыт только левый борт.
Кин добавил: «Никаких признаков волнения. Пока. Гриффин говорит, что рядом находятся суда, в том числе и один водовоз».
Болито внезапно вспомнил о Суприме и о Хэллоусе, держащем его за руку в момент смерти.
«Это очень уместно».
«Я намерен, с вашего согласия, сэр, пройти между ним и берегом. Там достаточно глубины. Тогда мы сможем сохранить преимущество и обстрелять его, когда будем пересекать его нос». Краем глаза он услыхал хриплые крики командиров орудий, более резкий голос грозного помощника артиллериста Крокера. Он был с правым бортом первого дивизиона. Ему бы это понравилось. «Корабль, сэр! Левый борт, нос!»
Кин выхватил стакан у мичмана Хекста. Затем он сказал: «Испанец. Один из их корветов».
Стэйт пробормотал: «Ей нужно завершить дело с нами, сэр. Она почти в кандалах».
Кин сказал: «Следите за её подъёмником, мистер Шифф. Скоро она бросит нам вызов». Он повысил голос. «Эй, на палубу! Следите за французом, а не за этой маленькой банкой краски!» Кто-то рассмеялся.
Болито сказал: «Я думаю, что никакого сигнала не будет. Дон не захочет слишком открыто говорить о своём сговоре».
Маленький корвет менял галс, бурная вода бурлила у его орудийных портов, как будто он сел на мель.
За ней виднелась высокая и зеленая земля, местами виднелись несколько белых точек, отмечавших отдельные жилища.
Возможно, там и была батарея, но Болито в этом сомневался. Ближайший сколько-нибудь крупный гарнизон, как говорили, находился в Жироне, всего в двадцати милях от побережья. Этого было достаточно, чтобы остановить любого потенциального захватчика.
Небольшой испанский военный корабль был уже на расстоянии кабельтова. Болито услышал лязг снастей на баке «Аргонавта»: якорь ослабили на крамболе, словно готовясь его бросить. Должно быть, многие глаза наблюдали за «Аргонавтом» с французского корабля. Её приготовления, как и её замысел, не останутся незамеченными.
Болито беспокоило его неспособность видеть. Он взял у Стэйта подзорную трубу и направил её на сетки. Он увидел корвет, увидел, как он кренится, как его красно-жёлтый флаг развевался почти на траверзе, когда он поднимался навстречу ветру. Он мог игнорировать слепоту, забыть, что без подзорной трубы он снова будет беспомощен. Тусон бы строго отчитал его за то, что он напрягает здоровый глаз. Но хирург был в своём лазарете, ожидая следующего урожая.
Болито вспомнил девушку, её прекрасные глаза, когда она обменялась взглядами с Кином. Смогут ли они когда-нибудь найти счастье? Будет ли им это позволено?
Фэллоуфилд прорычал: «Боже мой, сэр, ветер меняется!»
Матросы снова бросились к брасам и фалам, и Кин сказал: «По моим подсчетам, с юго-запада, сэр».
Болито кивнул, запечатлевая в памяти картинку на карте. Отклонение. Госпожа Удача, как сказал бы Херрик, была на их стороне.
Кин крикнул: «Приготовьтесь зачистить проход, мистер Пэджет!»
С корвета по воде донесся тонкий голос.
Болито сказал: «Помашите им шляпой!»
Кин и Стэйт помахали испанцу, которого быстро несли к левому борту.
Осталась миля. Болито вцепился в леер и вгляделся сквозь перекрещивающиеся снасти и натянутые кливеры. Он видел противника, двигавшегося под углом к правому борту, как и описывал Кин.
Кин многозначительно взглянул на Пэджета. «Заряжай, пожалуйста».
Приказ мгновенно передали на палубы, и Болито представил себе, как орудийные расчёты в полумраке за запечатанными иллюминаторами трудятся с зарядами и досылателями, их голые спины уже блестели от пота. Он видел это и делал это так часто с двенадцати лет. Люди у орудий, борта, выкрашенные в красный цвет, чтобы скрыть кровь, и кое-где одинокая фигура власти в сине-белой форме — лейтенант или уорент-офицер.
Казалось, не прошло много времени, как каждая палуба была доложена о готовности.
Болито слышал, как капитан Бутейлер из Королевской морской пехоты шепчет указания Орду, своему лейтенанту. Как и остальные морские пехотинцы, он присел, скрываясь от врага. Одного лишь алого мундира было достаточно, чтобы разбудить осиное гнездо.
«Вперед, на нос!» — хрипло проговорил Пэджет. Должно было показаться, будто они убирают паруса и готовятся бросить якорь.
Болито стоял в стороне от поручней, сцепив руки за спиной. Долго так продолжаться не могло. Одно было ясно: Жобер не был здесь. Он был бы готов к бою, как только его старый флагман показался бы в рассветных лучах. «Пять кабельтовых, сэр!»
Болито почувствовал, как струйка пота скатилась ему по поясу. Полмили.
«Француженка подняла сигнал, сэр!»
Вот и всё. Отсутствие кодированного подтверждения означало мгновенное обнаружение того, кем они были.
Кин крикнул: «Отложите приказ, мистер Пэджет! Направьте на нее т'ган'с'лы!»
Раздались пронзительные крики, и высоко над палубой марсовые матросы, словно обезьяны, рассредоточились на реях, чтобы убрать лишние паруса.
Фаллоуфилд сказал: «Ветер ровный, сэр. Юго-западный. Без сомнения». Он был слишком занят, чтобы беспокоиться о противнике, приближающемся к правому борту.
«Три кабельта, сэр!»
Сквозь шум ветра и такелажа они услышали настойчивый рев трубы.
Со всех сторон раздавались голоса, якорь был снова поднят, и пока стрелки морской пехоты ринулись на марсы со своими мушкетами или заняли места у вертлюгов, остальная часть отряда рассредоточилась вдоль сеток на корме, уже положив оружие на плотно набитые гамаки.
Кин наблюдал за происходящим не мигая, оценивая момент, зная, что Болито разделяет его, и что Пэджет готов выполнить каждую команду.
«Откройте порты!»
На каждой палубе крышки левых бортов поднялись на своих талях, словно просыпались сонные глаза.
«Боже, они перерезают кабель, сэр!» Кин прикусил губу. Слишком поздно. «Бежим!»
Скрипя и грохотая, мощные орудия «Аргонавтов» высовывались из открытых портов, словно рыла. Стволы больших тридцатидвухфунтовых пушек на нижней орудийной палубе уже поднимались и опускались, пока их капитаны тренировались в прицеливании.
Болито снова взял подзорную трубу Стэйта и направил её на другой корабль. Он увидел, как его фор-марсель оторвался от реи, как люди роились наверху, а другие столпились на баке над якорным канатом. Лихтер всё ещё был пришвартован у борта, его корпус был усеян лицами, застывшими на глазах, когда «Аргонавт» надвигался на них.
Трос оборвался, и французское двухпалубное судно начало падать по ветру, паруса беспорядочно развевались, пока матросы боролись за то, чтобы взять судно под контроль.
«Приготовиться, батарея правого борта!»
Глаза Кина сузились от усиливающегося солнечного света, пока он ждал, когда трёхцветный флаг покатится по палубе, а на его месте появится красный флаг. На фок-мачте флаг Болито туго развевался на ветру, и Кин услышал пронзительный крик одного из его мичманов.
Сужающийся утлегарь аргонавтов пересек нос другого корабля на расстоянии едва в кабельтов.
Кин поднял свой анкер. Он услышал скрежет ганшпайка на носу и увидел, как карронада правого борта медленно поворачивается; её массивное шестидесятивосьмифунтовое ядро должно было выстрелить первым. Остальные будут стрелять по мере нахождения цели, не полным бортовым залпом, а палуба за палубой, пара за парой.
«Как потерпите, ребята!» Лезвие вешалки сверкнуло.
"Огонь!"
10. ВОЗМЕЗДИЕ

НЕ меняя галса и не меняя курса ни на градус, «Аргонавт» прошёл мимо дрейфующего французского двухпалубника, его корпус резко содрогался при каждом оглушительном ударе. Командиры орудий были настолько внимательны к этому моменту, что каждая пара пушек прозвучала как одиночный взрыв.
Болито покачнулся и чуть не поскользнулся, когда палуба накренилась под очередным гребневым валом. Он почувствовал, как его ноздри раздуваются от едкого дыма, а уши дрожат от грохота выстрелов. Атака началась с карронады, но на расстоянии почти кабельтова это было скорее жестом, чем какой-либо опасностью для противника.
Кин вытер лицо, когда последний дивизион орудий откатился внутрь на своих талях, и матросы бросились вытирать и перезаряжать. «Француз» был сильно повреждён, и дымящиеся шрамы на его обшивке свидетельствовали о точности тщательно прицельной атаки. Несколько орудий выстрелили в ответ, и одно ядро врезалось в нижнюю часть корпуса «Аргонавта», словно бронированный кулак.
Некоторые экипажи перекликались друг с другом, спеша побить время, первыми выбежать на позицию и быть готовыми снова открыть огонь.
Кин внимательно наблюдал, как «Француз» поставил фок, а затем и грот-марсель. Он слушался, но шёл почти траверзом по ветру и волне, пытаясь догнать атакующего.
Он крикнул: «Готов! На подъём, мистер Пэджет!» Он взглянул на Болито всего на долю секунды, но увидел его таким, каким запомнил всегда. Прямо стоящим лицом к врагу, но теперь не видящим его. «Полный залп!» Возможно, это был единственный случай. Он мельком увидел испанский корвет, теперь уже далеко за кормой, беспомощным и изумлённым зрителем.
Рядом прогремели новые выстрелы, и где-то в агонии закричал мужчина.
Кин протянул вешалку, и его глаза снова наполнились слезами, когда солнечный свет согрел его лицо. «Сейчас!»
Когда пронзительно загудели гудки и брам-стеньги «Аргонавта» снова начали наклоняться, весь бортовой залп прогремел с такой силой, что это было похоже на удар о скалу.
Дым и обугленные комки разлетелись повсюду, но Кин успел увидеть, как бортовой залп прорвался сквозь уменьшающуюся брешь, а гребни волн разбились под натиском силы и веса железа.
Он видел, как вражеский корабль содрогнулся, а затем накренился под натиском всего судна. Обломки дерева и такелажа разлетелись во все стороны, а трущийся корпус был скрыт падающими обломками и вздымающимися клубами брызг.
«Заткните вентиляцию! Вытрите губкой! Заряжайтесь!» — голос Пэджета перекрыл ветер и визг снастей, словно зов трубы.
Олдэй произнёс после внезапной паузы: «Мы попали в них, сэр! Даже парусина прострелена!» В его голосе слышалось напряжение, лёгкая ярость, как это обычно бывает у мужчин, когда начинается бой.
Болито держался за палубный поручень, боясь снова потерять равновесие. Ему показалось, что он услышал, как бортовой залп достиг цели даже на таком расстоянии.
Он коротко сказал: «Сократите дистанцию, капитан Кин!»
Лейтенант Стэйт опустил подзорную трубу и посмотрел на него. Он заметил быстрый взгляд Кина, когда тот осознал резкую официальность Болито.
«Измените курс вправо, мистер Фаллоуфилд!» — Кин замолчал, когда несколько мячей врезались в корпус, а несколько гамаков вырвались из передних сеток в диком переплетении, словно ликующие трупы.
Кин крикнул: «Это была крючья!» Он посмотрел на штурмана. «Как можно ближе!»
Мужчины бежали к брасам, в то время как другие, находившиеся на верхней палубе у восемнадцатифунтовых орудий, работали как демоны с ганшпугами и талями, тренируясь и крепко удерживая противника в портах.
"Огонь!"
Снова прогремел залп, и Болито услышал чей-то крик, словно безумная душа в аду, как ему показалось.
Оллдей воскликнул: «Её бизань пропала! Она пытается развернуться, чтобы спасти свою корму от «Смэшера»!»
Болито схватил подзорную трубу и прижал её к правому глазу. Все шутки о Нельсоне в Копенгагене теперь казались не такими уж смешными. Он увидел смутные очертания французского корабля, который становился всё короче по мере того, как «Аргонавт» поворачивал к нему, а бушприт был направлен прямо на корму.
Другой капитан ещё не успел полностью восстановить управление, когда второй бортовой залп обрушился на его корабль, пробив его от носа до кормы. Вместо того чтобы продолжать разворот, он падал по ветру, его кормовая часть была окутана обломками рангоута и парусов, в то время как кое-где вдоль повреждённого борта несколько орудий стреляли независимо друг от друга, а на трапе крошечные вспышки выстрелов свидетельствовали о том, что его стрелки отбиваются.
«Спокойно идите!»
Кин присел, чтобы вглядеться сквозь пелену дыма и натянутые снасти. Ветер усилился; ему нужно было держаться за штурвал, иначе он потеряет всё преимущество, достигнутое в атаке. Он видел, как баржа накренилась, выбрасывая людей и бочки в море; корпус был настолько изрешечён пробоинами, что удивительно, что это заняло столько времени. На противоположной стороне, в стороне от боя, другое портовое судно, большой ял, отчалило и, вероятно, пыталось уйти от своего большого спутника, прежде чем его постигнет участь баржи.
Кин принял решение. «Мистер Фаллоуфилд, ложитесь на правый галс!» «Француз» всё ещё шёл траверзом по ветру, его продвижение ещё больше затрудняли волочащиеся за бортом обломки рангоута и такелажа. Разбитый лихтер быстро тонул, и он понял, что он всё ещё прикреплён носом к двухпалубному судну. Либо они не успели отдать швартовы, либо матросы, получившие приказ, были скошены последним смертоносным бортовым залпом. Но Кин провёл достаточно боёв, чтобы знать, как быстро может измениться баланс сил. Французский капитан не терял голову от катастрофы, застигшей его врасплох, и успел приказать своим орудийным расчётам зарядить ядра. Меткий залп мог сбить жизненно важный рангоут — победа и поражение измерялись такими тонкими различиями.
Раздались крики, и матросы снова натянули брасы. Болито почувствовал, как мимо него пролетела пуля, услышал треск и что-то похожее на судорожный вдох, когда мушкетная пуля выбросила морпеха из сетей, снеся ему боковую часть черепа. Его товарищи покинули свои посты, когда кормовой сторожевой сигнал был передан на бизань-брасы, а корабль резко накренился и начал ложиться на противоположный галс.
Кин присоединился к Болито и, перекрывая шум выстрелов, выкрикнул приказ: «Они вас заметили, сэр! Наденьте мое пальто!»
Болито вцепился в штаг и покачал головой. «Я хочу, чтобы они меня увидели!» Мимо него просвистели ещё несколько пуль, ударяясь о гамаки на противоположной стороне или треща о доски. Болито чувствовал, как внутри него нарастает гнев, вытесняя рассудок и осторожность, если они вообще были. Кин не понимал. Болито боялся отпустить хватку и пошевелиться, как любой здравомыслящий человек. Его яркие эполеты выделяли его как главную цель; лучше уж это, чем снова потерять равновесие, пока его люди вокруг него сражаются за свои жизни.
Бац-бац-бац, французский корабль снова открыл ответный огонь.
Болито поднял подзорную трубу и прижал её к глазу. Она была тяжёлой, её было трудно удержать одной рукой. Он внезапно увидел французский корабль, резко и гигантски возвышающийся над правым бортом «Аргонавта». Резкая смена галса Кина сократила расстояние. У французского капитана больше не было возможности прекратить бой, развернуться и сражаться или даже бежать.
Он увидел, как беспомощная корма противника поднимается все выше, отделенная от остального корабля огромной щелью в его силуэте, образовавшейся из-за упавшей бизани.
Кин яростно воскликнул: «Мы пройдем едва ли на расстоянии корпуса лодки, сэр!
Наблюдатель на мачте дождался паузы в стрельбе и хрипло крикнул: «Корабли по левому борту, сэр!»
Кин крикнул: «Поднимите офицера!» Он пригнулся и закашлялся, когда мяч пробил сетку, разбросав во все стороны обломки гамаков. Если бы не изменение курса, там, конечно, стояла бы целая шеренга морских пехотинцев.
Юнга, совсем ещё ребёнок, бежавший почти согнувшись пополам от выстрела к девятифунтовому орудию, стоявшему на квартердеке, был пойман, едва достигнув орудия. Испуганная команда девятифунтового орудия была залита кровью, когда ядро разрезало мальчика ровно пополам, так что ноги, казалось, продолжали бежать после того, как туловище упало на палубу.
«Спокойно, сэр! На северо-восток!»
"Как понесете!"
Кин помахал в сторону бака, хотя и сомневался, что экипаж карронады нуждался в подбадривании на этот раз. У каждого орудия были дополнительные руки, снятые с отключённых орудий по левому борту.
Над головой засвистели новые ядра, несколько парусов заплясали, в них появились пробоины, а сломанные снасти с грохотом упали на сети и трапы.
Капитан Бутейлер крикнул: «Возьмите этих чертовых стрелков, Орде!»
Громко грохнул вертлюг, и Болито вспомнил, как Окес стрелял по французскому баркасу. Он почувствовал, как палуба задрожала у его ног, и понял, что пуля чуть не угодила в него. Он не шевелился. Он хотел, чтобы они увидели его, чтобы знали, кто это сделал.
Сквозь шум прорвался голос: «Это испанцы, сэр!»
Болито слышал, как Кин выкрикивал приказы. Испанцы. Местные суда приближались, чтобы вытеснить нападавших из своих вод.
"Огонь!"
Корабль резко дернулся, когда карронада выстрелила почти в упор в корму противника.
Это было прямое попадание, и вся богато украшенная корма, казалось, рухнула внутрь, когда огромное ядро взорвалось на юте, а его заряд картечи взорвался среди столпившихся орудийных расчетов и превратил тесную палубу в бойню.
Пока «Аргонавт» безжалостно обходил разбитую корму противника, смертоносный бортовой залп прошёлся по нему и врезался в него. Нижняя орудийная палуба каким-то образом успела зарядить два заряда, словно каждый офицер знал, что это их последний шанс, прежде чем «Аргонавт» унесёт мимо или в сторону противника освежающим ветром.
Кин, похолодев от увиденного, наблюдал, как вражескую грот-стеньгу снесло, а одно из орудий на нижней орудийной палубе взорвалось, окутав шквалом огня. Какой-то перепуганный моряк забыл протереть орудие губкой перед тем, как в него был забит новый заряд, или, может быть, орудие было старым и пережило тех, кто им управлял.
Кин крикнул: «Доны доберутся до нас через час, сэр, несмотря на ветер! Прекратим бой?»
Из нижней батареи «Аргонавта» раздалось еще больше выстрелов, длинные тридцатидвухфунтовые орудия нанесли страшный урон другому судну, которое теперь, казалось, вышло из-под контроля: либо у него был сбит штурвал, либо не осталось никого, кто мог бы взять на себя управление на корме.
Болито не произнес ни слова, и Кин повернулся к нему, опасаясь, что его обнаружил стрелок.
Но Болито смотрел в сторону другого корабля, склонив голову набок, словно для того, чтобы лучше видеть.
Кин настаивал: «Она не будет драться еще очень, очень долго, сэр!»
«Она нанесла удар?»
Кин уставился на него. Он едва узнал голос Болито. Курт, в котором не было ни капли жалости.
Нет, сэр.
Болито моргнул, когда вражеский снаряд пробил завесу, и мужчина пронзительно закричал, словно женщина в агонии.
«Она не должна сражаться. Продолжайте действовать». Он схватил Кина за руку, когда тот бросился уходить. «Если мы её оставим, она встанет на якорь. Я хочу, чтобы её уничтожили. Полностью».
Кин кивнул, его мысли снова и снова возвращались к грохоту и реву канонады, к возбужденному говору морских пехотинцев, которые стреляли из своих длинных мушкетов, перезаряжали их с почти парадной точностью, а затем выискивали новые цели на палубах противника.
Он с отвращением смотрел, как кровь стекает по боку врага; он мог представить себе ужас, творящийся между палубами.
Пейджет пристально посмотрел на него, его глаза были очень ясными на закопченном лице.
Кин дёрнул головой, и через несколько секунд раздался бортовой залп, размеренный и неторопливый, без единого выстрела в ответ. Кин наблюдал в подзорную трубу и увидел, как фок-мачта «Француза» начала нырять сквозь дым.
Он жестом указал на Стэйта, который схватил рупор и ловко взобрался на ванты бизань-мачты.
«Абандонез!» Но ответом ему были лишь выстрелы из мушкетов.
Паруса «Аргонавта» наполнились и собрали ветер, пока Фаллоуфилд уводил его прочь от дрейфующего судна с потерянной мачтой.
Кин быстро взглянул на Болито, но выражение его лица не изменилось.
Кин поднял анкер, а затем подумал о девушке, укрывшейся в трюме далеко под его ногами, и о трупах, валявшихся у орудий. Кто-то милосердно набросил рваную парусину на юнгу, которого вражеское железо разорвало пополам.
Это уже не было битвой. Враг был подобен беспомощному зверю, ожидающему смертельного удара.
Он увидел, что ближайший командир орудия наблюдает за ним, его спусковой крючок уже натянут.
«Приготовиться к стрельбе!» Он услышал приказ, переданный по трубке на нижнюю орудийную палубу, и приготовился к бортовому залпу. Раздался крик: «Белый флаг, сэр!»
Кин посмотрел на Болито, почти ожидая, что тот отдаст приказ открыть бортовой залп.
Болито почувствовал его взгляд и повернулся к нему. Он видел лишь смутные очертания, сине-белую одежду Кина, светлые волосы. Глаза жгло от дыма и напряжения, но ему удалось сохранить ровный голос, когда он сказал: «Прикажите им покинуть корабль. А затем потопите его».
Пэджет крикнул: «Сэр, много дыма. Думаю, судно загорелось».
Болито подождал, пока палуба осядет, и подошёл к палубному ограждению. Он услышал слабые крики с другого судна, почувствовал запах обугленного такелажа, который в любой момент мог превратить измученный корабль в ад.
Он тихо произнёс: «Война — это не игра, Вэл, и не испытание чести, ни друга, ни врага». Его тон стал жёстче. «Подумай о Суприме. Бедному Хэллоусу не было пощады, и я не пощажу его врагу». Он повернулся и пошёл на другую сторону, поскользнувшись на крови там, где упал морпех, когда пуля пролетела всего в нескольких дюймах от Болито.
Пейджет крикнул: «Нет, это загорелся ял, сэр».
Кин поднял подзорную трубу и увидел, как меньшее судно отдаляется от двухпалубника. К своему удивлению, он увидел, как люди прыгают за борт, не пытаясь потушить пламя. Возможно, это был шальной снаряд от последнего бортового залпа «Аргонавта», а может быть, горящий холст упал с сломанного рангоута двухпалубника, словно факел на фитиль.
Болито, должно быть, услышал оживленные переговоры на шканцах и резко сказал: «Прошу вас, отправляйте корабль в путь! Должно быть, этот ял загружал порох на борт француза!»
Раздались крики, и матросы снова поспешили на свои места, в то время как другие рассредоточились на реях над рябыми парусами, пока их корабль медленно поворачивал к гостеприимному горизонту.
Взрыв был подобен извержению вулкана, застав людей в разных состояниях шока и смятения и сотрясая корпус, словно намереваясь отомстить даже Аргонавту.
Скрытый борт двухпалубника принял на себя всю мощь взрыва, и, когда вода снова начала спускаться, словно рваный занавес, судно начало крениться. Взрыв, полностью уничтоживший ял, не оставив даже плавучего рангоута, который мог бы обозначить его проход, должен был проломить трюм двухпалубника, словно риф.
Кин наблюдал, отказываясь сдерживать стремительность и ужас взрыва. Будь взрыв гораздо ближе, Аргонавт, возможно, разделил бы ту же участь.
Болито пересек квартердек и остановился, чтобы взглянуть на молчаливую группу молодых офицеров.
«Это избавит нас от хлопот, джентльмены».
Он обернулся и увидел, что Олдэй отмечает путь отступления. Дым застилал ему глаза, и он едва мог разглядеть их лица. Но их шок был вполне очевиден, как он и хотел.
Когда он направился на корму, несколько закопченных матросов разразились ликующими возгласами: один из них, более смелый, чем остальные, коснулся спины Болито, когда тот проходил мимо.
Люди Кина, его люди. Он бы хотел, чтобы те дома, кто принимал таких людей как должное, увидели их сейчас. Им было всё равно на причины и поводы, и никто не пришёл сюда по своей воле. Они сражались, как львы, друг за друга, за корабль вокруг них. Это был их мир. Этого было достаточно.
Он вспомнил недоверие в голосе Кина, когда тот приказал ему продолжать бой. В эти несколько мгновений он почувствовал нечто большее, чем гнев, большее, чем боль от выстрела, который почти ослепил его. Это была ненависть. Что-то раскаленное добела и безжалостное, что едва не заставило его отдать приказ о новом бортовом залпе. Враг был уже повержен, прежде чем какая-то полубезумная душа подняла белый флаг на багре. Он размышлял об этом с опаской, почти со страхом. Ненависть. Она была ему неподвластна, чужда, как трусость, словно другой человек.
Палуба накренилась, и, пока ветер наполнял только что разложенное основное блюдо, «Аргонавт» стоял вдали от гибнущего корабля, огромного количества обломков и барахтающихся выживших. По крайней мере, их подберут испанцы.
Кин наблюдал за его лицом, видел, какое впечатление произвели его грубые замечания на его молодых лейтенантов и мичманов.
Кин видел Болито почти в любой ситуации, и если бы он любил кого-то, то не стал бы смотреть дальше. Но в такие моменты ему казалось, что он его совсем не знает.


Тусон вытер каждый палец о маленькое полотенце и строго посмотрел на Болито.
«Если это продлится еще долго, сэр Ричард, я не смогу ручаться за ваше зрение».
Он ожидал резкого ответа, но был ещё больше шокирован, увидев, что Болито, похоже, ничего не заметил. Он переместился к кормовым окнам и сидел, уставившись на сверкающую воду за кормой, безразличный, словно жизнь из него вытекла.
Корабль содрогался и гудел от ударов молотков и визга такелажных снастей, когда на реи поднимали новые снасти, чтобы заменить потерянные или поврежденные в быстром сражении.
На корабле царила почти беззаботная атмосфера. Это была их победа. Пять человек были убиты, ещё двое тяжело ранены. Тусон описал остальные как просто удары и царапины. Жестокость атаки сократила потери больше, чем Болито мог себе представить. Он слышал, что сказал Тусон; спорить или оспаривать это не имело смысла.
Сквозь толстое стекло он видел туманные очертания «Икара», его марсель был почти белым в лучах полуденного солнца. «Рапид» стоял впереди, и, помимо ремонта и погребения пяти кораблей, уничтожение французского судна третьего ранга мало что могло бы дать. Кин заметил, что оно называлось «Каллиопа», ещё до того, как ужасный «Смэшер» превратил его корму в самшит.
Тусон говорил: «Если вам нужен мой совет, сэр...»
Болито посмотрел на него. «Ты хороший человек. Но какой совет? Когда я пытаюсь идти, я теряю равновесие, как пьяный матрос, и едва могу отличить одного человека от другого. Какой совет?»
«Вы выиграли битву, несмотря на все это, сэр».
Болито неопределённо махнул рукой в сторону экрана. «Они победили, чувак».
«Вы могли бы попросить другого флаг-офицера, — упрямо настаивал Тусон, когда Болито повернулся к нему, — чтобы с вами обращались лучше».
«Я не командую в Средиземном море и не буду просить об одолжениях даже Нельсона. Французы выйдут, я знаю», — он коснулся своей груди. «Вот, я чувствую».
«А девочка? Что с ней?»
Болито откинулся назад и почувствовал, как сквозь стекло на его рубашке светит обманчиво горячее солнце.
«Я все устрою».
Тусон едва заметно улыбнулся. «Вы ведь не хотите меня в это впутывать, сэр?»
В дверь постучали, и Кин вошёл в каюту. За три дня после битвы он почти не вставал с места, но, как и его отряд, быстрая победа сняла напряжение и прежнюю неуверенность.
Кин не смотрел на хирурга, опасаясь услышать плохие новости.
Он спросил: «Вы хорошо себя чувствуете, сэр?»
Болито указал на стул. «В любом случае, хуже не стало».
Кин наблюдал за ним, за тем, как Болито постукивал ногой по брезенту палубы.
«Рапид подал сигнал судну на юго-западе, сэр. Небольшое судно приближается под всеми парусами». 1 см.
Кин пытался скрыть своё беспокойство. Болито звучал равнодушно. Вся решимость и пыл, которые он проявил, когда они вытащили француза, словно испарились.
Часовой морской пехотинец крикнул: «Вахтенный мичман, сэр!»
Кин вздохнул и подошёл к сетчатой двери. Он взглянул на маленькую неопрятную фигурку и спросил: «Ну, мистер Хиклинг, не держите меня в напряжении».
Мальчик скривился, пытаясь вспомнить свое послание слово в слово.
«Мистер Пэджет, сэр, с уважением к вам относится». Его взгляд скользнул мимо Кина к другой каюте, к Болито, обрамлённому сверкающим морским пейзажем. Хиклингу было всего тринадцать, но он находился на нижней орудийной палубе во время всего боя и видел, как одного человека зарубило осколками. И всё же, подумал Кин, он, похоже, не изменился.
Мичман Хиклинг продолжил: «Сообщается, что это бриг „Светлячок“, сэр».
Болито вскочил на ноги и воскликнул: «Они уверены?»
Хиклинг смотрел на своего адмирала с любопытством и без всякого благоговения. Он был даже слишком молод для этого.
«Мистер Пэджет говорит, что Rapid в этом совершенно уверен, сэр Ричард».
Болито коснулся плеча мичмана. «Хорошие новости».
Хиклинг уставился на свою руку, не смея пошевелиться, когда Болито добавил: «Ваш лейтенант высоко оценил ваше поведение под огнем.
Отличная работа."
Мичман поспешил уйти, а Кин тихо сказал: «Это было очень любезно с вашей стороны, сэр. Мало кто обратит на это внимание».
Он наблюдал, как Болито возвращается на скамейку, заметил, как медленно тот делает шаги, словно чувствуя движение корабля, высматривая ловушку.
Болито знал, что Кин наблюдает за ним, сочувствует ему. Как я могу поделиться этим? Как я могу сказать ему, что я вне себя от беспокойства? Ненависть, месть, бессердечие — им не место в моей жизни, и всё же… Он сказал: «Мне не всё равно, потому что я не забыл, Вэл. Когда мне было в его возрасте, ты тоже помнишь это? Пинали и издевались, не уважали и не доверяли, когда одно доброе слово могло всё изменить?» Он покачал головой. «Надеюсь, я никогда не забуду, пока дышу».
Хирург прошёл мимо со своей сумкой. «Добрый день, джентльмены». Он посмотрел на Кина. «Надеюсь, сэр, теперь, когда молодой мистер Болито приближается, у нас может появиться союзник в этой непростой ситуации».
Болито нахмурился: «Чёрт возьми!»
Кин закрыл дверь. «Он разумен».
Внезапный шок заставил Болито вздрогнуть. Адам не знал. Что он подумает?
Кин мягко сказал, словно прочитав его мысли: «Твой племянник уже гордится тобой. Я тоже».
Болито не ответил и все еще смотрел за корму, когда Кин вышел на палубу.
Кин кивнул своим офицерам и посмотрел на ясное небо. Яркое, но прохладное. Он подошёл к поручню и взглянул на главную палубу, рыночную площадь, как её называл Болито. Парусный мастер и его команда были заняты иглами и ладонями, чиня и сохраняя. Боцман и плотник совещались о запасах древесины, и в воздухе витал пьянящий запах дёгтя.
Но Кин думал о последствиях битвы. О том, как он держал её в своих объятиях, об облегчении, о невероятном счастье, которое они дарили друг другу, словно нечто чистое и светлое, вынутое из кузнечного горна.
Она уткнулась лицом ему в грудь, а он прижимал ее к себе так крепко, что сквозь рубашку он почувствовал остатки шрама на ее спине.
Последний ужасный взрыв прогремел по трюму, словно удар молнии, сказал ему Оззард. Девушка держала его за руку и за руку служанки Милли. Оззард настаивал, что она храбрее любого из них.
Кин увидел Аллдея у переставленных шлюпок на ярусе. Он выглядел рассерженным, его лицо находилось всего в нескольких дюймах от лица второго рулевого. Выглядело это ужасно. Как и хирург, Кин начинал сожалеть о присутствии Банкарта на корабле.
«Палуба там! Паруса, отлично, на левом борту!»
Кин взглянул на Пэджета и кивнул. Светлячок появился как нельзя кстати. Юный Хиклинг даже не подозревал, насколько приятной оказалась его новость.
Вести из дома, возможно, письмо адмиралу. Пока не было времени ждать новостей из Лондона о Зенории. Но, по крайней мере, дела шли, война или нет. Он думал о ней в своих объятиях, о том, как это было правильно, и как он тосковал по ней.
Пейджет посмотрел на него и, удовлетворенный, отвернулся.
Капитан выглядел довольным. Для любого старшего лейтенанта этого было более чем достаточно.


Болито снова поднялся, когда над головой раздались знакомые звуки, а у светового люка загудели голоса. Руки были подняты по трубам к брасам, и флагман готовился лечь в дрейф и принять командира брига.
Как же ему хотелось оказаться там, у входа в порт, когда Адам поднимется на борт. Но это была привилегия Кина — приветствовать друг друга.
Болито слышал, как собирался отряд, и несколько морских пехотинцев выстроились, чтобы отдать Адаму почетное служение.
Его удерживала не только традиция, и Болито это знал. Он боялся того, что скажет и подумает племянник при встрече.
Олдэй вышел из спальной каюты и протянул ему пальто. Болито был настолько занят, что на этот раз не заметил мрачного настроения Олдэя.
Возможно, пришло письмо от Белинды, и она... Он поднял голову, услышав голос Пэджета, эхом разносившийся по палубе.
Руль аргонавта наклонился, и, с шумом хлопающими парусами, судно сильно повернулось против ветра, круто раскачиваясь некоторое время, пока не были установлены оставшиеся паруса.
На краткий миг он увидел бриг сквозь залитые светом окна, его флаг развевался, словно металл на ветру.
Он задавался вопросом, было ли прибытие «Светлячка» замечено каким-то невидимым рыболовецким судном, и ее цель уже известна шпиону в Гибралтаре или предателю в Лондоне?
Он услышал, как поблизости проплыла лодка, и услышал лающий приказ, когда рулевой направил её к цепям. Команда. Адам заслужил её дважды.
Весь день он тупо смотрел на него. Он не мог видеть его таким беспомощным и неуверенным. Он пытался защитить его, когда они вступили в бой с французом, опасаясь за безопасность Болито, который стоял там, не желая или не в силах отступить.
Болито сказал: «Хорошо, что он вернулся, хотя бы на мгновение, а, Олдэй? Инч присоединится к нам примерно через день, и мы вместе отправимся на поиски Жобера!»
Аллдэй достал старый меч. Он ненавидел Джоберта, во что тот превратил Болито.
Зазвучали трубы, и морпехи хлопнули мушкетами. Болито ясно увидел это, как и тысячу раз, за других и за себя.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Йовелл открыл внешнюю сетчатую дверь, и Болито подошел к нему, стараясь держаться подальше от стола или стула, чтобы получить поддержку, и отчаянно стараясь этого не показывать.
Но посетителей было двое, а не один.
Он сжал руки Адама и понял, что тот уже узнал новости.
«Как дела, дядя?» Он не пытался скрыть своего беспокойства.
«Ну, ничего». Он отшатнулся. «Вы не исполняете свой долг, сэр. Кто наш гость?»
Адам сказал: «Мистер Пуллен». В его голосе слышалось неловкость. «Из Адмиралтейства».
У мужчины было костлявое рукопожатие. «На пути к Мальте, сэр Ричард». Он говорил так, словно улыбался. «В конце концов».
«Ну, садись. Эллдей, приведи Оззарда». Он знал, что Адам смотрит на него, оценивая его боль, как это делал Кин.
«И что привело вас сюда, мистер, э-э, Пуллен?»
Мужчина устроился на стуле. Он был весь в чёрном. «Как ворон-падальщик», — подумал Болито. Он отвернулся, чтобы свет падал ему за спину, зная, что они увидят только повязку и ничего больше.
«Мне нужно уладить кое-какие дела на Мальте, сэр Ричард. Адмирал сэр Хейворд Шифф дал мне указания», — Болито выдавил улыбку. «Секрет, да?»
«Конечно, сэр Ричард». Когда Оззард поспешил к нему с подносом, он сказал: «Разбавленного вина будет достаточно, спасибо».
Адам сказал: «Я хочу поговорить с тобой, дядя».
Болито почувствовал что-то в его тоне. «Неужели он не сохранится?»
Мужчина по имени Пуллен достал из пальто конверт и положил его на стол. Болито уставился на него, чувствуя себя в ловушке, лишённым возможности притворяться. «Могу ли я спросить вас о том же, мистер Пуллен?»
Мужчина пожал плечами. «Я полагаю, у вас много дел, сэр Ричард. Вы участвовали в битве, хотя, оглядываясь вокруг, вы в это едва ли поверите».
Болито сдержал внезапное раздражение. «Мы уничтожили французский семьдесят четвёртый». Это всё, что он сказал.
«Превосходно. Сэр Хейворд будет доволен». Он посмотрел на стакан разбавленного вина. «Я не стану вас беспокоить, сэр Ричард, это, в конце концов, досадная мелочь, но тем не менее необходимость. Мне необходимо вручить вашему флагманскому капитану уведомление о необходимости явиться в следственный суд на Мальте как можно скорее».
Неудивительно, что Адам пытался его предупредить. Болито спокойно спросил: «С какой целью?»
Пуллен, казалось, удовлетворился. «Две неприятные причины, насколько я понимаю, сэр Ричард. Он повёл себя довольно глупо, проигнорировав правительственный ордер, а затем, — его голос задержался на этом слове, словно оно было непристойным, — из-под стражи. Я думаю, он может объяснить свои причины, какими бы ошибочными они ни были, но должен отметить…»
«Кто выдвинул это обвинение?»
Пуллен вздохнул. «Это был письменный отчёт, сэр Ричард. Как я уже сказал, он не должен вас беспокоить. Просто досадная мелочь, не более того».
Болито тихо сказал: «Вы дерзки, сэр. Эту женщину оскорбляли, пороли! Капитан Кин исполнял свой долг!»
«Это в прошлом, сэр Ричард».
Болито пристально посмотрел на него и ответил: «Это поле битвы, мистер Пуллен, а не безопасный и надёжный кабинет. Здесь я приказываю. Я мог бы схватить вас и высечь до полусмерти, и никто не оспорит мой приказ». Он услышал, как мужчина резко вздохнул. «Пройдут месяцы, прежде чем кто-то предпримет какие-либо действия, и я хотел бы знать, можно ли назвать это досадной помехой!»
Пуллен сглотнул. «Я не хотел никого обидеть, сэр Ричард».
«Ну, его взяли! Неужели вы думаете, что я буду стоять в стороне и позволять, чтобы имя доблестного офицера позорилось этим... этим абсурдом?»
Пуллен наклонился вперёд, к нему вернулась уверенность. «Значит, всё это неправда?»
«Мне не обязательно на это отвечать».
Пуллен встал и поставил свой стакан, все еще полный, на стол.
«Не мне, сэр. Но в ваших приказах вы увидите, что вам также необходимо явиться вместе с вашим капитаном».
Болито уставился на него. «Покиньте эту станцию? Вы понимаете, что говорите? Вы понятия не имеете, что намерен сделать враг?»
Пуллен сказал: «Это не в моей власти, сэр Ричард». Он слегка поклонился. «Если позволите, я хотел бы удалиться, пока вы принимаете решение».
Болито долго стоял неподвижно под световым окном. Это было похоже на дурной сон. Как его слабеющее зрение. Скоро он должен был рассеяться.
Адам с горечью сказал: «Он ничего не объяснил, дядя. Ты мне не рассказал об этой женщине». Он помедлил. «Надо позаботиться, чтобы не было никаких сплетен».
Болито взял его за руку. «Она на борту этого корабля, Адам». Он медленно повернул его к себе. «Если этот негодяй выразился грубо и непристойно, он причинил больше вреда, чем я предполагал. Она прекрасная, храбрая девушка, несправедливо обвинённая, ложно сосланная, и мы это докажем».
Дверь открылась, и Кин медленно направился на корму, шляпа свисала с его руки.
Кин сказал: «Но пока её отправят в кандалах на другой транспорт». Он посмотрел на Адама. «Видишь, я люблю её. Люблю больше жизни».
Адам переводил взгляд с одного на другого, мгновенно осознавая силу искренности Кина и сострадание своего дяди.
Адам сказал: «Пуллен играет в карты».
Они оба уставились на него, на его темные черты лица, которые стали такими мрачными.
«Я мог бы обвинить его в мошенничестве и вызвать его на показ...»
Болито подошел к нему и схватил за плечи.
«Хватит об этом. У нас и так достаточно проблем. Держи оружие при себе». Он сжал плечи. «Благослови тебя Бог».
Адам с тоской сказал: «У меня письмо от леди Белинды». Он протянул его. «Кажется, я знаю, почему вы не прочитали дело Пуллена, дядя». В его голосе слышалось потрясение, он был ошеломлён этим открытием.
Болито спросил: «Вам нужно немедленно уходить?»
«Да». Адам опустил глаза, и его непослушные волосы упали ему на лоб. «Я слышал о Джоне Хэллоузе, дядя. Он был моим другом».
«Знаю». Они вместе подошли к экрану. «Мне придётся покинуть эскадрилью, когда я буду нужнее всего, Адам, из-за этой трагической истории. Я передам командование Инчу до нашего возвращения». Он посмотрел на Кин. «Не бойся. Я не брошу эту девушку».
Адам последовал за Кином на квартердек и увидел Пуллена, ожидающего у входного иллюминатора. Интересно, кто стоит за этими обвинениями? То, что они были правдой, казалось менее важным.
Он приложил шляпу к боковой стороне бокала и посмотрел на Кина.
Он сказал: «Я вам предан, сэр». Он коснулся своего меча. «И это тоже, когда и если понадобится». Затем он последовал за Пулленом в лодку.
Кин подождал лишь до тех пор, пока гичка не оказалась на веслах, а затем подошел к своему первому лейтенанту.
«Мы отплывем, как только адмирал отправит Файрфлаю письмо».
Было очевидно, что Пуллен хотел остаться на борту в качестве наблюдателя, пока они не прибудут на Мальту, где он сменит свою роль на тюремщика. Теперь он будет ждать их там, и его решимость усилилась из-за враждебности Болито.
«Мне очень жаль, сэр». Пэджет вздрогнул под взглядом Кина, но остался верен. «Мы все сожалеем. Это несправедливо».
Кин опустил глаза. «Спасибо. Когда-то я считал, что достаточно начать войну. Видимо, есть те, кто считает, что нам лучше сражаться друг с другом».
На лодке на бриг переправили наспех написанное письмо, и к тому времени, как наступили сумерки, «Светлячок» уже скрылся за горизонтом.
Кин прошёл по квартердеку и посмотрел на красный закат. В конце концов, Светлячок принёс только плохие новости.
11. ВРЕМЯ ЗАБОТЫ

Было раннее утро, когда Болито добрался до квартердека. Прошло два дня с тех пор, как Файрфлай нашёл их, и Адам сообщил ему эту новость.
«Аргонавт» удобно расположился на левом галсе под марселями и кливером. Палубы были влажными от ночного воздуха, матросы бродили в полумраке, распутывая хляби и чистя корму под надзором младших офицеров. Из дымовой трубы камбуза шёл тошнотворный запах, и вскоре всех отпустили на завтрак.
Болито увидел, как вахтенный офицер испуганно взглянул на него, а затем поспешно переместился на подветренный борт. Рулевые тоже выпрямились, хотя несколько мгновений назад они, устав после вахты, цеплялись за большой двойной штурвал, думая только о завтраке, пусть даже и скудном.
Один или два матроса взглянули на него с главной палубы. После ранения они почти не видели Болито, а дым сражения скрыл его лучше любой маскировки.
Он прикрыл глаза и посмотрел на землю. Над стальным горизонтом висели пурпурные и тёмно-синие тона. Вокруг плыли облака, окаймлённые розовым и золотым от восхода солнца. Море стало спокойнее, а палуба — гораздо устойчивее.
Он сделал несколько шагов внутрь, крепко сжав руки за спиной. Когда он разглядел отдельные фигуры, сердце его забилось чаще. Он узнал всех, кроме тех, что прятались в тени между орудиями.
Он позвал лейтенанта, дежурившего на вахте.
«Доброе утро, мистер Махан», — офицер прикоснулся к шляпе и поспешил к нему.
«Прекрасный день, сэр Ричард», — в его голосе слышались растерянность и радость.
Болито изучал его. Деталь за деталью. Он видел его лучше, чем смел надеяться, и вспомнил, как однажды принял Шиффа за совершенно другого офицера.
Он понял, что Махан заметно увядает под его взглядом.
Болито спросил: «Виден ли Геликон с мачты?»
Они увидели корабль Инч и ее спутника, как раз когда наступила ночь, но дневной свет снова объединит их всех, за исключением Барракуты в ее странном обличье, и их число снова сократится, как только флагманский корабль отправится на Мальту.
Это было безумие, но Болито понимал, что приказы не оставляют места ни случаю, ни догадкам. Если Кину придётся предстать перед судом, он должен отправиться туда на своём собственном корабле. Отправить пассажиром на каком-нибудь курьерском бриге было бы всё равно что осудить его и распахнуть дверь перед военным трибуналом.
Он обнаружил, что снова расхаживает, а Махан вернулся на своё место у подветренных сетей. Новость разнесётся сначала по нижней палубе, а затем по всем кораблям эскадры. Адмирал снова встал и был на ногах.
Болито позволил себе обдумать письмо Белинды. Он всё ещё не был уверен, чего ожидал. Её письмо было не кратким, но в нём не было ни капли личного контакта. Она писала о поместье, о планах Фергюсона расширить огород, о старом акцизном сборщике, чья жена ждала второго ребёнка.
Это был странный опыт, но он не хотел, чтобы Йовелл или Оззард читали ему письмо. Вместо этого он попросил девушку провести на корму и сделать это. Голос Белинды стал её собственным, но письмо было лёгким и уклончивым, в нём не было ни слова о Лондоне или о том, как холодно они расстались.
Болито замер, когда луч солнца прорезал ванты, затем вынул письмо из кармана. Он поднёс его к свету, тщательно скрывая свои действия от вахтенного офицера и мичмана.
Он едва мог разобрать некоторые слова. Вчера это было бы невозможно.
Письмо заканчивалось словами: «От твоей любящей жены Белинды».
Он вспомнил, как ее имя сорвалось с губ Зенории, как оно его тронуло и вызвало у него какое-то смутное беспокойство.
Девушка передала ему письмо и сказала: «Она прекрасная женщина, сэр».
Болито почувствовал её отчаяние и зависть. Кин рассказал ей о Пуллене.
Болито сказал: «Садись поближе». Когда она подошла к нему, он взял её за руки, вспомнив, как снял пальто с гордыми эполетами в первую встречу с ней.
Он сказал: «Я сдержу слово, не сомневайтесь». Он почувствовал её недоверие, когда она ответила: «Чем вы мне теперь поможете, сэр? Они будут ждать». Он услышал её испуганную решимость. «Они не возьмут меня живой. Никогда!»
Он сжал её руки в своих. «То, что я тебе скажу, должно быть нашим секретом. Если ты расскажешь моему капитану, он станет твоим сообщником, и больше не будет никакой вины».
Она колебалась. «Я доверяю вам, сэр. Как скажете».
Болито положил письмо обратно в карман. Он всё ещё не знал, как поступить. Но ей нужно было не падать духом. Иначе она могла бы выброситься за борт или нанести себе ещё какую-нибудь травму, лишь бы не оказаться под арестом и не попасть под стражу.
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Палуба, паруса видны на юго-востоке!»
Болито представил себе корабль Инча с парусами, подобными розовым ракушкам в слабом солнечном свете, направляющийся к Аргонавту.
Он снова подумал о девушке. Скоро она услышит о прибытии другого корабля. Ещё один поворот гаек, ускоряющий её путь на Мальту, к бессердечной власти.
Кин вышел на палубу без шляпы и пальто. Он уставился на Болито и попытался что-то объяснить.
Болито улыбнулся. «Спокойно, Вэл. Я не мог заснуть. Мне нужно было прогуляться».
Кин с облегчением улыбнулся. «Просто видеть вас снова на палубе — это как тонизирующее средство, сэр!»
Он посерьезнел. «Я не хочу вас ещё больше обременять, но…»
Болито перебил: «У меня есть план». «Но, сэр,...»
Болито поднял руку. «Я знаю, что вы скажете: вы будете настаивать на том, что ответственность лежит на вас. Вы ошибаетесь. Мой флаг развевается над этой эскадрой, и пока он там, я буду руководить делами моих офицеров, и в особенности моего капитана». В его голосе звучала горечь, когда он добавил: «С тех пор, как мой брат дезертировал в американский флот, находились те, кто хотел опозорить мою семью. Мой отец пострадал из-за этого, и я не раз становился легкой добычей для их злобы и заговоров. Адам тоже, но вы же знаете. Поэтому я не позволю вас сместить только потому, что это может навредить мне».
«Вы действительно думаете, что кто-то желает вам зла, сэр?»
«У меня нет никаких сомнений. Но никто не ожидает, что я сниму с тебя ответственность и возьму её на себя». Неудивительно, что Пуллен, этот ворон-падальщик, казался таким уверенным.
Осознание этого заставило его похолодеть и возмутилось с той же силой, что и в тот раз, когда он чуть не приказал дать последний бортовой залп по французскому двухпалубному кораблю.
Он услышал свой голос: «Позволь мне разобраться с этим по-своему, Вэл. А потом мы сможем пойти за настоящим врагом, если ещё не слишком поздно!»
Кин наблюдал за ним и видел эмоции, словно линии на графике. Возможно, травма Болито повлияла на его рассудок сильнее, чем он думал. Кин слышал о нападениях на семью Болито и о том, как это использовалось в прошлом, чтобы помешать продвижению по службе или лишить признания, которое он мужественно заслужил.
Но наверняка в разгар кампании никто не осмелится воспользоваться столь глубоко укоренившейся злобой?
Кин сказал: «Лишь бы Зенория была в безопасности, сэр».
«Её просто используют, Вэл. Я в этом уверен». Он обернулся, и мичман крикнул: «Рапид подаёт сигнал, сэр!»
Болито наблюдал, как флаги развеваются на рее, и услышал, как Кин сказал: «Вы видите сигнал, сэр!»
Болито попытался скрыть своё волнение. «Ну, ничего». Он повернулся к юту. Вторую повязку снимут, и к чёрту мрачные предсказания Тусона. Когда Инч поднимется на борт, он снова увидит своего адмирала, а не какого-нибудь хромого калеку. Он шагал под ютом и лишь однажды потерял равновесие, когда корабль нырнул в длинную впадину.
Часовой в алом мундире хотел открыть ему дверь, но Болито сказал: «Нет необходимости, Коллинз. Я справлюсь».
Морской пехотинец смотрел ему вслед, изумленный тем, что Болито вообще вспомнил его имя.
Йовелл испуганно поднял взгляд от стола, его очки съехали набок, когда он увидел, как Болито вошел в дверь.
«Я хочу подготовить кое-какие инструкции для капитана Инча с «Геликона», мистера Йовелла. После этого я приму этого джентльмена на борт, прежде чем мы снова расстанемся». Он наблюдал, как Йовелл открывает ящики и ищет новую ручку.
«А после этого я попрошу мичмана Хиклинга перебраться на корму, если вы не против».
Йовелл кивнул. «Понимаю, сэр Ричард».
Болито пристально посмотрел на него. Ты не знаешь, но это неважно.
Йовелл сказал: «Хирург ждет вас, сэр».
Болито оперся обеими руками о стул, чтобы рассмотреть себя в зеркале. Небольшие порезы почти зажили, и глаз выглядел почти нормально. Даже покалывание стало менее заметным.
Он сказал: «Впустите его». Он потянул за повязку. «У меня есть для него работа».
Эллдэй вошел через другую дверь и с тревогой наблюдал, как Болито готовится снять повязку.
«Вы уверены, сэр?»
«Позже я хочу, чтобы ты выступил в роли парикмахера».
Эллдэй взглянул на чёрные волосы Болито. Он подумал, что они ему очень идут. Но он знал, что лучше не говорить и не делать ничего, что могло бы испортить новое настроение Болито.
Тусон не скрывал этого; он даже повысил голос и горячо заявил: «Если вы не хотите меня слушать, то хотя бы подождите, пока вас не осмотрит кто-то более квалифицированный, сэр!»
Повязка упала на палубу, и Болито старался не вздрогнуть и не сжать кулаки, пока Тусон в сотый раз осматривал глаз.
«Лучше не стало», — наконец сказал он. «Если вы позволите мне отдохнуть, я…»
Болито покачал головой. Зрение было туманным, затуманенным, но боль сдерживалась, словно его внезапное движение стало для него неожиданностью.
«Мне лучше, это главное». Он повернулся к Тусону и просто добавил: «Постарайся понять, мой друг».
Тусон сердито захлопнул сумку. «Если бы вы были простым матросом, сэр Ричард, я бы назвал вас полным дураком». Он пожал плечами. «Но вы не такой, так что я ничего не скажу».
Болито подождал, пока закроется дверь, а затем помассировал глаз, пока не осознал, что он делает.
Затем он несколько секунд смотрел на себя в зеркало. Он найдёт и уничтожит эскадрон Жобера, чего бы это ни стоило. И, подобно Инчу, когда его люди смотрят на него в жерло пушки, они должны обрести уверенность и не падать духом.
Обращаясь к собравшимся в каюте, он сказал: «Итак, давайте займемся этим».


В течение пяти с половиной дней, которые потребовались «Аргонавту» для перехода на Мальту, Болито большую часть времени проводил в своей каюте. Это давало Кину время и возможность завершить ремонт и сменить вахтенного, если он обнаруживал слабость в команде. Он заставлял их заниматься стрельбой из пушек и парусов каждый монотонный день. Они могли проклинать своего капитана, но Болито был очевиден результат, когда слышал скрип орудийных тягачей на палубе или крики младших офицеров, которые загоняли нерешительных сухопутных матросов наверх, к головокружительным реям.
Изучая полученные приказы и информацию, он заметил, как медленно они продвигаются, иногда всего со скоростью шести узлов, а чаще и меньше. Он прекрасно осознавал, что возвращение в район патрулирования займёт столько же времени, если противник решит действовать.
Он доверял Инчу как умелому и опытному капитану. Тот не был лишен инициативы, но часто не решался её проявить. Это беспокоило Болито, ведь за эти годы Инч с его энергичным лошадиным выражением лица стал ему как брат.
Кин доложил, как только мачта увидела остров.
«Я смогу стать на якорь лишь ближе к вечеру, возможно, во время собачьей вахты, сэр, если только ветер не посвежеет».
Болито посмотрел на него и увидел, что Кин старается не смотреть на его незабинтованный глаз. Об этом больше никто не упоминал, но это всегда было там, словно угроза.
«Очень хорошо. Я выйду на палубу, когда мы войдем в Большую Гавань».
Кин оставил его в покое, и Болито сел в своё новое кресло. Что же будет дальше? Приказ об отстранении его от должности из-за травмы? Полная замена? Слишком уж нелепо было думать, как, вероятно, подумал Кин, что ему это почудилось.
Из эскадрильи на «Светлячке» пришло много писем домой.
Болито нахмурился, представив себе своих офицеров, своих капитанов. Хьюстон с «Икара» был наиболее вероятным кандидатом. Гнев и явная обида заставили его выбрать первым. Он определённо не питал любви ни к своему адмиралу, ни к своему флаг-капитану.
Он лишь ненадолго вышел на палубу, чтобы навести телескоп на голубые горбы островов, пока Мальта, казалось, сонно плыла к ним. Он принял решение. Если дела пойдут совсем плохо, никакие его слова не спасут ни их обвинения, ни девушку. Но он должен был быть готов. Он знал, что Кин навестил девушку в её каюте. Это было бы тяжёлое прощание, ведь оба доверяли Болито, не зная, встретятся ли они когда-нибудь снова. Они даже не могли свободно поговорить с Тусоном и морским часовым рядом.
Болито вернулся в свою каюту. «Оззард, пошли за Оллдеем. Немедленно». Он подошёл к окнам и наблюдал, как за кормой покачивается небольшая рыбацкая лодка с высоким носом. Мальта, за которую боролись, которую завоевали и проиграли, теперь принимает защиту флота скорее ради защиты от французов, чем из чувства преданности.
Очевидно, Эллдей был уже совсем близко. Он вошёл в каюту и ждал, его лицо оставалось бесстрастным, пока он оценивал настроение Болито.
Болито сказал: «Приведите ее, пожалуйста».
Олдэй глубоко вздохнул. «Я совсем в этом не уверен, сэр Ричард».
«О чём, старый друг? Ты ничего не слышал».
Эллдэй вздохнул. Сейчас всё хорошо, но если он даст осечку, потом будут шквалы.
Он вышел из каюты, а невысказанный спор повис в воздухе.
Болито беззвучно выругался, когда палуба накренилась, и он услышал стук блоков и штурвала, когда корабль слегка изменил курс. Он снова чуть не потерял равновесие. Это нервировало, как туман, повисший перед его глазами, словно тонкий шёлк.
Дверь открылась, и Олдэй закрыла ее за собой.
«Почти пора», — Болито подвел ее к креслу и наблюдал, как она сжимает подлокотники, изображая из себя невозмутимую девушку.
Он подошёл к ней сзади и коснулся её длинных волос. «Ты уверена, храбрая Зенория?»
Она кивнула и еще крепче сжала стул.
Олдэй хрипло пробормотал: «Ложитесь, мисс».
Она положила голову на спинку стула и после недолгого колебания расстегнула рубашку, обнажив шею.
Болито взял её за руку. Неудивительно, что Кин её обожал.
Олдэй в отчаянии сказал: «Я не могу этого сделать, сэр. Не так».
Она тихо сказала: «Сделай это. Пожалуйста. Сейчас же».
Олдэй тяжело вздохнул, а затем схватил ее за волосы, занеся ножницы за плечи, словно стальные челюсти.
Болито посмотрел на падающие на палубу волосы и сказал: «Я буду на палубе». Он сжал её руку; её рука была ледяной, несмотря на влажный воздух каюты. «Оллдэй будет заботиться о тебе». Затем он наклонился и нежно поцеловал её в щёку. «Твоё мужество ещё поддержит всех нас, Зенория».
Позже, когда он присоединился к Кину на шканцах и наблюдал, как белые форты и гавань открываются для медленно движущегося семьдесят четыре, ему пришлось сдерживать свою тревогу.
Над спокойной водой загремели салюты, и над ближайшей батареей взвился флаг.
На якоре стояло множество кораблей и несколько крупных военных кораблей. Он поднял подзорную трубу и внимательно поднёс её к здоровому глазу. Ближе всего к причалу стояло изящное двухпалубное судно, на бизани которого лишь изредка развевался контр-адмиральский флаг.
У него перехватило горло. «Бенбоу» ни с чем не спутаешь. В голове проносились картинки. Когда же он был контр-адмиралом? Три года назад на Балтике, когда его племянник был третьим лейтенантом, а Херрик — флаг-капитаном.
Он попытался выбросить из головы образ ее толстого, черно-желтого корпуса и, применяя почти физическую силу, продолжил осматривать оживленную якорную стоянку.
Слава богу. Объектив остановился на прочном бриге, стоявшем на якоре почти вертикально. Неудивительно, что он его не увидел. Он с нетерпением ждал, когда лёгкий ветерок снова раскачает его на якоре, пока солнечный свет не заиграл на его скользящем корме.
Болито прочитал её имя — лорд Эгмонт, хотя он уже хорошо его знал. Она была одной из старейших во флоте Фалмутских пакетботов; он знал её ещё со времён младшего лейтенанта.
Он был уверен, что она будет здесь; он видел её имя в инструкциях Адмиралтейства. Но ветер и море, перемена обстоятельств могли всё изменить, и даже сейчас он опустил подзорную трубу, и бриг снова исчез в туманной дали.
Последний дым салюта всё ещё висел над реями, когда матросы были отправлены на подъем двух катеров на случай, если ветер окажется слабым, чтобы развернуть корабль на якорной стоянке. Покачивающийся сторожевой катер с поникшим якорным флагом на носу ждал, пригвождённый к сверкающей воде, вероятно, единственная группа, заинтересованная в их прибытии. Военные корабли были слишком обыденны, чтобы о них говорить; только транспорты и почтальоны из Англии в настоящее время вызывали настоящее внимание.
Кин сложил руки рупором. «Будьте готовы отпустить, мистер Пэджет!»
Он быстро взглянул на Болито, и на его лице вдруг появилось выражение тревоги, но не за себя.
Болито прикрыл глаза от солнца и уставился на набережную с её древними укреплениями и оживлёнными рынками. Морской порт, средоточие суеты. Он прикусил губу. И место для шпионов тоже.
Адмирал будет наблюдать, Пуллен тоже.
Кин сказал: «Светлячок уже улетел, сэр».
«Ага». Адам, по крайней мере, обойдется без проблем, как бы он ни хотел помочь. Может, это как-то связано с нами, корнуолльцами, подумал он?
Один старший офицер однажды сказал ему в лицо: «Корнуоллцы? Вы все пираты и мятежники!»
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем «Аргонавт» наконец встал на якорь, аккуратно убрав паруса на реи. Натянули тенты, и корабль приготовился к развязке.
Болито наблюдал за подходящими к цепям шлюпками, за офицером охраны, за торговцем с верфи, за смущённым энсином из гарнизона, приехавшим за горничной Милли. Она, казалось, не хотела уходить и, несмотря на ухмылки наблюдавших матросов, вцепилась в капрала корабля так, словно от этого зависела её жизнь.
Кин наблюдал с кормы, а его мысли были где-то далеко, пока посетители и некоторые из его собственных офицеров ждали возможности заявить о своих правах на его время.
Он увидел, как лейтенант Стэйт разговаривает с боцманом, а затем группа матросов ослабляет найтовы на барже, готовясь поднять подвесной мотор.
Болито собирался сойти на берег. Раньше, чем он ожидал, и это его беспокоило.
Офицер охраны прикоснулся к шляпе и протянул Кину официальный конверт. Он выглядел неловко, словно исполнял свой долг вопреки своей природе, но в то же время боялся быть очернённым слишком близким контактом.
Это была повестка из штаба адмирала, требующая явки в следственную комиссию через два дня. Должно быть, дежурный флаг-офицер послал её сразу же, как только появились паруса «Аргонавта». Стэйт дождался, пока сторожевой катер отчалит от якорной цепи, и затем пошёл на корму.
«Мне нужно отнести донесения сэра Ричарда нашему флагману, сэр».
Кин кивнул. Значит, Стэйт вёл баржу. Это всё объясняло. Он заметил, что Банкарт, второй рулевой, командовал баржниками. Это было необычно, подумал он. Обычно Аллдей управлял баржей, когда они были в гавани или на виду у флота.
Он слышал, как мичман Хиклинг просил разрешения отвести ялик на ближайшее торговое судно, и как Пэджет одобрил это, узнав, что от адмирала нужно передать сообщение.
Кин взглянул на флаг. Когда его снова опустят, это может означать конец для них обоих.
Мичман Шефф поспешил к трапу на корму и сказал: «Адмирал шлет вам свое почтение, сэр, и не могли бы вы увидеть его в восемь склянок?»
Кин стиснул зубы. Если бы у Болито были для него хорошие новости, он не стал бы ждать ещё час.
Почти в ярости он крикнул Пэджету: «Я хочу, чтобы все шлюпки были спущены на воду. Отправьте в каждую по лейтенанту, чтобы осмотреть корпус».
Маловероятно, что они не заметили никаких повреждений, полученных в ходе короткого сражения, и Кин понимал, что несправедливо давать им дополнительную работу.
Наконец Кин услышал звон колокола с бака. Время пришло.
Он вдруг вспомнил о своём доме в Хэмпшире. Там будет холодно, вероятно, даже сыро, ведь жители деревни готовятся к зиме и, если понадобится, к попытке вторжения французов. Что скажут его братья и сёстры, услышав о его военном трибунале? Иного выхода он не видел. Отец будет расстроен, особенно учитывая, что изначально был против того, чтобы его младший сын служил во флоте.
Он прошел мимо часового и вошел в ярко освещенную кормовую каюту.
Кин был удивлен, увидев Болито, одетого в его длинный плащ-лодку, и на мгновение подумал, что Стэйт неправильно понял его приказ.
Но Болито спокойно сказал: «Я схожу на берег, Вэл. Если позволите, я возьму вашу шлюпку». Он быстро улыбнулся, словно был на взводе. «Я думал, так будет менее официально».
Кин сказал: «Корабль заперт, сэр, и обе вахты сняты».
Болито серьёзно посмотрел на него. «За исключением некоторых лейтенантов, насколько я понимаю?» Он кивнул. «Хорошо. Никогда не полагайтесь на удачу, когда дело касается повреждений корпуса».
Эллдэй прокрался через хижину и снял старый меч.
Кин наблюдал. Значит, Болито не собирался навещать адмирала, командовавшего на Мальте? В любом случае, он решил, что уже поздновато для формальностей.
Болито прижал меч к бедру и сказал: «Принимай управление шлюпкой, Олдэй». Он взглянул на кормовые окна. Толстое стекло мерцало бесчисленными огнями с берега. Ночь наступила быстро, как рассвет.
Они быстро обменялись взглядами, но Болито пристально посмотрел на Олдэя и сказал: «У нас мало времени».
Оллдэй посмотрел на Кина, но ничего не сказал.
Они были одни. Болито сказал: «Я буду на борту „Лорда Эгмонта“, прежде чем сойду на берег».
Кин кивнул. Он видел, как пакетбот готовился сняться с якоря, как люди толпились на палубе, чтобы захватить какой-то дополнительный груз, вероятно, добычу самого капитана.
Болито сказал: «Лучше бы это сделать побыстрее, Вэл». Он повысил голос. «Ты готова?»
Кин смотрел, как мичман вошел через противоположную сетчатую дверь.
«Я не знал, что ты...»
Он не мог оторвать взгляда от девушки, которая встретилась с ним взглядом и посмотрела на него. Она была одета в полную форму мичмана, и даже носила на боку изящный позолоченный кортик.
Кин шагнул к ней, протягивая руки, пока она снимала шляпу, и увидел, что Олдэй сделал с её волосами. Короткие, с аккуратно завязанными чёрной лентой концами, как и подобает «юному джентльмену», готовящемуся взять на себя командование адмиральским катером.
Болито наблюдал за ними, внезапно обрадовавшись тому, что делает. Когда вот-вот должно было начаться расследование, а враг возгорелся желанием отомстить, для простых людей места почти не оставалось.
Он сказал: «Я буду на палубе. Никаких вечеринок, ладно?»
Когда дверь закрылась, Кин обнял её. Он чувствовал, как колотится её сердце, несмотря на подкладку, которую она носила под рубашкой, скрывая фигуру.
«Ты мне не сказал?» Он уже догадался, что сделал Болито, и догадался о его внезапном волнении, когда они вошли в гавань. «Лорд Эгмонт» должен был отплывать в Фалмут. Там он был так же хорошо знаком, как замок Пенденнис.
«Он просил меня молчать». Она посмотрела на него, её ресницы заблестели в мягком свете. «У меня есть письмо и немного денег на случай…»
Он прижал её к себе ещё крепче. Он молился о её безопасности, даже если это означало её потерю. Но теперь, когда этот момент настал, он едва мог это вынести.
Она тихо сказала: «Теперь я должна сказать тебе, мой дорогой. Ты должен быть храбрым. Ради нас обоих».
Рядом с грохотом прогрохотала лодка, и Кин услышал голос Олдэя, принимающего командование.
«Когда я приеду в Англию-»
Она прижала ладони к его лицу и обняла его. «Я буду ждать». Она пристально смотрела на него. «Что бы ни случилось, я буду рядом. Для тебя». Она медленно поцеловала его и отошла. «Я люблю тебя, мой дорогой капитан».
Он смотрел, как она снова надела шляпу и сдвинула её на глаза. Она была очень сдержанной, словно хрупкая сталь.
«Готовы, сэр?»
Он кивнул, желая снова обнять ее, но понимая, что это положит конец им обоим.
«Продолжайте, пожалуйста, мистер Карвитен».
На палубе было почти темно, и Кин увидел, что фонарь у входного окна погас.
Лодка ждала под лестницей, и на палубе было мало людей, которые могли заметить, что кто-то покидает судно.
Кин увидел, что Тусон и Пэджет тоже были там, но никто не произнес ни слова; даже вахтенный помощник капитана отступил назад, когда Болито проходил мимо, как будто его не существовало.
Кин коснулся ее руки, и это легкое прикосновение разорвало его на части.
«Это их путь. Они тоже будут скучать по тебе».
Она посмотрела в темноту, а затем прикоснулась к шляпе и спустилась вниз.
Болито взглянул на Кина. «Хозяин лорда Эгмонта — мой старый друг, Вэл. Я убедился, что он всё ещё командует, прежде чем доверить ему нашего пассажира». Он накинул плащ на плечо. «Нет ни минуты медлить».
Кин сказал: «Мы успели как раз вовремя, сэр».
Болито посмотрел вниз, в лодку, где Олдэй, должно быть, беспокоился о своем спуске.
«Время заботиться, Вэл. Для этого всегда должно быть место».
Затем, не оглядываясь, он спустился в лодку. Пока весла хлестали по воде, Кин едва видела Олдэй на корме, прикрывая рукой румпель, но скрывая её от гребцов плечами Болито.
Оззард бросился через палубу и отчаянно прошептал: «Платье, сэр! Она его забыла!»
Кин наблюдал, как гичка слилась с тенями стоящих на якоре, а затем ответил: «Неважно. Я сам передам ей это в Англии».
12. РАЗДЕЛЕННЫЕ РОЯЛТИ

РЕЗИДЕНЦИЯ флагманского офицера, отвечавшего за все корабли, склады и верфи Его Величества на острове Мальта, представляла собой прекрасное, внушительное здание.
После пыльного солнечного света улиц Болито нашел комнату, куда его проводили, одновременно уютной и прохладной. Из длинного окна открывался вид на гавань, переполненные корабли на якорях, пересекающиеся кильватерные следы катеров и гичек — флот приступил к работе в преддверии нового дня.
Ожидание. На флоте, казалось, ты всегда этим занимался. Будь ты мичманом, лейтенантом, и даже капитаном. Когда же это прекратится, подумал он?
Он подумал о бриге «Лорд Эгмонт» и представил его себе на всех парусах, направляющимся к Скале. Он не остановится там из-за страха заболеть, а направится в Атлантику и бросит якорь только на Каррик-Роудс, в пределах видимости дома Болито.
Он также подумал о маленькой каюте брига и ее капитане, Айзеке Трегидго, сидящем напротив него за столом.
Лицо капитана напоминало обветренный чурбан, изборожденный морщинами и шрамами от долгих лет мореплавания, быстрых переходов и быстрых наград. Имя Трегидго было легендарным даже среди других капитанов Фалмутской пакетботной службы. Штормы, лихорадка, пиратство и война — старику пришлось пережить всё это. Ему, должно быть, за семьдесят, подумал Болито, и он знал его всю жизнь. Даже его приветствие было типичным.
«Садись, Дик». Он широко улыбнулся, когда Болито сбросил свой плащ. «И я слышал, тебя почтил сам король Георг», — прохрипел он в густом воздухе, пропитанном табачным дымом и бренди. «Но для меня ты всё ещё Дик!»
Болито слышал, как девушка шевелилась в соседней хижине. Это была всего лишь хижина, но она была безопасной.
Капитан с любопытством посмотрел на него. «Наверное, догадался, что ты что-то задумал, адмиральский флаг или нет». Он поднял кулак, словно копчёный окорок. «Не волнуйся, Дик. Со мной она в безопасности. Я знаю, что моя команда — сборище грубиянов, но я часто вожу внуков на короткие расстояния. Матросы знают, что лучше не ругаться и не богохульствовать в их присутствии!» Он мрачно погрозил кулаком. «Я любому, даже родне, дам полосатую рубашку у трапа, если застану его за этим!»
Бриг шевельнулся на якоре, и старый Трегидго, прищурившись, покосился на подволок. «Ветер мне попутный, Дик». Он медленно добавил: «Увидимся, как ты и сказал в письме». Он наблюдал за ним из-под нахмуренных седых бровей.
«Ты плохо видишь, Дик?» Он отвернулся, чтобы скрыть своё сочувствие. «Бог будет хранить тебя».
Девушка смущенно вошла в каюту, держа в руках мичманский мундир и кортик.
«Оставь себе туфли», — Болито взял её за руки. «Мистер Хиклинг не будет по ним скучать. Тебе придётся оставаться юной, пока не доберёшься до Фалмута».
Она смотрела на него тем же затуманенным взглядом, который он увидел в первый раз. Это было словно невысказанный вопрос. Он всё ещё не знал, как на него ответить.
Он сказал: «Я отправляю тебя к моей сестре Нэнси. Она будет знать, что делать». Он крепко сжал её руки, зная, что она отстранится, и добавил: «Её муж — сквайр и старший мировой судья».
«Но, сэр, он заставит меня...»
Он сказал: «Нет. Я не слишком увлечен этим человеком, но он не подведет».
Он завернулся в плащ и потянулся к товарищу.
Она сказала: «Я никогда вас не забуду, сэр Ричард».
Он обернулся и увидел слёзы в её глазах, печальную красоту, которую не могли скрыть даже её стриженные волосы и мятая рубашка. «И я тоже, храбрая Зенория».
На палубе он обнаружил растерянного Хиклинга, ожидавшего его. Один мичман ушёл вместе с ним. Один должен был вернуться. Он передал ему свой плащ и кортик. Хиклинг будет в безопасности, что бы ни случилось. Никто не мог винить простого мичмана за то, что он послушался своего вице-адмирала.
У бастиона старик сказал: «Я слышал, у тебя есть помощник из Стэйта, Дик? С севера?»
Болито улыбнулся. Для корнуоллца «на севере» означало всего лишь противоположную полосу побережья.
«Да». В Корнуолле долго не существовало секретов. За исключением секретов от налоговых инспекторов.
Трегидго указал в темноте на световой люк.
«Тогда она будет моим лучшим другом».
«Почему ты так говоришь?»
«Ну, её отец был замешан в беспорядках под Зеннором, когда убили человека, и вызвали драгунов. Стэйт был мировым судьёй, как тот, что женат на твоей сестре», — прохрипел он. «Тот, кого называют королём Корнуолла».
Хозяин наклонился ближе и пробормотал: «Это он разозлил ее отца. Я удивлен, что молодой Стэйт не упомянул об этом».
Я тоже. Болито спустился в лодку и велел Аллдею идти к причалу. Ему нужно было подумать, и он знал, что Кин захочет увидеть его, как только он вернётся.
Часовые преградили ему путь к ремонтным докам, пока он не сбросил плащ, и с изумлением смотрели на его эполеты. Эллдэй тревожно следовал за ним, следя за каждым шагом, чтобы он не потерял равновесие и не упал в док.
У причала, где лежала Суприм, горели фонари. В полумраке она выглядела как прежде, её раны и состояние заживления скрывала тень.
Эллдэй прошептал: «Подниметесь на борт, сэр?»
«Нет». Не желая того, или не имея возможности, он всё ещё не знал. Но он шёл по грубым камням, пока не поравнялся с гакабортом, куда ударился мяч и сбросил его с борта.
Теперь, стоя у окна в солнечном свете, Supreme казался частью странного сна. Жестоким напоминанием.
Он снова вспомнил слова Трегидго о Стэйт. По пути к флаг-офицеру Болито не раз испытывал искушение спросить Стэйта об этом напрямую. Его флаг-лейтенант промолчал, хотя, должно быть, знал, что девушки больше нет на борту.
Болито отправил Стэйта на берег на барже, чтобы защитить его репутацию и защитить от любых намёков на его причастность. Или нет? Было ли недоверие изначально?
Двое слуг распахнули высокие двери, и Болито повернулся к человеку, который, казалось, заполнял собой весь проход.
Сэр Маркус Лафорей, адмирал Синих, был настолько груб, что даже его безупречный мундир не мог скрыть его. У него были тяжёлые веки и широкий рот, и когда он с трудом подошёл к стулу, Болито заметил, что одна нога у него забинтована. Подагра — проклятие многих адмиралов, которых он знал.
Адмирал Лафорей осторожно опустился в кресло и поморщился, когда слуга подложил подушку ему под ногу.
«Когда он сидит, он похож на раздраженную жабу», — подумал Болито.
Адмирал взмахнул платком. «Сядь, Болито». Веки слегка приподнялись, словно в быстром оценивающем взгляде. «Требуется всё это, да?»
Болито сел и у него сложилось впечатление, что его стул уже был тщательно поставлен так, чтобы не находиться слишком близко.
Лафорей менял одну сухопутную должность за другой и не командовал на море с довоенного времени. Он выглядел иссохшим, непристойным, и Мальта, скорее всего, станет его последним назначением. Следующее — на небесах.
«Прочитай отчёт, Болито. Хорошие новости о французском семьдесят четвёртом. Заставь их задуматься, что ли?»
Болито крепче сжал меч. Сидя вполоборота к окну, он смотрел вдаль, затуманивая взгляд. Он уставился куда-то за толстое плечо адмирала и сказал: «Полагаю, французы скоро выйдут, сэр. Жобер, возможно, надеется устроить отвлекающий маневр, чтобы основные силы флота могли уйти из Тулона. Египет или Гибралтарский пролив…»
Лафорей хмыкнул. «Не говори мне про Гибралтар! Эта чёртова лихорадка, небезопасно позволять кому-либо или чему-либо высаживаться здесь, если они уже были там по пути. Это место как корабль на мели, вечно какая-нибудь болезнь среди людей и военных». Он коснулся лба платком. «Хорошее вино становится редкостью. Испанская дрянь и всё такое, чёрт возьми!»
Болито подумал, что он не услышал ни слова.
Лафорей встрепенулся: «А что насчет этого следственного суда?»
«Моего капитана обвиняют...»
Лафорей погрозил лопатообразным пальцем. «Нет-нет, дорогой, не обвиняемый! Возможно, это придётся сделать другим. Всё это простая формальность. Я не знаком с подробностями, но мой флаг-капитан и этот мистер, э-э, Пуллен, их светлости, уверяют меня, что это будет вопрос часов, а не дней».
Болито спокойно сказал: «Капитан Кин, возможно, лучший офицер, который когда-либо был у меня под началом, сэр Маркус. Он неоднократно демонстрировал свою храбрость и превосходство, от мичмана до командира. По моему мнению, он должен получить флагманское звание».
Веки Лафорея снова поднялись, и под ними маленькие глаза были холодны и беспощадны.
«Молодовит, я бы подумал. Слишком много неопытных хлыщей в последнее время, что ли?» Он сердито посмотрел на свою забинтованную ногу. «Если бы я мог поднять свой флаг над Ла-Маншем вместо этого, этого…» — он с негодованием огляделся, — «я бы заставил маменькиных сынков пролить несколько слёз!»
Он попытался наклониться вперёд, но ему мешал живот. «Ну, послушай, Болито, что же произошло на самом деле, а?» Он всматривался в лицо Болито, словно ища ответ. «Женщина ему нужна была, да?»
Болито встал: «Я не буду обсуждать своих офицеров в таком ключе, сэр Маркус».
К моему удивлению, Лафорей выглядел довольным. «Как хотите. Суд состоится завтра. Если капитан Кин благоразумен, я уверен, что вы сможете выйти в море без дальнейших задержек. Ожидается конвой, и я не потерплю некомпетентности, всего, что может сделать жизнь здесь ещё более невыносимой». Он наблюдал, как Болито встаёт. «Я слышал, вы тоже были ранены, сэр Ричард?» Он не стал вдаваться в подробности. «Это часть нашей службы».
«В самом деле, сэр», — Болито едва скрывал иронию в голосе. «Их будет гораздо больше, если французам удастся объединить свои флоты».
Лафорей пожал плечами. «Боюсь, я больше не смогу вас развлекать, сэр Ричард. У меня и так полно дел. Иногда я задумываюсь, осознают ли их светлости и Уайтхолл всю глубину моей ответственности».
Интервью окончено.
Болито прошёл по коридору и увидел слугу с подносом, несущего два графина и один кубок к комнате, которую он только что покинул. Адмирал вот-вот расширит свои полномочия, с горечью подумал он.
Стэйт ждал его в мраморном вестибюле.
Он с любопытством наблюдал, как Болито, прикрыв глаза от солнца, смотрел на гавань. Затем он сказал: «Вы спрашивали о «Бенбоу», сэр. Она недавно прошла здесь капитальный ремонт».
«И чей флаг она подняла?»
«Я думал, вы знаете, сэр. Это флагман контр-адмирала Херрика».
Болито повернулся к теням в вестибюле, чтобы сдержать свои чувства. Последняя часть картины, как он и предполагал, должна была произойти. Теперь он знал это не просто так, ещё до того, как Стэйт сказал: «Контр-адмирал Херрик будет председательствовать в следственной комиссии, сэр».
«Я увижу его».
«Это может быть неразумно, сэр», — глубоко посаженные глаза Стэйта спокойно смотрели на него. «Некоторые, конечно, могут неправильно это истолковать».
Томас Херрик, его лучший друг, который не раз чуть не погиб из-за него.
Он мысленно видел глаза Херрика, ясно-голубые, порой упрямые, слишком ранимые, но прежде всего честные. Теперь слово «честный» словно выплеснулось наружу, словно насмехаясь над ним.
Стэйт сказал: «На борту «Аргонавта», насколько я понимаю, вас будет ждать письмо, сэр. Вам не нужно будет присутствовать в суде. Достаточно будет письменного заявления».
Болито повернулся к нему, и его голос стал твёрдым. «Ты тоже напишешь?»
Стэйт, не дрогнув, встретил его взгляд. «Мне приказано явиться в суд для дачи показаний, сэр».
Это было похоже на то, как будто я попал в невидимую сеть, которая с каждым часом сжималась все туже.
«Я буду там, будьте уверены!»
Стэйт последовал за ним на пыльное солнце и подождал на ступенях, выходящих на гавань.
Болито сказал: «Ты думал, я буду стоять в стороне и ничего не говорить? А ты думал?»
«Если я могу что-то сделать, сэр...»
Болито почувствовал жжение в глазу и понял, что это гнев, а не травма.
«Не сейчас. Вы свободны. Возвращайтесь на корабль».
Он направился к причалу, где у баржи стоял Олдэй. Неподалёку находились другие лодки аргонавтов, и Стэйту предстояло воспользоваться одной из них.
Рулевые встали и приложили шляпы к голове, увидев его. Их привычный распорядок дня не допускал таких эмоций, как у него. Нужно было организовать припасы, а казначей должен был быть на берегу ещё до рассвета, чтобы вести переговоры с торговцами и торговцами.
Болито сказал: «В Бенбоу, если вам угодно».
Весь день смотрел, как он входит в баржу, не выказывая ни малейшего удивления. Херрик был здесь. Им просто необходимо было встретиться, что бы ни думали некоторые. Друзья есть друзья, независимо от положения.
«Всем дорогу!»
Окрашенная в зеленый цвет баржа скользила по оживленной магистрали, другие лодки поднимали весла или давали задний ход, чтобы пропустить флагмана.
Болито напряженно сидел на корме, двигая лишь глазами, сосредоточивавшимися на знакомых вещах: мачтах и такелаже, морских птицах и небольших облаках над крепостью.
Будь проклят Лафорей с его пьяным безразличием и все остальные, кто имел к этому отношение. Он взглянул на гребца-загребного и быстро обвёл взглядом загорелые лица команды баржи. Все они знали. Наверное, и весь флот тоже. Ну и пусть.
В голове его проносились смутные мысли: о письме Белинды, о хладнокровном поведении Стэйта, когда он упомянул о своей повестке на дознание, об Инче и эскадрилье, которые ожидали, что он будет выше простых человеческих реакций, — или нет?
Конечно, это был не первый раз, когда он действовал вопреки велению власти. Он горько улыбнулся. Должно быть, это семейное. Его отец, который всегда казался сыновьям образцом сурового и образцового морского офицера, однажды поссорился со своим армейским коллегой во время осады в Ост-Индии. Капитан Джеймс Болито решил проблему, арестовав солдата за халатность, а затем выиграл сражение. Проиграй он его, Болито не сомневался, что на этом морские связи семьи закончились бы.
Олдэй пробормотал: «Она выглядит гордой, сэр Ричард».
Это прозвучало необычно официально. Эллдей никогда не забывался в присутствии других. Ну, почти никогда.
Семидесятичетырехпушечный «Бенбоу» действительно представлял собой великолепное зрелище. Недавно выкрашенный, с такелажем, похожим на черное стекло, реи перекрещивались, каждый парус был убран под цвет своего спутника. Все порты были открыты, и Болито без труда слышал их ужасающий грохот в Копенгагене, а позже и в битве с французской «летучей эскадрой». Это всегда терзало его воспоминания о времени, когда он был французским пленником, и о его последующем побеге. Эллдей был тогда с ним. Он нёс умирающего Джона Нила после того, как его корабль затонул. Да, много воспоминаний хранилось в её глубоком корпусе.
Баржа описала широкую дугу, и он увидел, как бортовая группа спешит к своему посту, а королевские морские пехотинцы выстраиваются в шеренгу. Его неожиданное появление заставит их двигаться. Болито снова улыбнулся. Ошибся, Херрик этого и ожидал.
«Бенбоу, должно быть, почти готов к выходу в море», — подумал он. У причала стояло лишь несколько местных лодок, и лишь одна из них, покачиваясь, поднимала грузовые сети к людям на трапе.
Болито пробормотал: «Отстань, Оллдей, я скоро». Он увидел лицо Оллдея в солнечном свете, мельком уловив его взгляд, пока осторожно направлял изящную баржу к главным якорям. Болито был потрясён, увидев, как напряжены его сильные черты, и устыдился того, что не подумал о своих переживаниях за сына.
«Вёсла вверх!» Бледные весла поднялись, струясь, в два ряда, их лопасти идеально совпали. День прошёл хорошо.
Поднимаясь по ступеням, он шёл под пронзительный щебет криков, а затем под барабаны и флейты морских пехотинцев. Глина плыла белой пылью над караулом, когда они сдавали оружие за него. И вот Томас Херрик спешит ему навстречу, его круглое лицо сияет, и формальности развеиваются, как глина.
Херрик воскликнул: «Проходите на корму, сэр Ричард!» Он застенчиво улыбнулся. «Я ещё не привык».
Я тоже, подумал Болито, проходя под знакомой кормой. Здесь и здесь люди сцепляли оружие и погибали. Там, наверху, выстрелы косили и моряков, и морских пехотинцев, а там, где два невысоких гардемарина внимательно слушали капитана, он был сражён.
В большой каюте было тепло, хотя все окна и световые люки были открыты настежь.
Херрик суетливо засуетился. «От запаха краски и смолы здесь всё напоминает верфь Чатема!»
Слуга расставлял кубки на подносе, и Болито сел под световым окном. Рубашка уже прилипла к телу. Он с нежностью смотрел на Херрика. В волосах его проглядывала седина, а тело стало плотнее, вероятно, от замужества и стряпни Дульси.
Но когда он обернулся, он выглядел таким же, как прежде. Те же ясные голубые глаза, тот же пытливый взгляд, с которым он смотрел на своего друга, бывшего его капитаном в другой войне, когда мятеж представлял большую угрозу, чем враг.
«Я видел молодого Адама, когда он был здесь, э-э, Ричард».
Болито взял кубок и поставил его рядом с собой. Кларет. Вкусы Херрика улучшились вместе с его званием.
Херрик добавил: «Отличный бриг. Дальше будет фрегат, о чём он всегда мечтал, этот негодяй. Если он не попадёт в беду…» Он замолчал, и в его глазах вдруг промелькнуло беспокойство. «Ну, в любом случае, за тебя, дорогой друг, и пусть тебе сопутствует удача».
Болито потянулся за кубком, но промахнулся и задел его манжетой. Вино пролилось на стол, словно кровь, и когда Херрик и слуга поспешили на помощь, Болито сказал: «Нет. Я справлюсь!» Это прозвучало резче, чем он намеревался, и он добавил: «Прости, Томас».
Херрик медленно кивнул и сам налил себе еще один бокал.
«Конечно, я слышал, Ричард. Это был шок». Он наклонился и впервые взглянул на Болито. «Но я ничего не вижу, никаких повреждений, разве что…»
Болито опустил взгляд. «Да, Томас, только, пожалуй, они очень точно всё обрисовали».
Он выпил кубок, не осознавая, что сделал.
«Насчет расследования, Томас».
Херрик откинулся на спинку стула и серьезно посмотрел на него.
«Завтра он будет здесь, в этой хижине».
«Это полная чушь, Томас». Болито нужно было встать и подвигаться, как он часто делал здесь. «Боже, ты же знаешь Валентина Кина. Он прекрасный человек, а теперь ещё и отличный капитан».
«Конечно, я всё о нём помню. Мы часто плавали вместе», — он посерьезнел. «Я не могу говорить о расследовании, Ричард, но ты же знаешь, ты сам занимался этой грязной работой».
«Да. Мой флаг-лейтенант предупредил меня, что мне не следует приходить».
Херрик с тревогой смотрел на него. «Он был прав. Любое обсуждение могло быть расценено как сговор. Мы все друзья».
Болито горячо смотрел на окна. «Я уже начал сомневаться». Он не видел боли в глазах Херрика. «Когда я вывесил здесь свой флаг, а ты командовал «Бенбоу», молодой Вал был капитаном «Никатора», помнишь?» Он не стал дожидаться ответа и поспешил продолжить: «Потом, когда я отправился в Вест-Индию, и мы сражались за этот проклятый остров Сан-Фелипе, Вал отказался от более крупного судна, чтобы прибыть в Ачатес, чуть больше шестидесяти четырёх, потому что я попросил его стать моим флаг-капитаном».
Херрик вцепился в стол. «Знаю. Знаю, Ричард, но дело в том, что мы все здесь, чтобы провести расследование. У меня есть приказ, иначе я бы больше ничего не сказал».
Болито попытался расслабиться. Казалось, всё и вся сжимало его, словно когти, после травмы. Он поднял кубок, зная, что Херрик старается не смотреть, чтобы тот снова его не опрокинул.
Он сказал: «Я приеду сам. Я не собирался отправлять письменное заявление, как будто это было второстепенным делом. Будущее моего капитана в опасности, и я не собираюсь стоять в стороне и смотреть, как его клевещут враги, о которых я могу только догадываться!»
Херрик встал и жестом подозвал слугу, который тут же удалился. Ещё один Оззард.
Херрик уверенно заявил: «Кин поступил неправильно, забрав заключённую с корабля по правительственному ордеру. Тот факт, что она женщина, может только добавить остроты».
Болито представил себе грязный каторжный этап и юную Зенорию, какой он видел её в последний раз. Девушку, чьё тело будет нести шрам до конца жизни. Она бы умерла, если бы не Кин. Никто не мог предвидеть, чем обернётся этот дикий инцидент. Чудо, что её разум не был так же изуродован.
Херрик сказал: «Если бы она была обычным заключенным-мужчиной...»
«Ну, Томас, её там не было. Её несправедливо обвинили и несправедливо депортировали. Боже, они хотели убрать её с дороги из-за её отца!»
Херрик поёжился под гневным взглядом Болито. «Но другие скажут...»
Болито встал. «Мои самые тёплые пожелания Дульси, когда ты снова напишешь».
Херрик тоже вскочил на ноги. «Не уходи так, Ричард!»
Болито медленно дышал, чтобы прийти в себя, прежде чем встретиться с отрядом и морской охраной.
«Кто ещё будет присутствовать? Вы ведь можете хотя бы это мне сказать?»
Он не скрывал своей горечи.
Херрик ответил: «В расследовании примет участие адмирал сэр Маркус Лафорей, а расследование проведёт его флаг-капитан». Он резко спросил: «Эта женщина всё ещё на борту «Аргонавта»?» Болито взял шляпу.
«И я не могу ответить на этот вопрос, Томас». Он вошёл в дверь. «Это может быть расценено как сговор».
Болито понимал, что это несправедливо и несправедливо. Но сейчас на кону стояло нечто большее, чем просто громкие слова.
Чтобы навредить будущему Кина, не требовалось даже плохого вердикта следственного суда. Слухи быстро распространялись. Их нужно было остановить, подавить, как лесной пожар под ливнем.
Два флаг-офицера вместе прошли к входному иллюминатору, но Болито никогда ещё не чувствовал себя таким оторванным от друга. Он знал его даже дольше, чем Олдэй, которого заставили подняться на борт того же корабля.
Он замешкался, когда в поле его зрения появилась первая шеренга алых мундиров. Сержант-знаменосец в конце шеренги, не сводивший глаз с ближайших зданий вдоль берега, выглядел странно напряженным, даже встревоженным.
Болито помедлил, а затем лицо вернулось. Он помогал ему в тот ужасный день, тогда он был всего лишь обычным морским пехотинцем.
Он тихо сказал: «Макколл, я хорошо тебя помню».
Сержант оставался неподвижен, а его капитан смотрел поверх плеча Болито. Но его взгляд двигался, и он сказал: «Благодарю вас, сэр». Он замялся, словно боясь зайти слишком далеко. «Это был жестокий бой, сэр, и это точно».
Болито улыбнулся. «Да, я рад, что у тебя всё хорошо в Корпусе». Его слова, казалось, приобрели другой смысл, когда он добавил: «Смотри, чтобы другие не портили твои старания».
Связь прервалась, и звонки раздались снова.
Болито остановился у входа и снял шляпу, направляясь на квартердек. Послезавтра этот корабль, возможно, уже никогда не будет прежним.
Он знал, что Херрик наблюдает за ним, и его глаза полны беспокойства. На случай, если он споткнётся из-за искажённого зрения или потому, что знал, что не в первый раз его собственная честность встала между ними.


Капитан Фрэнсис Инч склонился над картой и несколько раз потянул себя за левое ухо, как он часто делал, обдумывая следующий шаг. Каюта вокруг него вздымалась и содрогалась, когда «Геликон» неловко покачивался на усиливающемся ветру.
Был уже почти полдень, но из-за сгущающегося тумана, который даже ветер не мог рассеять, видимость сократилась до нескольких миль.
Он мысленно видел корабли: «Деспэтч» прямо за кормой, а «Икар» — размытым силуэтом в самом конце шеренги. Инч ненавидел неопределённость погоды. За два дня с тех пор, как Болито покинул эскадру, ветер сильно изменился. Теперь он дул почти прямо с запада, со стороны Франции.
Он внимательнее изучил свою карту, внимательно следя за двумя другими капитанами, которые молчали, потягивая вино.
В двухстах милях к юго-западу от Тулона, и уже барахтались в усиливающемся ветре. Если ветер не отступит или не ослабнет, их может отбросить далеко от места дислокации или, что ещё хуже, разбросать так, что они полностью потеряют связь.
Он представил себе маленький бриг «Рапид», далеко опережающий своих товарищей. «Инч» работал на износ, но завидовал его командиру Куорреллу больше, чем мог себе позволить. По крайней мере, у него была свобода передвижения, пока они неслись вперёд, не сбавляя скорости, тяжеловесные и медлительные. Он поднял глаза и увидел в кормовые окна измученных белых лошадей.
Капитан Хьюстон сказал: «Мне нужно скорее уходить, иначе я никогда не найду свой корабль».
Монтрезор из Despatch сказал: «Ничего не сможем сделать, пока ветер не стихнет».
Инч посмотрел на них с нетерпением. Отрицательно. Никто из них не хотел искать дальше очевидного. Монтрезор показал себя хорошим капитаном, но, казалось, всегда брал пример с угрюмого Хьюстона.
Последний заметил: «Я всё ещё считаю безумием держать наш единственный фрегат на каком-то диком обманном пути, когда он мог бы быть с нами». Ободрённый молчанием Инча, он продолжил своим резким голосом: «Мы не можем искать местные суда, имея только «Рапид».
Инч оглядел свою каюту. Она всё ещё выглядела французской, несмотря на развешанные им картины. Картины с изображением сельской местности, ручьёв и лугов, церквей и ферм. Как его собственный дом в Дорсете. Он на мгновение подумал о Ханне, своей жене. Она уже родила ему маленького сына, и ещё один ребёнок должен был вот-вот родиться. Интересно, как она могла представить себе, чем он сейчас занимается?
Он сказал: «Вице-адмирал Болито дал разъяснения по поводу Барракуты. Я принимаю его суждение».
Хьюстон сказал: «Естественно». Он криво улыбнулся Монтрезору: «Но мы же знаем его меньше, чем вы».
Инч оскалил зубы в опасной ухмылке. «Он назначил меня исполняющим обязанности коммодора до своего возвращения. Думаю, этого тебе должно хватить».
Улыбка Хьюстона исчезла, когда Инч сменил тон. «Я не сомневался в правильности замысла. Просто…»
«Вполне». Инч прислушивался к скрипу шпангоутов, к далёкому треску парусов, когда корабль неприятно накренился под ветром. Без Болито всё казалось каким-то неправильным и неполным. Казалось, он всегда предсказывал действия противника, и Инч никогда не видел, чтобы тот насмехался над французами или недооценивал их тёмные стороны.
Хьюстон сказал: «Может быть, нам стоит передать весть эскадре у Тулона. Нельсон, возможно, имеет представление о наших намерениях. Я всё ещё думаю, что французы снова направятся в Египет, пытаясь прорваться. Мы уже разбили их на Ниле, но они могут захотеть повторить попытку». Он встал и, покачнувшись, направился к наклонной палубе. «Я должен уйти, с вашего разрешения».
Инч с сожалением кивнул. Ему нужно было многое обсудить, но Хьюстон был прав: ситуация гораздо хуже, и он никогда не сможет пробиться обратно на свой корабль.
Он услышал голос, доносившийся из воздуха, далекий, потерянный.
Монтрезор сказал: «Они что-то заметили». Он содрогнулся. «Неподходящий день для этого».
В дверь постучали, это был первый помощник Инча, пришедший лично.
«Сигнал с «Рапид», сэр. Парус в поле зрения, северо-запад». Он взглянул на остальных. «Ветер усиливается, сэр. Приказать взять ещё риф?»
Инч потянул себя за ухо. «Нет. Приготовьтесь проводить этих джентльменов в шлюпки. После этого я хочу подать сигнал Rapid, прежде чем мы потеряем связь».
Он повернулся к остальным, когда лейтенант поспешно удалился.
«В такую погоду «Рапид» вряд ли сообщит о рыбацкой лодке или хотя бы увидит её». Он следил за тем, чтобы его слова доходили до цели. «Я должен немедленно к ней приблизиться. Так что оставайтесь на Геликоне и будьте готовы к бою».
Монтрезор пристально посмотрел на него. Он был капитаном слишком мало, чтобы научиться скрывать свои чувства.
«Французы? Ты правда так думаешь?»
Инч подумал о Болито и о том, как бы он его представил.
«Да, я так считаю. Ветер им попутный, но нам он тоже не попутный». Он пожал костлявыми плечами. «Однако мы должны делать то, зачем пришли. По крайней мере, мы готовы к ним».
Оба капитана покинули судно с неподобающей поспешностью, «Геликон» лег в дрейф на минимальное время, прежде чем снова столкнуться с сильными волнами.
Инч взглянул на верхушку мачты, вымпел которой торчал наружу и, казалось, располагался почти под прямым углом к кораблю.
Он взглянул на компас: северо-восток на восток. Брызги перехлестывали через сетки, заставляя вахтенных пригибаться и ругаться.
Сэвилл, его первый лейтенант, крикнул, перекрикивая ветер: «На мачте докладывают, что сигнал на «Рапиде» всё ещё поднят, сэр». Он выглядел возбуждённым, возможно, радуясь, что они занимаются чем-то другим, а не ходят туда-сюда.
Инч задумался. Вероятно, это означало, что Куоррелл видел или предвидел появление не одного странного паруса.
«Сигнал от диспетчерской, сэр. Капитан благополучно на борту».
Инч крякнул, раздосадованный тем, что подумал о лодке Хьюстона, пробивающейся дальше за кормой к его собственной команде.
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Сигнал с «Рапид», сэр! Вижу два паруса на северо-западе!»
Инч посмотрел на своего заместителя. Два паруса. Ни один из кораблей Нельсона не зашёл бы так далеко на юг в Лионском заливе, и уж точно ни один торговец не стал бы пытаться прорвать блокаду в такую погоду, особенно в компании другого.
Он обдумал слова Хьюстона. В одном он был прав: Барракуда могла бы всё изменить, если бы была здесь.
«Кажется, на этот раз французы настроены серьёзно, мистер Сэвилл. Поднимите паруса, пожалуйста. Я намерен приблизиться к «Рапиду». Он взял подзорную трубу и поднялся на корму, чтобы поискать «Икар». Он увидел влажный туман далеко за кормой; даже «Деспэтч» был окутан им. Боже, как же вовремя это случилось!» Он рявкнул вахтенному мичману, который следовал за ним, как терьер: «Общий сигнал. Поднять паруса?»
Он увидел, как на ветру развевались флаги, очень яркие на фоне низких облаков.
Это был его шанс. На этот раз он не ждал указаний от флагмана. Сегодня он командовал. Ханна смотрела на него своими обожающими фиалковыми глазами, когда он ей рассказывал. Никто не мог предположить или предвидеть, что Болито будет сбит шальным ядром, да ещё и в разгар боя. Кин был на Мальте, хотя Инчу казалось абсурдным, что его забрали ради какого-то глупого расследования. Но, несмотря ни на что, Фрэнсис Инч временно командовал эскадрой.
Это было словно внезапное бремя. Он знал, что у него нет никаких сомнений, и он сможет справиться с этим без тревоги.
Он оглядел палубу, гордясь своим кораблём и его компанией. Он наблюдал, как руки двигаются вдоль реев, их белые штаны бешено хлопают, борясь с ветром. Парусина с грохотом надулась и надулась от давления, так что палуба накренилась ещё сильнее. Ещё один взгляд назад. Чуть дальше за «Деспатчем» мелькнул «Икар». Корабль-призрак. Он ухмыльнулся, глядя в брызги. Хьюстон был несчастным человеком, подумал он.
«Палуба!» — Это был один из лейтенантов. Сэвилл поступил правильно, поставив туда опытного офицера. «Рапид подал сигнал. Три линейных паруса на северо-запад!»
Инч почувствовал, как по телу пробежала дрожь. Три. Теперь сомнений не осталось. Они, возможно, попытаются избежать столкновения, но Инч не сомневался в том, что сделает. Должен был это сделать.
«Общий сигнал, мистер Сэвилл. Приготовьтесь к бою». Он заставил себя улыбнуться. «После этого можете начинать бой».
Он подумал о Болито и внезапно почувствовал гордость за то, что доверил этот день ему.
Загремели барабаны, и когда «Геликон» обрушил на свою голову-клюв брызги, ярость моря и ветра показалась им предвестником их судьбы.
13. ЗАПАДНЫЙ ВЕТЕР

ИНЧ смотрел на марсели, пока пена плыла по барабанящим вантам, словно рваные знамена. Было много движения, и корпус качался на каждом гребне, каждый штаг и рым-болт протестовал против этого яростного движения.
Но он знал, что весь шум и неудобства скрывают, насколько медленно, мучительно медленно они продвигаются. Если только ветер не будет попутным, он отбросил эту мысль.
«Поднимите его на курс, мистер Сэвилл. Держите курс на северо-восток».
Он слышал приглушенные крики марсовых, шипение фалов и блоков, когда его люди с трудом подчинялись ему. Он не смеет позволить ей отыграться только ради большего преимущества за счёт ветра. Он должен оставить это до последнего момента, когда манёвренность будет иметь решающее значение. Младший лейтенант был там, на мачте, наблюдая за приближающимися судами, хотя даже его зрение, должно быть, было ослаблено брызгами и постоянными слоями влажного тумана. Земля была всего в пяти милях по траверзу, и всё же её не было видно. Море полностью изменилось за один час, из акулье-синего стало оловянным, а затем и разгневанными гребнями, которые разбивались о ветер, стонувший сквозь ванты и бегучий такелаж, словно натиск обезумевших душ.
Сэвилл пошатнулся и поднялся по накренившейся палубе, его лицо и грудь были залиты водой.
«К бою готов, сэр!»
Инч прикусил губу. Они не могли даже попытаться открыть нижние орудийные порты с подветренной стороны. Они затопят всю палубу за считанные минуты. Он утешал себя мыслью, что трём французским кораблям тоже придётся нелегко. Откуда ему было знать, что это французы? Может быть, испанские? Он тут же отбросил эту мысль, представив себе молодого командира «Рэпита». Куоррелл уже дал бы об этом знать.
Он задумался о своих чувствах. Они были врагом. Другое время, другое место. Тот же флаг.
Сэвилл сказал: «Икара не видно, сэр». Он ухмыльнулся. «Да, перемена». В эскадрилье было хорошо известно, что Хьюстон всегда любил быть первым и лучшим. На этот раз он, к сожалению, отставал от остальных.
Три на три. Неплохие шансы. Возможно, противник попытается уклониться от них. Шансов мало, решил Инч. Если они направятся в открытое море, «Геликон» поведёт остальные в обход, чтобы лучше воспользоваться ветром. Нет, гораздо вероятнее, что французский командир продолжит движение по сходящемуся галсу, используя тот же ветер, который давал ему полное преимущество.
Инч осмотрел свой корабль. Ненужное снаряжение было очищено, сети натянуты над трапами, ящики для оружия открыты под грот-мачтой. Орудийные расчёты были раздеты до пояса, их тела уже были мокрыми от брызг, когда они склонились над орудиями или слушали своих капитанов. Внутри чёрных бриджей беспокойно двигались лейтенанты, их тела изгибались под наклоном и содрогались каждый раз, когда «Геликон» врезался в ложбину или вал.
«Поднимите знамя, мистер Сэвилл». Он оглянулся в поисках офицера Королевской морской пехоты. «А, майор, предлагаю вам приказать вашим дудочникам затанцевать, а?» Он широко улыбнулся своей лошадиной улыбкой. «Пройдёт ещё немало времени, прежде чем мы сравняемся по очкам с «Лягушками».
И вот «Геликон», сопровождаемый Деспэтчем так близко, как только мог, направился к далеким парусам; маленькие морские флейтисты маршировали взад и вперед по палубе, играя джигу за джигой, порой едва удерживаясь на ногах.
Инч видел, как его расчёты с ухмылками наблюдали за этим миниатюрным парадом. Это отвлекало их от неизбежного. Лишь кое-где кто-то смотрел поверх сеток или над трапом, высматривая противника. Вероятно, новички, подумал он. Или те, кто слишком часто этим занимался.
Он взглянул на своего первого лейтенанта. Хороший и надёжный офицер. Похоже, он пользовался популярностью у матросов, а это было настоящим подарком. Быть первым лейтенантом было непросто.
"Палуба там!"
Сэвилл заметил: «Боже, ему сегодня есть что сказать!»
Несколько мужчин рядом с ним рассмеялись.
Но все улыбки померкли, когда лейтенант на траверсе продолжил: «Главный парус — трехпалубный, сэр».
Инч чувствовал, что все на него смотрят. Шансы были невысокими, но он знавал и худшие вещи.
«Сигнал отправления, — повторил Икар, — ближний бой?
Капитан трехпалубного судна быстро воспользуется любой слабостью своего противника, подумал Инч.
Наконец сигнальщик опустил подзорную трубу.
«Принято, сэр».
Инч расхаживал взад-вперёд, глубоко задумавшись. Это длилось слишком долго.
Он поднял взгляд, когда воздух содрогался от спорадических выстрелов. «Что за чёрт?»
На мачте кричали: «Стреляем по быстрому, сэр!»
Инч выругался. «Сигнал «Рапиду» отойти! Что этот молодой дурак задумал? Если он попытается приставать к одной из этих дам, ему быстро разобьют нос!»
Сэвилл забрался на ванты с подзорной трубой и крикнул: «Один из кораблей приближается к „Рапиду“, сэр! Пытается отрезать его от нас!»
Инч пристально посмотрел на него. Французский командир, похоже, был готов тратить время и силы на небольшой бриг.
Слова Хьюстона, казалось, звучали насмешкой, словно он только что произнес их вслух. Теперь, когда «Суприм» стоял в доке, их единственным связующим звеном был «Рапид». Если бы не «Болито», он бы уже был на дне. Теперь, когда «Барракута» находилась севернее, важность брига была первостепенной.
«Никакого подтверждения, сэр».
«Чёрт возьми!» Инч огляделся. «Поднимайте своих юнкеров наверх и хватайте т'ганс'лс, мистер Сэвилл. Потом главное блюдо. Поживее!» Он наблюдал, как руки спешат повиноваться трубе, как дико вольно брам-стеньги отрываются от реев. Он чувствовал, как корабль дрожит от дополнительной мощности, и когда грохотал грот, он видел, как изгибается рея, и понимал, что рискует всем, чтобы сократить дистанцию до того, как одно из французских орудий нанесёт смертельное попадание по «Рапиду».
Он настойчиво крикнул: «Общий сигнал. Поднять паруса!»
Сэвилл взглянул на штурмана и увидел, как тот поморщился.
«Да, сэр».
Стрельба из пушек продолжалась, лишь изредка использовались орудия. Достаточно было одного такого огромного ядра, чтобы снести мачты брига или поразить что-нибудь важное под палубой.
«Сигнал от диспетчера, сэр!» — почти крикнул мичман. — «Попали в беду!»
Инч схватил стакан и взбежал по трапу на корму, где его морпехи, опираясь на мушкеты, ждали, что им делать. Он положил подзорную трубу на гамаки и почувствовал, как сердце его похолодело, когда он увидел, как меняется очертания другого двухпалубника, разворачивающегося по ветру. Он не заметил боли в своем голосе, когда воскликнул: «Руль пропал!» Он видел, как убирают паруса, как крошечные фигурки рискуют жизнью на бешено бьющихся реях, пытаясь удержать корабль от опрокидывания или потери мачты. В шторм это было обычным делом. Руль или разорванный якорь — всё это было просто ещё одной опасностью, которую всегда можно было починить. Но брешь уже увеличивалась, и «Икар» был совершенно невидим в сгущающемся тумане.
Он поспешил вниз по лестнице и увидел встревоженное выражение лица Сэвилла; другие смотрели на него с тревогой, хотя всего несколько мгновений назад они были готовы и желали сражаться,
«Деспэтч» займёт сто лет, мистер Сэвилл. Она будет так же беспомощна, как «Рапид», если мы будем плакать в фартуках и ничего не делать».
Сэвилл, казалось, расслабился. «Вы можете на меня положиться, сэр».
Инч посмотрел на него. «Я в этом и не сомневался. Теперь заряжайте орудия, но не выбегайте, пока я не прикажу». Он отвернулся, когда расчёты повскакивали со своих позиций, чтобы схватить досылатели и ганшпили.
Донесение продолжало дрейфовать. Противник, должно быть, недоумевал, что происходит. Какая-то уловка или ловушка, чтобы заставить французского командира передумать. Инч нахмурился. Ненадолго.
«Мы атакуем по левому борту, мистер Сэвилл». Он прищурился, глядя на забитые гамаки. Теперь он мог видеть остальные корабли без подзорной трубы. Все три корабля двигались эшелоном, их мачты и паруса перекрывали друг друга, образуя одного гигантского левиафана.
Корабль, самый дальний от брига, вёл огонь. «Рапид» пытался уйти, но последний смерч от падающего шара показал, как близко он был.
Рулевой Инча поспешил к нему, держа в руках капитанский анкер.
Инч посмотрел на изогнутый боевой меч. «Нет, тот, другой». Он вспомнил Болито в его лучшей форме, пока корабль качало под грохот бортовых залпов. Болито знал, что он выделяется как капитан, верная мишень в любой момент. Но он также понимал, что необходимо, чтобы его собственные люди видели его до самого конца. Когда это было? Казалось, это было целую вечность назад.
Он позволил своему рулевому пристегнуть пряжку своего лучшего меча, который он купил перед женитьбой на своей дорогой Ханне.
Одна мысль о её имени была словно крик души. Он захлопнул за ней дверь и крикнул: «Мы их заберём с собой, а, ребята!»
Они закричали «ура», как он и ожидал.
Вот они. Он смотрел на приближающиеся паруса, извивающиеся и меняющие очертания, пока каждый капитан убавлял паруса и готовился к бою. Головной корабль представлял собой великолепное и одновременно устрашающее зрелище, внезапно распахнув иллюминаторы, и чёрные носы показались палуба за палубой.
Инч молча наблюдал. Казалось, его сердце уже остановилось. Он не мог пошевелиться или отвести взгляд от врага. Это был корабль, вооруженный, по крайней мере, девяностопушечным орудием. Под носовой частью клюва красовалась яркая фигура, и когда Инч поднял подзорную трубу, то увидел, что она выполнена в виде прыгающего зверя, леопарда, вытянувшего обе передние лапы в гневе. Это был Жобер. Так и должно было быть.
«Откройте иллюминаторы, мистер Сэвилл. Затем бегите на левый борт». Время ещё оставалось. Время бежать. Инч собрался с духом. «Отдайте шлюпки на волю, мистер Сэвилл».
Всегда было скверно, когда шлюпки отцеплялись и дрейфовали на морском якоре, пока их не подберут победители. Оставаясь на борту на ярусе, они вдвое увеличивали риск получить щепки, когда вражеские орудия грохочут по палубе. Но для любого моряка шлюпки олицетворяли безопасность, шанс выжить. Инч начал расхаживать между орудиями на шканцах, закутав подбородок в шейный платок, сверкающий меч хлопал по бедру. Кроме его людей, выжить было невозможно.


Болито чувствовал на плечах лучи солнца, усиленные толстым стеклом, когда «Аргонавт» тяжело качнулся к якорю. Он слышал крики вахтенных на палубе, поднимавших одну из шлюпок на борт. Он отложил перо и угрюмо посмотрел в окна на берег и на скопление кораблей, стоявших между ним и флагманом.
Скоро пора было отправляться на корабль Херрика. Болито вспомнил вчерашнюю встречу, а ещё больше — расставание. Она его огорчила, и он чувствовал себя в ловушке, ведь оставалось лишь несколько вариантов.
Он наблюдал за судами. Сбившимися в кучу, словно огромная гавань больше не была убежищем, и они хотели выйти в море. Ожидаемый конвой был замечен с первыми лучами солнца. Болито услышал сигнальный выстрел, пока беспокойно поедал свой завтрак. Гавань, должно быть, была переполнена кораблями.
Он не успел закончить письмо Белинде, как ему пришлось уйти. По сырому настилу застучали сапоги, и он догадался, что морские пехотинцы готовятся встретить его за бортом. Двуколка Кина уже отчалила. Болито лишь коротко переговорил с ним. Они обменялись рукопожатиями. Это напомнило Болито разбойника с большой дороги, которого он видел, проделывающего то же самое со своим палачом, прежде чем капкан рухнул под его брыкающимися ногами.
Почему он рассказал Белинде? Потому что она заслуживала знать? Или ему просто пришлось довериться ей, потому что он в ней нуждался? Так ли это?
Он вздохнул и встал, оставив ручку рядом с письмом.
Корабль довольно сильно качало, и он задавался вопросом, стихнет ли ветер до того, как он отплывёт. Если он вообще отплывёт.
Он посмотрел на себя в зеркало, так же, как смотрел на него Херрик. Правый глаз чувствовал себя почти нормально, или, возможно, он к нему привык. Левый, он снова вздохнул, не был хуже, но напряжение было чуть меньше, и он его чувствовал, всё ещё неуверенно держа равновесие. Даже сейчас, в гавани, ему приходилось обдумывать каждое движение.
Он слышал, как Оззард в соседней каюте чистит свой лучший сюртук, и думал о Кине, когда тот покидал корабль. Он был одновременно и юным, и зрелым. Неудивительно, что они любили друг друга. Он подумал о девушке с карими, затуманенными глазами. Интересно, как далеко долетела посылка?
Раздался легкий стук в дверь, и, поскольку часовой ничего не сказал, Болито понял, что уже наступил Оллдей.
Он тоже был в своём лучшем синем мундире с позолоченными пуговицами, которые он так ценил. Его нанковые брюки выглядели свежевычищенными, а туфли с пряжками сделали бы честь самому капитану.
Эллдэй мрачно наблюдал за ним. «Баржа у борта, сэр».
«Я иду. Хочу прийти вовремя, а не раньше».
Эллдэй кивнул и попытался улыбнуться. «Заставите их гадать, а, сэр?»
«Что-то в этом роде». Он увидел, как Олдэй взглянул на незаконченное письмо. «Для следующего курьера».
Весь день звучал как-то отстранённо. «Я слышал, что конвой разгрузится сегодня и завтра. Потом он снова отправится в Англию, или, по крайней мере, часть его».
Болито посмотрел на него. «Что ты ещё слышал?» Олдэй был лучшим источником информации, чем любой сигнал, и обычно гораздо точнее.
Оллдей сказал: «Двое из них везут золото от султана Турции, кем бы он ни был, когда он дома».
По какой бы то ни было причине или цели, богатство султана было бы более чем кстати в Англии. Похоже, за этим стояла рука Нельсона. Он получил от султана несколько милостей после победы на Ниле.
Оззард вошел и протянул ему пальто.
Болито посмотрел в зеркало. Снова другой человек. Любому постороннему он показался бы прежним и у него было всё. Звание, власть, красавица-жена. Всё.
Он коснулся золотой медали Нила, висевшей у него на шее. Разве так выглядит герой? Совсем не так, как он себя чувствовал, решил он.
«Пойдём». Болито коснулся рукава Олдэя и отвёл его в сторону. «Я не забыл о твоём сыне».
Эллдэй встретил его взгляд, его взгляд был спокойным, но печальным. «Да, сэр. Он хочет уйти со службы, и скатертью дорога, говорю я».
Оззард ушёл вперёд, и Болито услышал, как капитан Бутейлер зовёт своих морских пехотинцев к смирению. Но он сказал: «Ты же не это имел в виду, Олдэй».
Эллдей выпятил челюсть. «Не беспокойтесь о нём, сэр. Я больше за вас переживаю. После всего, что вы сделали для короля и страны, а теперь едете в Бенбоу, чтобы всё это разбить!»
Болито сказал: «Не говори глупостей, мужик. Ты понятия не имеешь, что несёшь!»
Олдэй медленно вздохнул; рана на груди иногда беспокоила его, когда он приходил в волнение или гнев.
«Да, сэр, и вы это знаете».
Когда они направились к сетчатой двери, Олдэй яростно добавил:
«Я всё сказал. И ещё кое-что, сэр. Я сейчас буду с вами.
Болито резко обернулся, потрясённый страданием в его голосе. «Знаю, старый друг. Твоя преданность значит для меня больше, чем…» Он не договорил. Скорее, простое согласие Аллдея решило его. Как Аллдей и знал с самого начала.
Болито едва заметил стремительный подъём к Бенбоу. Через входной иллюминатор, ещё несколько салютов, официальные приветствия, а затем на корму, в большую каюту.
Мебель Херрика убрали, и осталось множество стульев, даже скамей, которые, похоже, были заняты военно-морскими мундирами, несколькими гражданскими и одним-двумя из команды «Аргонавтов». Он увидел Стэйта, которому всё же удалось держаться в стороне от остальных, Кина и Пэджета, сидевших рядом с ним. Последнему не обязательно было присутствовать, но Болито был рад, что сделал свой выбор.
Поперёк корабля стоял длинный стол, стулья стояли у кормовых окон, так что силуэты нескольких офицеров, уже сидевших там, виднелись на фоне залитой солнцем панорамы.
Все головы повернулись, когда вошёл Болито, и, подходя к пустому креслу в первом ряду, он заметил их испытующие взгляды. Благоговение, жалость, любопытство. Найдутся те, кто будет рад увидеть изъян в его послужном списке, хотя бы потому, что Кин был под его командованием. Кин посмотрел на него и коротко кивнул. Их взгляды задержались и охватили годы, мичман и капитан, теперь снова вместе. Страх, любовь, трагедия — они оба разделили это, как и девушка, которую Зенория увидела и поняла. Она будет рада, больше, чем кто-либо другой.
Издалека Болито услышал удар четырёх колоколов. Ровно в десять часов, что совпало с прибытием Херрика на корму.
Болито стоял вместе с остальными, пока придворные занимали свои места. Херрик в центре, с серьезным лицом, но очень спокойным. Сэр Маркус Лафорей не торопясь устроился на одном конце стола, пока его слуга поправлял деревянную табуретку под его перевязанной ногой. Болито увидел, как молодой лейтенант подтолкнул своего товарища. Если бы Лафорей застал их за этим, они бы подумали, что мир рухнул. Мистер Пуллен из Адмиралтейства, все еще одетый в черное, с суровым лицом, два других капитана, которых Болито не узнал, и, наконец, капитан достопочтенный сэр Хедворт Джеррам. Флагман-капитан Лафорея был высоким и худым, с длинным носом, под стать его надменной манере поведения. Поднимаясь, он оглядел свой нос, как человек, обнаруживший что-то нежелательное.
Херрик коротко заявил: «Следственный суд по распоряжению их светлостей открыт. Лица, осведомленные о содержании расследования, должны будут ответить на вопросы. Некоторые письменные показания могут быть использованы, но суд собрался главным образом для обсуждения поведения капитана Валентайна Кина с корабля Его Британского Величества «Аргонавт» в указанные время и даты».
Он впервые взглянул на Кина. «Пожалуйста, садитесь. Вас здесь не судят».
Болито посмотрел на капитана Джеррама. Выражение его лица ясно говорило: «Ещё нет».
Капитан стоял лицом к каюте, небрежно сжимая в костлявых пальцах какие-то бумаги. Проницательным тоном он описал отплытие эскадры из Спитхеда и её последующую встречу с транспортным судном для каторжников «Оронтес».
«В какой-то момент этой операции, как мы понимаем, было предпринято несколько попыток взять судно на буксир, поскольку оно потеряло управление. По какой-то причине флагман эскадры решил взять под контроль повреждённое судно, хотя до этого «Геликон», — он резко взглянул на свои документы, — «под командованием капитана Инча уже добился определённых успехов».
Кин сказал: «Причина этого...»
Херрик постучал по столу: «Позже, капитан Кин».
Болито посмотрел в глаза Херрика. Он был этим недоволен, но в его голосе не было ни капли узнавания.
«Вскоре после этого капитан Кин лично отправился к Оронту». Он пристально посмотрел на Кина, словно ожидая возражений. Он продолжил: «И вот тут-то поведение капитана становится предметом суда, а возможно, и более серьёзным, на более позднем этапе».
В каюте можно было услышать, как упала булавка. Даже на корабле было необычно тихо. Только скрип дерева и плеск воды под стойкой.
Достопочтенный сэр Хедворт Джеррам произнес своим четким голосом: «Женщина, перевозимая в Новый Южный Уэльс, была снята с корабля капитаном Кином».
Болито сжал кулак. Джеррам чуть не обозвал его «обвиняемым».
«Присутствует хирург Аргонавта. Пожалуйста, встаньте».
Тусон возвышался над остальными головами и плечами, его волосы были очень белыми на фоне простого синего пальто.
Джеррам спросил: «Женщина, о которой идет речь, была наказана?»
Тусон мрачно посмотрел на него. «Избили, сэр, да. Высекли, сэр, да».
Джеррам резко ответил: «Наказан. Насколько серьезна была травма?»
Тусон описал порез на спине девушки своим обычным сдержанным голосом. Если они ожидали увидеть обычного судового хирурга, то вскоре суду пришлось признать, что они ошибались.
Джеррам настаивал: «Но ей не грозила смерть?»
Тусон уставился на него. «Если бы её вернули на тот корабль...»
«Ответьте на вопрос, пожалуйста». «Нет, сэр, но...» «Отстаньте».
Джеррам промокнул рот платком. Болито смотрел в профиль Кина. Он выглядел бледным под загорелой кожей. И горьким.
Следующим был вызван Стэйт. Поскольку это было всего лишь расследование, суд мог через Джеррама задавать любые вопросы. Перекрёстный допрос не допускался.
Болито сжимал меч до тех пор, пока пальцы не онемели. Собрание фактов, говорилось в книге. Исключение других.
«Вы поднялись на борт «Оронта», лейтенант Стэйт. Что случилось?»
Стэйт начал так: «Экипаж корабля был в смятении и выпивал».
«Кто это сказал?»
«Я и сам так предполагал».
«Я прощу вам дерзость». Джеррам добавил: «Наказание, я полагаю, приводилось в исполнение?» Прежде чем Стэйт успел ответить, он резко сказал: «И вам было приказано застрелить человека, исполняющего наказание, насколько я понимаю, застрелить его, если он продолжит? Я прав?»
Стэйт горячо заявил: «Это была ужасная ситуация, сэр Хедворт. У нас не было поддержки».
«Или, похоже, есть много надёжных свидетелей?» Он кивнул.
"Сидеть."
Джеррам на мгновение взглянул на свои бумаги, хотя у Болито было такое чувство, что он знал каждую деталь наизусть.
Болито признал, что процедура была правильной, но без какого-либо упоминания того, что произошло до и после — потери Суприма, а также вице-адмирала эскадры — и без оценки произошедшего Кином, доказательства были бессмысленными.
Джеррам продолжил: «Не было предпринято никаких попыток вернуть женщину на транспорт. Капитана «Оронта» опозорили перед всей его командой». Он направился на противоположный берег, постукивая ногами по брезенту палубы. «В Гибралтаре, когда высадили других женщин, пленницу оставили на борту под присмотром капитана Кина».
Кто-то в конце толпы хихикнул: «На самом деле, туземную девушку взяли на борт, чтобы присматривать за этим заключённым».
Его рукав, расшитый золотым кружевом, взметнулся вверх. «Встаньте, пожалуйста, капитан Кин! Вы отрицаете хоть что-то из этого? Что вы забрали пленницу из Оронта для своих собственных целей, о которых мы можем только догадываться?»
Кин с горечью сказал: «Да, я снял её с корабля. С ней обращались как с животным!»
«И это расстроило тебя, королевского офицера!»
Болито встал; он был на ногах еще до того, как Джеррам его заметил.
Херрик взглянул на него, словно впервые. «Да, сэр Ричард?»
«Как этот офицер смеет насмехаться над моим флаг-капитаном! Я не собираюсь сидеть здесь и терпеть ещё одно оскорбление, слышишь?»
Кин смотрел на него, умоляя остановиться. Но Болито не остановился, да и не хотел. Всё разочарование и досада смешались воедино, и ему уже было всё равно, что они могут сделать, даже Херрик.
Джеррам сказал: «Это совершенно нетрадиционно», — он посмотрел на Лафорея.
Лафори хмыкнул. «Ну, давай продолжим, что ли? Выскажитесь, сэр Ричард, если вам так хочется. Кажется, вас знают как задиру».
Это было совершенно непреднамеренно, но его замечание, казалось, разрядило обстановку.
Болито произнёс спокойнее: «Капитан Кин — прекрасный и храбрый офицер». Он обернулся и увидел, как их взгляды метнулись к золотой медали на его груди, той самой, которую с гордостью носил Нельсон. «Я выбрал его своим флаг-капитаном из-за его заслуг и потому, что я его знаю». Он почувствовал, как к Джерраму вернулась уверенность в себе, как он и предполагал. Джеррам бы быстро указал, что выбор флаг-капитана, даже его заслуги, не имеют значения. Если бы представилась такая возможность. Болито был хорошим фехтовальщиком, об этом позаботился его отец. Он никогда не блистал ни с каким другим оружием. Сейчас он чувствовал то же самое: позволить противнику проверить твою руку, направить его на цель, а затем вывести из равновесия.
Лафорей сказал: «Всё, что нам нужно сделать, это вернуть заключённого под конвоем, не так ли? А потом капитану Кину придётся ответить за свои действия. Мы на войне, джентльмены».
Болито почувствовал прикосновение льда к своему позвоночнику, но это было то же самое волнение, что и в битве, независимо от ее исхода.
«Почему бы вам не спросить меня, сэр Хедворт?»
Джеррам несколько секунд сердито смотрел на него. «Хорошо, сэр Ричард, раз уж нам, похоже, придётся здесь поразвлекаться. Где же заключённый?»
«Благодарю вас, сэр». Болито почувствовал жжение в левом глазу и взмолился, чтобы оно не подвело его сейчас. «Она вернулась в Англию под моей защитой. Я оплатил её проезд и предъявлю счёт, если вы решите судить меня военным трибуналом. Не раньше. Я приказал капитану Кину доставить её на флагман. Неужели вы воображаете, что какой-либо капитан может действовать без согласия или одобрения своего флаг-офицера?» Он взглянул на лицо Кина. «Я сделал и то, и другое». Он продолжил: «Эту девушку незаконно перевезли, и я намерен доказать это, сэр Хедворт, в гораздо более убедительном суде, чем ваш сегодняшний фарс! Откуда вам знать, что сказал или не сказал капитан «Оронта»? Боже мой, он почти на полпути в Новый Южный Уэльс!» Его голос стал резким. «И вы узнаете об этом, когда будут опубликованы доказательства, джентльмены, поверьте мне, вы узнаете об этом и о том, на что готовы пойти жадные, бесчестные люди ради мести!»
Пуллен встал. «Вы берёте на себя всю ответственность, сэр Ричард?»
Болито посмотрел на него, снова спокойный. «Да. Капитан Кин находится под моим командованием и останется им до тех пор, пока мне не прикажут иначе». Он смотрел на фигуру в чёрном как можно более пристально.
«Когда вы объясните своему начальству в адмиралтействе, мистер Пуллен, и сообщите им о моих намерениях, вы, возможно, будете удивлены результатом, и когда это произойдёт, я надеюсь, вы проявите такое же рвение, как и при попытке арестовать молодую девушку, которая уже претерпела невероятную жестокость». Он снова посмотрел на Кина. «Это тоже решается».
Лафорей раздраженно спросил: «Почему мы об этом не знали?»
Болито старался не моргать повреждённым глазом. «Некоторые слишком рьяно желали убить, сэр Маркус. Чтобы ранить или навредить мне через чужую репутацию».
Джеррам промокнул лицо. «Я больше не могу продолжать, сэр». Он посмотрел на Херрика. «На данном этапе».
Херрик открыл рот, а затем посмотрел в сторону сетчатых дверей, когда вошел лейтенант и после некоторых нервных колебаний направился на корму.
Он передал листок бумаги Лафорею, который передал его Херрику.
Болито остался стоять. Возможно, он и погубил свою карьеру, но Кин и его Зенория были в безопасности.
Херрик поднял взгляд: «Я думаю, вам стоит это увидеть, сэр Ричард».
Болито взял бумагу и внимательно прочитал её, чувствуя, что все смотрят на него. Он чувствовал нарастающее напряжение, которое росло вместе с его отчаянием и гневом.
Он оглядел большую каюту, ту самую, где он планировал каждую битву и выжил, когда многие погибли.
Он тихо произнёс: «Вооруженная шхуна Его Величества «Колумбина» вошла в гавань». Его голос был таким тихим, что многие вытягивали шеи, чтобы лучше слышать. «На прошлой неделе моя эскадра подверглась нападению, и «Геликон», — он бесстрастно взглянул на Джеррама, — «под командованием того самого капитана Инча получил серьёзные повреждения, многие были убиты и ранены». Он видел, как Кин наблюдает за ним, его красивое лицо было совершенно потрясено. Болито продолжал, несмотря на дрожь в голосе, которую он не мог сдержать. Боже мой, не Инч же тоже. «То, чего мы ожидали, произошло. Жобер вышел, и моя эскадра вступила с ними в бой. Когда я был им нужен, я был здесь». Он взял шляпу. «Как сказал сэр Маркус, мы на войне. Жаль, что некоторые до сих пор этого не осознают».
Херрик сказал: «Вы можете уйти вместе со своим капитаном».
Болито посмотрел вдоль стола и сказал тем же ровным тоном:
«Я хочу сказать ещё кое-что». Он обвёл взглядом всех присутствующих. «Чёрт вас всех побери!» Затем он вышел из каюты, и через мгновение Кин последовал за ним.
Несколько мгновений Херрик сидел совершенно неподвижно.
Затем он сказал: «Суд распущен». Он был ошеломлён гневом Болито, но всё же не удивлён. Он сделал и отдал слишком много, чтобы беспокоиться.
Пуллен, затаив дыхание, сказал: «Ему это никогда не сойдет с рук!»
Херрик резко сказал: «Ты не понял, да? Французы уже здесь, парень, а Нельсон будет следить за Тулоном, как ястреб, и будет слишком сильно напрягаться, чтобы выпустить корабли на поиски Жобера! Ничто не стоит между Жобером и его намерениями, кроме того человека, которому мы все только что навредили!»
Лафорей смотрел, как люди выходят из хижины. Теперь они молчали, словно видели битву сквозь тихий голос Болито.
Херрик помог Лафорею встать со стула. «Я знаю Болито лучше, чем кто-либо другой». Он вдруг вспомнил об Аллдее. «Кроме одного, пожалуй. Его преданность распространяется на обе стороны. Если кто-то попытается ранить его через других, он будет сражаться, как лев». Он старался не думать о пылающем гневе в глазах Болито. «Но есть битвы, которые он не может выиграть».
Он подождал, пока капитан проводит гостей в шлюпки, а затем вернулся в каюту, которой так гордился. Будь я всё ещё его капитаном, он бы поступил со мной так же. Что я сделал, когда я был ему нужен? Свой долг? Теперь это было пустым звуком.
Будь Болито со своей эскадрильей, результат мог бы быть точно таким же. Но Болито глубоко переживал это, лелеял, как очередную рану, пока не заживёт. Или это убьёт его.
Его слуга заглянул на него.
«Могу ли я привести рабочих, чтобы вернуть мебель, сэр?» — Херрик грустно посмотрел на него. «Да, сделайте это. И почистите. Здесь пахнет гнилью».
Пока Херрик смотрел в кормовые окна, зеленая баржа «Аргонавта» медленно двигалась среди других кораблей.
Болито заметил, что гребок стал медленнее, и предположил, что Олдэй не торопится, давая ему время прийти в себя.
Кин сидел рядом с ним, с мрачным лицом глядя на гавань. Он вдруг сказал: «Вам не следовало этого делать, сэр».
Болито посмотрел на него и улыбнулся. «Ты не контролировала события, связанные с этой девушкой, Вэл. Я взял на себя ответственность, потому что хотел этого. Она стала для меня очень много значить, так же как и её счастье». Его лицо смягчилось. «Для тебя это было прежде всего делом человечности, а потом твоё сердце взяло верх».
Кин сказал тихо, чтобы гребцы его не услышали: «Могу ли я спросить, откуда вы знаете, кто стоит за этим нападением, сэр?»
«Нет. Пока нет». Болито пытался утешиться тем, что простой блеф сработал, но это ему не удалось. Он видел лишь Инча, стоящего лицом к врагу. Сообщение со шхуны не содержало ничего ценного, кроме того, что вражеский флагман назывался «Леопард».
Болито сказал почти про себя: «Французы пошли на «Рапид». «Инч» попытался его поддержать и принял на себя всю тяжесть атаки. Интересно, зачем им понадобился бриг?» Кин смотрел на него в профиль и размышлял о том, как многого он ещё не понимал в Болито.
Болито пожал плечами: «Помнишь Ахатеса, Вэл?»
Кин кивнул и улыбнулся: «ОлдКэти, да, я помню ее».
«Когда Жобер напал на нас, мы были в меньшинстве в три раза. Чтобы заманить его в ближний бой, мы сосредоточили огонь на его самом маленьком корабле, «Диане», и таким образом захватили «Аргонавт».
Лицо Кина отразилось пониманием. «А теперь он сделал то же самое с нами!»
Тень Аргонавта накрыла их, когда баржа скользила рядом с ним по бурной воде.
Болито сжал меч. Ветер всё ещё был силён. Тот самый, что дул с запада и привёз французов. Он взглянул на лица ожидающих. Неужели этот корабль всё-таки проклят? Всё ещё французский, что бы они с ним ни сделали?
Когда его голова показалась через входной люк и салюты затихли, лейтенант Пэджет, ехавший впереди них в гичке, приподнял шляпу и крикнул: «Ура адмиралу, ребята!»
Кин увидел взгляд Болито; он сказал: «Дело в людях, а не в кораблях, сэр».
Болито поднял шляпу над головой. Он хотел, чтобы они перестали ликовать, в то время как ему это было нужно, чтобы продолжать загонять свои мысли, словно зверей, в тень.
Добравшись до кормовой каюты, они почувствовали себя в безопасности.
Болито сел в кресло и старался не тереть глаза. Оба они болели, а зрение в здоровом глазу было затуманено от напряжения и, как он понимал, эмоций.
«Я хотел бы немедленно увидеть командира шхуны «Колумбайнс». Он увидел, как Оззард наливает бренди. Маленький человечек выглядел одновременно довольным и грустным. Он тоже вспомнит Инча. «Я должен узнать всё, что смогу, прежде чем мы присоединимся к остальным. Должно же быть что-то?
«Капитан Инч, возможно, в безопасности, сэр», — Кин с нежностью посмотрел на него. «Мы можем только надеяться».
«Хороший друг, Вэл». Он вспомнил лицо Херрика за столом. «Потерять одного — уже плохо».
Он встал и нерешительно прошелся по каюте.
«Боже, как я рад уехать отсюда, Вэл. Земля не согреет меня». Он взглянул на незаконченное письмо. «Сообщи адмиралу, что я намерен сняться с якоря до наступления темноты».
Кин замешкался у двери. «Я сам пойду на шхуну». Он тихо добавил: «Мне никогда не будет достаточно благодарно, сэр».
Болито отвернулся, не в силах сдержать депрессию.
«Она того стоит, Вэл. И ты тоже. А теперь приведи мне этого офицера».
Дверь закрылась, и Болито взял письмо. Затем он скомкал его и с внезапной решимостью принялся писать новое.
Моя дорогая Белинда — и вдруг он уже не один.
14. ГОВОРИТЕ С ГОРДОСТЬЮ

БОЛИТО стоял совершенно неподвижно возле штурвала «Геликона», который каким-то образом уцелел. Ему пришлось с усилием осмотреть верхнюю палубу, мачты и трапы, хотя бы для того, чтобы убедиться, что бой произошёл две недели назад. Казалось, это было вчера.
Ветер, который обрушил французов, словно гром, на это разбитое судно, полностью стих; фактически, последние несколько миль до того, как «Аргонавт» вошел в контакт с эскадрой, стали дополнительным мучением.
Нависла глубокая, маслянистая волна, над которой яркое солнце, скорее серебряное, чем золотое, обнажило разбросанные корабли; их беспорядок, казалось, символизировал их общий шок и поражение.
По палубам сновали люди — матросы с других кораблей, ведь из команды Инча было не так много тех, кто был в состоянии работать. Грохот помп напоминал о повреждениях, если кому-то это было нужно, и когда из путаницы снастей и такелажных снастей начала вырисовываться грубая вспомогательная оснастка, Болито задавался вопросом, как кораблю удалось уцелеть.
Разорванные доски палубы, большие пятна засохшей крови, черные в резком свете, перевернутые орудия и обугленный брезент — не хватало только мертвых, а раненые были внизу, сражаясь в своих собственных битвах, в то время как корабельные врачи делали все, что могли, для тех, кто все еще отказывался умирать.
Болито чувствовал, что Олдэй смотрит вместе с ним, разделяет это, вспоминая все те времена.
Это была не битва. Скорее, бойня. Если бы не появление «Барракуты», мчавшейся на всех парусах, «Геликон» оказался бы на дне. Если бы ветер снова поднялся, он всё равно мог бы совершить этот последний путь, подумал он.
«Барракуда» отбросила осторожность и даже порвала на ветру свои паруса, пытаясь отразить рассчитанную атаку противника.
Олдэй сказал: «Почему бы вам не вернуться на корабль, сэр? Хорошая ванна и бритье могут сотворить чудеса».
Болито посмотрел на него. «Ещё нет». Его затошнило, он был ошеломлён ужасом разрушений вокруг. «Если я когда-нибудь забуду этот день, напомни мне». Он яростно добавил: «Несмотря ни на что!»
Он увидел Тусон под кормой. Даже эта палуба была измята и смята. Словно какой-то великан раздавил её, оставив огромные чёрные шрамы, похожие на следы горящих когтей. Столько людей погибло здесь, и ещё больше расплачивалось за тот день.
Он спросил: «Как он сейчас?»
Тусон бесстрастно посмотрел на него. «Судовой врач отрубил ему руку слишком низко, сэр. Меня это не устраивает. Я бы посоветовал…» Болито схватил его за рукав. «Чёрт тебя побери, мужик, ты говоришь о моём друге, а не о какой-то кровавой туше!» Он отвернулся и тихо сказал: «Простите меня».
Тусон посмотрел на него и сказал: «Я понимаю. Но я хотел бы разобраться с этим сам».
Он не сказал того, что Болито и так знал: хирург «Геликона» своим лечением усугубил тяжёлую рану. Справедливости ради, он был ошеломлён яростью битвы, потоком сломленных, испуганных людей, которых тащили на нижнюю рубку, чтобы они предстали перед его ножом и пилой, пока корабль содрогался от грохота орудий и ужасающего огня противника.
«Я должен его увидеть». Болито наблюдал, как несколько моряков сбрасывают обломки дерева и другие обломки за борт. Они не были на этом корабле, но всё же двигались как выжившие, потеряв всякую надежду.
Тусон сказал: «Ничего не могу обещать». Он взглянул на профиль Болито. «Мне жаль».
Под кормой всё ещё витал смрад гари и боли, смерти и гнева. Несколько орудий лежали на боку или на полном ходу, отступив на последний залп, прежде чем их расчёты были рассеяны или перебиты. Солнечный свет проникал сквозь покоробленные орудийные порты, принявшие странные очертания из-за интенсивности атаки.
С главной палубы звуки молотков и скрипа блоков стали приглушёнными, когда Болито ощупью пробирался по трапу к тому, что осталось от кают-компании. Каюта самого Инча была полностью уничтожена, обуглена до неузнаваемости, и поглотила оставшиеся до последнего каюты орудийных расчётов и кормовой охраны. Болито видел, как люди поглядывали на него, расступались, пропуская его, прежде чем вернуться к спасению корабля и подготовке его к безопасному проходу. Регулярный лязг помп, казалось, насмехался над их усилиями, а крики раненых, ожидавших подмоги или смерти, лишь усиливали ощущение безнадёжности.
После верхней палубы кают-компания «Геликона» казалась почти холодной, и даже несмотря на то, что кормовые окна были выбиты, это не смогло избавить помещение от зловония.
Болито стоял у койки и смотрел на бледное лицо Инча. Казалось, тот был без сознания, и у Болито похолодело сердце, когда он увидел кровавую повязку на месте руки Инча. То, чего он всегда больше всего боялся за себя, случилось с его другом.
Тусон стянул одеяло и сказал: «В него попал металлический осколок, сэр». Он положил одеяло обратно и с усилием добавил: «Их хирург говорит, что он его удалил». В его голосе слышалось сомнение.
В этот момент Болито понял, что Инч открыл глаза и пристально смотрит на него. Его взгляд не двигался, словно он сосредоточил все свои силы на том, чтобы осознать и понять, что происходит.
Болито наклонился к нему и взял за руку. «Я здесь, старый друг».
Инч облизал губы. «Я знал, что ты придёшь. Так и знал». Он закрыл глаза, и Болито почувствовал, как его хватка крепчает, когда его пронзила боль. Но хватка всё равно была слабой.
Инч сказал: «Три линейных корабля. Но что касается Барракуты, боюсь...»
Тусон прошептал: «Пожалуйста, сэр, он ужасно слаб. Ему понадобится вся его воля, чтобы пережить то, что мне предстоит сделать».
Болито повернулся к нему, их лица почти соприкоснулись. «Неужели?
Тусон пожал плечами. «Гангрена, сэр». Больше слов не требовалось.
Болито снова наклонился над койкой. «Не сдавайся. Тебе ещё ради чего жить». Он хотел спросить Инча о французских кораблях, но как?
Он увидел Карко, помощника хирурга, и двух ассистентов, ожидающих у перевёрнутого пистолета. Словно упыри. Болито почувствовал жжение в глазах. Они сделают это здесь и сейчас, прижмут его, пока Тусон делает свою кровавую работу.
Болито опустил голову, не в силах смотреть на него. Фрэнсис Инч, человек, наделённый мужеством и такой удачей. Кого это волнует? Его хорошенькую молодую жену и нескольких старых товарищей, но кто вообще задумается о цене неподготовленности, невежества?
Инч посмотрел мимо него и увидел Олдэя. Тень улыбки тронула его длинное лицо, и он прошептал: «Вижу, этот негодяй всё ещё у тебя!»
Затем он потерял сознание, и Тусон резко крикнул: «Сейчас!» Он лишь мельком взглянул на Болито. «Я предлагаю вам пойти в другое место, сэр».
Болито едва узнал этого Тусона. Твёрдый взгляд, холодный профессионал. Для него это была не разгромленная кают-компания, а место работы.
Болито снова поднялся на квартердек и увидел, что молодой лейтенант, один из «Геликонов», наблюдает за подъёмом и установкой двух стакселей. Это даст им возможность управлять судном, но не более того, пока они не заменят несколько реев. Болито снова оглядел бак и палубу. Прямой выстрел, судя по всему, в основном виноград.
Лейтенант увидел его и прикоснулся к шляпе. Он сказал: «Адденбрук, сэр, пятый лейтенант».
«Где ты был?» Болито видел напряжение и волнение на грязном лице лейтенанта. Ему, наверное, лет восемнадцать, и он недавно получил повышение, как и большинство Кина. Вероятно, впервые в бою в младшем звании.
Адденбрук сказал: «Нижняя орудийная палуба, сэр. Французы прекратили огонь и сосредоточили его на нас. Тяжёлая артиллерия, всё». Он вновь переживал этот ревущий, непроницаемый мир нижней орудийной палубы. «Мы слышали, как мачты разлетаются в разные стороны, но продолжали стрелять, как нас учили, чего он от нас и ожидал».
«Да. Капитан Инч — прекрасный человек».
Лейтенант едва его слышал. «Они продолжали нападать на нас, сэр, пока половина наших расчётов не была уничтожена. Они всё равно сократили дистанцию и начали стрелять картечью». Он прижал руку ко лбу. «Я всё думал, ради Бога, почему они не останавливаются? Мой командир погиб, а некоторые из моих людей были почти безумны. Они были вне себя от ярости, кричали и ликовали, заряжали и стреляли, совсем не похожие на тех, кого я знал».
Виноград в упор. Это объясняло полнейшее опустошение. К тому времени уже вряд ли найдётся оружие, чтобы открыть ответный огонь.
Лейтенант посмотрел на свою запятнанную форму, с трудом веря в то, что это произошло, что он выжил без единой царапины.
«Мы были одни, пока Барракуда не присоединился, сэр». Он поднял взгляд, и его лицо вдруг стало горьким. «У нас не было шансов». На мгновение сквозь боль в его глазах промелькнула гордость. «Но мы не нанесли удар этим мерзавцам, сэр!»
Раздался всплеск, и Болито увидел, как Карко отходит от трапа, вытирая руки о фартук. Ему не нужно было гадать, что он выплеснул в море. Неужели этого было достаточно? Он поманил к себе долговязого помощника хирурга.
«Как он?»
Карко поджал губы. «Не думаю, что он знал, что произошло, сэр, но позже...»
Болито кивнул и медленно направился к входному окну, или к тому, что от него осталось.
На палубе появился первый лейтенант «Геликона» с перевязанной головой. Он увидел Болито и поспешил к нему.
Болито сказал: «Вы хорошо поработали, мистер Сэвилл. Если вам нужны ещё люди, подайте сигнал флагом». Он увидел, как мужчина покачнулся. «Вы готовы здесь быть?»
Лейтенант попытался ухмыльнуться. «Справлюсь, сэр». У него был лёгкий дорсетский акцент — неудивительно, что Инч его любил. «Я облегчу корабль, как только смогу установить снасти». Его взгляд стал острым. «Но не пушки. Мы ещё поборемся с этой старушкой, как только сможем поставить её в док».
Болито грустно улыбнулся. Вера моряка в свой корабль. И, вероятно, он был прав.
«Вы видели французский флагман «Леопард», если я правильно понял?»
«Да, сэр». Его взгляд был устремлён куда-то вдаль. «Меня ударило по черепу, и меня прижало девятифунтовой пушкой. Думаю, это спасло меня при следующем бортовом залпе». Он взглянул на корму. «Их всех скосило, разбило, как миску с яйцами. Но, да, сэр, я её видел». Он печально улыбнулся. «Жаль, что у меня нет дополнительного гика того француза. Я мог бы использовать его, чтобы поднять часть ядра и боеприпасов!» Кто-то крикнул, и он коснулся лба. «Прошу прощения, сэр». Он помедлил и обернулся. «Капитан Инч просто стоял и проклинал их всех, сэр. Он был хорошим капитаном, настоящим джентльменом для людей».
Болито отвернулся. Был. «Я знаю».
Находясь на барже, он обернулся на корме, чтобы найти остальные корабли, его разум пытался справиться с потрепанной эскадрой, пока лейтенанты He/icon боролись за то, чтобы восстановить жизнь своего корабля.
Если бы «Барракута» не прибыла, французы набросились бы на другие корабли. Он уже слышал, что «Барракута» спешила с известием о выходе противника из испанских вод, когда её преследовали два французских фрегата. Если бы не её скорость и то, что два вражеских судна приняли её за небольшое двухпалубное судно, она бы не смогла помочь.
Пару раз он оглядывался назад, на «He/icon». Покрытый шрамами и ожогами, с обрубками вместо мачт, он представлял собой мрачное зрелище. Сколько погибло? Ещё один список имён, который стоит учесть. Жобер не тратил бы столько времени, если бы знал, что фрегат так близко. Но он хотел уничтожить «He/icon», полностью. Чтобы отомстить за уничтожение его «Каллиопы» или за то, что она была призовым кораблём? Или это было жестокое предупреждение о судьбе, которую он уготовил «Аргонавту», если он не сможет вернуть её?
Он представил себе по очереди каждый из оставшихся кораблей. Без «Инча» у него остались «Хьюстон» и «Монтрезор», которым ещё только предстояло доказать свою боеспособность. Затем был «Рапид», и, если повезёт, к ним присоединится куттер «Суприм», если мальтийская верфь сдержит своё обещание. И один фрегат. Странно, что Лапиш, у которого так неудачно стартовал, проявил и мастерство, и инициативу. Болито в глубине души желал остаться капитаном фрегата.
Он вздохнул. «Мы должны доставить капитана Инча на борт флагмана, как только его можно будет переместить, Эллдей».
Эллдэй взглянул на расправленные плечи Болито, на пятна на его руках и ногах, оставшиеся от осмотра другого корабля.
«Если ты думаешь, что он сможет». Он вздрогнул, когда Болито поднял на него взгляд. Эти серые глаза были всё те же. Трудно было поверить, что ты полуслепой.
Он попробовал ещё раз. «Вы знаете, как это бывает, сэр».
«Да». Болито смотрел на «Деспэтч», дрейфующий над собственным отражением. Если бы не её рулевое управление. Он отбросил эту мысль. Это лишь отсрочило бы неизбежное.
Жобер, должно быть, вообразил, что «Барракуда» — один из кораблей Нельсона, авангард его эскадры, блокировавшей Тулон.
Он сказал: «Но он не переживет плавание на Мальту».
Эллдей настаивал: «Он никогда не покинет свой корабль, сэр!»
Болито покачал головой. «Я думаю иначе. На этот раз».
Кин ждал его, его лицо было полно вопросов.
Насколько же отличаются палубы «Аргонавтов», подумал Болито. Порядок, цель. Но отчаяние заразительно; оно быстро распространится, и корпус «Геликона» станет для них постоянным напоминанием.
Он сказал: «Капитанское совещание, Вэл, если возможно, сегодня днём. Если поднимется ветер, может пройти несколько дней, прежде чем я смогу поговорить с ними».
Кин посмотрел на «Геликон» и тихо сказал: «Вот сердце корабля, сэр».
Болито прикрыл глаза от солнца и увидел, как между фок- и грот-мачтой поднимается тонкий фрагмент паруса.
Он сказал: «Сердце Инча».
Он мысленно представил себе эскадру Жобера. Она была сформирована не для отвлекающего маневра и не просто для мести. Если последнее было возможно, тем лучше, но дело было не только в этом. Была ли она направлена на то, чтобы отвлечь Нельсона от Тулона и дать возможность основному флоту адмирала Вильнёва прорваться вперёд? Учитывая, что Гибралтар был осажден из-за очередной лихорадки, вряд ли английские корабли останутся там, чтобы служить сдерживающим фактором. Жобер вполне мог попытаться пройти через пролив. Болито сразу же отверг эту идею. Жобер мог бы уже это сделать, он мог бы быть уже в Бресте, если бы ему удалось проскочить блокаду.
Болито направился на корму, когда Кин позвал сигнального мичмана, чтобы тот поднял помощников на палубу. Эллдэй наблюдал за ним и заметил, что он был настолько погружён в свои мысли, что даже не дрогнул и не замешкался, когда палуба накренилась на волнах.
Болито прошёл сквозь экраны и направился прямо на корму, чтобы посмотреть в кормовые окна. Он должен был быть измотан, измучен потрясением и ощущением провала. Вместо этого его разум, казалось, обострился, обострившись ещё сильнее, когда он думал об Инче, лежащем там, на своём разбитом корабле.
Вошёл Кин и сказал: «Сигнал переключён, сэр». Голос его звучал напряжённо.
Зная Кина, он, вероятно, винил себя в случившемся. Если бы его не отозвали на Мальту, Болито посмотрел на него. «Отбрось все сомнения, Вэл. По крайней мере, отправившись на Мальту, я открыл для себя то, чего иначе, возможно, никогда бы не узнал».
«Сэр?» — Кин был поражён поведением Болито.
«Поднимайте сигнал и зовите наших доблестных капитанов». Он подождал, пока Кин почти подошёл к двери. «И, Вэл, когда ты в следующий раз возьмёшь её на руки, ты поймёшь, что Судьба не оставила тебе выбора».
Болито подошел к окнам и вышел на галерею с двумя улыбающимися русалками.
Он услышал крик и догадался, что сигнал прервался наверху. Он поговорит со своими капитанами. Устранить повреждение.
Вернуть им уверенность. Он видел, как «Геликон» медленно приближается. Но ты, дорогой старый друг, уже выполнил свою часть.


Днем ветер усилился незначительно, но было больше облаков и, возможно, надвигался дождь.
Болито снова стоял у иллюминаторов на корме и наблюдал за своими капитанами, которые сидели в разных позах в большой каюте. На этот раз не в кают-компании. Он не хотел отступать. Отступать было некуда. Он подробно изучил состав эскадры Жобера, её численность и возможное предназначение.
«Оставаться в заливе бесполезно, джентльмены. Я намерен двигаться на юго-восток. Если Жобер направился на запад, чтобы пройти через пролив, то мы его уже потеряли. Если нет…» Он посмотрел на их напряжённые лица, «тогда мы должны найти его и призвать к действию».
С главной палубы доносились приглушенные крики, и каюта содрогнулась, когда на борт опустили два тридцатидвухфунтовых орудия «Геликона».
Болито сказал: «Эти пушки будут доставлены в «Рапид» завтра». Он увидел, как её молодой командир вздрогнул, словно слушал лишь вполуха.
Куоррелл пробормотал: «Слишком тяжело, сэр, я имею в виду...»
Болито мрачно посмотрел на него. «У вас, кажется, есть корабельные плотники и стрелок? Я хочу, чтобы вы установили два орудия в носовой части корабля в качестве носовых погонных орудий. Переместив балласт и запасы, а также укрепив палубу, вы без труда справитесь. Я когда-то командовал военным шлюпом — он был ненамного больше и имел очень мощное носовое вооружение. Так что сделайте это».
Капитан Монтрезор сказал: «Моё рулевое управление отремонтировано, сэр. Я не мог знать». Он с горечью посмотрел на Хьюстона. «Я хотел сражаться. Я не ожидал, что „Геликон“ выстоит в одиночку».
Капитан Хьюстон сидел, скрестив руки, и не испытывал ни капли раскаяния.
Он сказал: «Мой корабль слишком сильно завалился назад из-за ветра и этого проклятого тумана. Я видел, что «Деспэтч» в беде». Его тонкий рот открывался и закрывался, каждое слово было выверено. «Если бы я пошёл на помощь „Геликону“, я бы стал мишенью, и всё. В любом случае, я знал, что „Лягушки“ по отдельности нас всех разберут, поэтому решил взять „Монтресора“ на буксир».
Болито кивнул. «Как это типично для него», — подумал он. Жёсткий, бескомпромиссный, но в данном случае правильный. Его выбор был очевиден, по крайней мере, на его взгляд. Спасти корабль или потерять эскадру.
Он сказал: «У Жобера есть цель во всём, что он делает. До сих пор он был на шаг впереди нас». Он видел, как Кин мрачно смотрит на него. Он понимал, что, покидая их пост, берёт на себя огромную ответственность и подвергает себя ещё большему риску. Это было странно, но теперь это не имело значения. После суда на Мальте он и так был в центре внимания. У него кружилась голова. Теперь это было уже не ради личного риска и репутации.
Хьюстон хрипло сказал: «Нам придется подумать, где и когда мы будем пополнять запасы воды, сэр».
Болито посмотрел на него, внезапно заметив тень под левым глазом. Она его насмешила, но на этот раз он смог её проигнорировать.
«Поить не будут, капитан Хьюстон». Он взглянул на остальных. «Для всех нас. Сократите рацион, уменьшите вдвое, если потребуется, но мы будем вместе, пока всё это не закончится». Он не добавил ни того, ни другого, но эта мысль была очевидна на их лицах.
«Мне нужна вся информация, которую мы сможем собрать. Прибрежные суда должны быть остановлены и тщательно досмотрены. Если они нейтральны, делайте то же самое. Если нет, топите их». Он почувствовал, как его голос становится жёстким, как и в тот раз. Он вспомнил Херрика, боль в его голубых глазах, когда тот покинул Бенбоу. В глубине души Болито знал, что Херрик действовал только так, как считал нужным. Болито ненавидел любой фаворитизм и презирал тех, кто использовал его для продвижения или личной выгоды во флоте. И всё же он сделал именно это ради Кина и потому, что Херрик был его другом. Что бы он сделал на месте Херрика, если бы кто-то другой попросил его об одолжении? Но мысль о том, сколько жизней это стоило, заставляла его уклоняться от ответа. Инч был сломлен. Если он выживет, вряд ли он когда-нибудь снова ступит на свою палубу. Он видел, как некоторые из них бросали на него взгляды, когда он невольно коснулся левого глаза. Эта мысль не покидала его. А что, если я ослепну правым глазом? Ослепну, как в «Суприме», но навсегда.
Капитан Лапиш спросил: «Будут ли у Жобера ещё корабли, сэр?» Его голос звучал ещё увереннее, чем прежде.
Болито мрачно улыбнулся. «Разве мало?»
Хьюстон пробормотал: «Два фрегата, говоришь? А у нас всего один».
Командир Куоррелл воскликнул: «Мой бриг достаточно достоин!»
Болито сказал: «Сохраните оружие для врага, все вы. Тренируйте своих людей, пока они не научатся целиться и стрелять во сне. Дайте каждому понять, что враг — человек, а не бог. Мы можем и будем его побеждать, ибо я верю, что мы — единственный оплот между Жобером и его целью».
Палуба сильно накренилась, и книга выскользнула со стола.
Болито сказал: «Возвращайтесь на свои корабли. Если пойдёт дождь, соберите его в рацион. Всякий раз, когда вам нужно будет искать или искать небольшие суда, используйте свои лодки по максимуму. Я хочу, чтобы наши люди были готовы к бою и заранее ожидали неприятностей».
Хьюстон прокомментировал: «Леопард — существо второго сорта, я полагаю, сэр?»
Болито увидел, как резкое напоминание облетело остальных, словно холодный ветер по кукурузе.
Он взглянул на Кина. «Мой флаг-капитан взял на себя этот корабль и сразу два фрегата, капитан Хьюстон. Мы, может быть, и потрёпаны, но вы увидите, что мы оба всё ещё здесь!»
Куоррелл рассмеялся и ухмыльнулся своему другу Лапишу. Они оба многому научились за короткое время. И они были ещё слишком малы, чтобы долго испытывать страх.
После того как капитаны спустились за борт, Кин вернулся в каюту и спросил: «Вы уже знаете, что такое Жобер, сэр?»
«Когда буду уверен, я тебе сообщу, Вэл. А пока мы должны следить за тем, чтобы наши корабли не ослабли и не стали беспечными. Сейчас потеря бдительности может обернуться только поражением».
Часовой крикнул: «Хирург, сэр!»
Тусон вошёл и с любопытством посмотрел на них. «Вы посылали за мной, сэр?»
Болито сказал: «Примите меры для переправы капитана Инча на борт. Боюсь, погода может измениться».
Тусон кивнул. «Он разговаривал со мной, когда я был на борту «Геликона», сэр. Он очень страдает, но я бы предпочёл, чтобы он остался здесь, под моей опекой».
Болито сказал: «Знаю». Он проводил хирурга взглядом и добавил: «Если у «Геликона» возникнут трудности по пути на Мальту, лучше, чтобы Инч был с нами. В противном случае он был бы на палубе и взял бы командование на себя».
Кин улыбнулся: «Как и вы, сэр». Он подошёл к схеме. «Иголка в стоге сена. Чёрт возьми, Жобер! Он может быть где угодно».
Болито подошёл к столу, зацепился ногой за рым-болт и чуть не потерял равновесие. Он снова почувствовал прикосновение страха. Он подумал о возвращении Инча домой. Что подумает его красавица Ханна? Что, кстати, может подумать Белинда? Даже если бы Адам не рассказал ей о всей серьёзности своей травмы, его почерк в последнем письме заставил бы её понять, что что-то не так. Письмо. Он вспомнил, как лились его слова; словно он слушал собственный голос. Это было так на него не похоже; он почти пожалел, что написал ей о своих самых сокровенных надеждах и страхах, о любви, которая пылала с такой страстью и которую он воображал ушедшей навсегда.
Кин вдруг сказал: «Это нарушает конфиденциальность, сэр, но я, как и вы, не могу видеть Олдэя в унынии».
«Знаешь что, Вэл?»
Кин сидел на стуле. Одной его части хотелось быть на палубе, но Пейджет уже мог справиться почти со всем. Другая же половина хотела быть здесь, с этим человеком, который так многим рисковал ради своего счастья и ничуть об этом не сожалел.
«Мой рулевой сказал мне, сэр. Старый Хогг — надёжный парень, и его мало что заботит в этом мире, кроме себя и, полагаю, меня. И Эллдей тоже иногда ему доверяет». Вода забрызгала кормовые окна, и Болито старался не думать о том, как Инча увлекают в резвую лодку для переправы. Внезапный толчок мог убить человека в его состоянии.
Кин сказал: «Похоже, молодой Банкарт считал, что Олдей вскоре покинет море после столь тяжёлого ранения в Сан-Фелипе. Он узнал о вашей жизни в Фалмуте, сэр, о вашей безопасности там. Он хотел поделиться ею. Он устал от работы на ферме, и жизнь в море, похоже, не удовлетворяла его, хотя он и был добровольцем». Он посмотрел на профиль Болито и спросил: «Можем ли мы быть уверены, что Банкарт — его сын, сэр?»
Болито улыбнулся. «Если бы вы знали Аллдея, когда он впервые приземлился на моём корабле, Фаларопе, это было двадцать лет назад, помните, вам бы не пришлось спрашивать. Он точь-в-точь как он, во всяком случае, внешне».
Кин встал, когда на баке прозвенел колокол. «Как его капитан, я разберусь с этим, сэр. Возможно, будет лучше, если его уволят, когда мы прибудем в Англию».
Они уставились друг на друга, пораженные словом: Англия.
Болито отвернулся. Казалось, они больше никогда не увидят зелёных полей.
«Я сам поговорю с Оллдеем, Вэл. Человек, попавший в беду, часто первым гибнет в битве».
Кин поднял голову, чтобы прислушаться к звукам на палубе.
Он сказал: «Сегодня вы сплотили эскадрилью, сэр. Я наблюдал за остальными и видел, как к ним возвращается гордость».
Болито пожал плечами. «Мне следовало быть с ними, с Инчем. Но взаимные обвинения не вернут ему руку».
Он услышал внезапную волну ликования и сказал: «Мы поднимемся на палубу. Это будет настоящим испытанием для Инча».
Кин поспешил к нему. «Я скажу мистеру Пэджету, чтобы он остановил руки!»
Болито покачал головой: «Нет. Пусть».
На шканцах Болито увидел Большого Гарри Рука, боцмана, который, сидя на стуле, следил за талями, чтобы перекинуть койку Инча через борт. На другой стороне воды накренившийся «Геликон» тяжело покачивался на волнах, а его трап был усеян маленькими лицами, наблюдавшими за медленно движущейся шлюпкой, которая с такой осторожностью приближалась к флагману. Болито поправил портупею и надвинул шляпу на лоб.
Ещё одно знакомое лицо, сломленное болью. Ещё один из «счастливчиков», кто, даже бросив вызов смерти, уже никогда не будет прежним.
Пэджет посмотрел на начальство: «Готов, сэр».
Болито вышел вперёд: «Встаньте на борт, будьте любезны». Он подошёл к входному иллюминатору и высунулся, чтобы наблюдать за приближающейся лодкой. Он не стал держаться за борт, понимая, на какой риск идёт ради такого незначительного жеста.
Он слышал, как охранники королевской морской пехоты забирали свою повязку у сержанта Блэкберна, и шипение стали, когда капитан Бутейлер доставал свой эспадрон.
Он увидел, как помощники боцмана смачивают языки серебряными манками, пока снасти выдерживают нагрузку, и все ликующие возгласы стихают.
Кин посмотрел на Болито, обрамлённого сильной зыбью. Он знал, чего ему стоил этот момент. Но голос Кина был твёрдым, когда он крикнул: «Ждите на палубе!» Он увидел, как Болито обернулся к нему, и их взгляды были такими же понимающими, как и в каюте. «Приготовьтесь встретить капитана «Геликона»!»
После шума криков и команд, когда койку потащили на корму, Болито взял Инча за руку и тихо сказал: «Добро пожаловать на борт, капитан Инч».
Инч попытался улыбнуться, но выглядел очень бледным и внезапно постаревшим. Он хриплым шёпотом сказал: «Пожалуйста, позвольте мне увидеть мой корабль».
Его отнесли к трапу, а Тусон сам обнял Инча за плечи, чтобы тот мог смотреть на далекую семьдесятчетырехпалубную яхту с ее жалкими обрывками парусов.
Инч медленно произнес: «Я больше не увижу эту старушку».
Тусону хотелось отвести взгляд, он был удивлен, что его все еще могут трогать такие люди и такие моменты.
Болито наблюдал, как маленькая процессия погрузилась в пучину, а затем сказал: «И мы больше никогда не увидим подобных ему».
Он отвернулся и с горечью добавил: «Отправляйте корабль. Дайте сигнал эскадре занять позицию у флага, как приказано».
Кин подумал, что присутствие Инча на борту послужит им всем напоминанием и предупреждением.


На левом борту палубы кубрика «Аргонавта», в крошечной каюте, которую он делил с Маннохом, парусным мастером, Аллдей придвинул мерцающий фонарь поближе к своему творению. Аллдей был крупным и могучим, а его кулаки заставляли абордажную саблю казаться гардемаринским кортиком, но наполовину законченная им модель была столь же изящной, сколь и совершенной. Для её изготовления использовались дерево, кость и даже человеческие волосы, но Аллдей всегда относился к своей работе критически. Он делал модели всех кораблей, на которых служил с Болито, и порой делал не одну.
Он держал маленький кораблик на ладони и медленно поворачивал его перед фонарём. Это был семьдесят четвёртый калибр, и он неохотно одобрительно хмыкнул, наблюдая, как корабль, который он представлял, дрожал и бормотал вокруг него.
Внизу, на кормовой палубе, которая никогда не видела дневного света, воздух всегда был густым. В маленькой каюте всё ещё стояла тяжесть от рома парусного мастера. Он был настоящим мастером своего дела и мог с одинаковым мастерством сшить как парус, так и костюм. Но он любил своего малыша, и команда прозвала его Старым Грогом Маннохом.
Оллдей поерзал ягодицами на своей жёсткой морской груди и подумал о Болито, находящемся двумя палубами выше его головы. Было больно смотреть на него, когда только сняли повязки; теперь трудно было определить степень его травмы, и он редко упоминал о ней. Он услышал смех Тусона и ответный ответ его помощника Карко. Лазарет находился всего в нескольких ярдах от него, на противоположной стороне. Место, которого следовало избегать любой ценой. Судя по звуку, они играли в шахматы. Инчу предоставили пустую каюту в другом месте. Воздух на нижней палубе мог убить человека в его состоянии, решил Оллдей.
Он вспомнил девушку, какой видел её в последний раз: с короткой стрижкой и в чужой одежде. Когда они направлялись к пакетботу Фалмут на Мальте, случился неприятный момент: один из сторожевых катеров прошёл почти рядом. Он пригрозил команде своего катера выволочкой, если кто-то из них хоть слово об этом скажет. Некоторые даже не заметили. В темноте один мичман был совсем как другой.
Это заставило Олдэя всерьёз задуматься о женитьбе. Он молча ухмыльнулся. Кому нужен такой старый ублюдок, как я?
В узкую дверь постучали, и он поднял взгляд, удивлённый тем, что Банкарт смотрит на него. «Да?»
«Я бы хотел поговорить, если вы не против?»
Эллдэй подвинулся вдоль сундука, чтобы освободить место. «А что?»
Он взглянул на лицо юноши и вспомнил свою мать. Чистую, свежую девушку. Он даже подумывал тогда жениться на ней. Их было так много, разных лиц, во многих портах. Дочь хозяина гостиницы рядом с домом Болито была единственной, кто всё ещё занимал прочное место в его мыслях. Он считал её слишком юной, но после того, что случилось с капитаном Кином, ну, кто знает.
Банкарт выпалил: «Я не хочу, чтобы между нами была вражда». Он даже не взглянул на него. Как и Олдэй, он был упрям и удивлён, что вообще сюда пришёл.
«Тогда выкладывай», — Эллдэй строго посмотрел на него. «И никакой лжи».
Банкарт сжал кулаки. «Ты, может, и мой отец, но…»
Олдэй кивнул. «Знаю. Я к такому не привык. Извини, сынок».
Юноша уставился на него. «Сынок», — тихо повторил он.
Потом он сказал: «Ты был прав насчёт меня. Я хотел сойти на берег, попасть туда, где ты». Он посмотрел на него, его глаза засияли. «Мне нужен был дом, настоящий». Он отчаянно покачал головой. «Нет, не останавливай меня, иначе я никогда его не вытащу. Мне нужен был дом, потому что мне надоело, что меня преследуют и обманывают. Я всегда уважал тебя, потому что мама говорила и рассказывала мне о тебе. Я пошёл добровольцем, потому что это казалось правильным, как и ты, понимаешь?»
Эллдэй кивнул, забыв о модели корабля.
«Потом мама умерла. Лучше бы ей повезло. Они её измотали, мерзавцы. Мне нужно было что-то своё, поэтому я нанял приятеля, чтобы он тебе написал. Нам сказали, что ты уезжаешь из моря». Он посмотрел на палубу. «Это был дом, который мне нужен был больше, чем отец». Снова подняв глаза, он воскликнул: «Я не могу не бояться. Я не такой, как другие! Я никогда раньше не видел, чтобы людей так убивали!»
Эллдей схватил его за запястье. «Полегче, сынок. Костоправы придут посмотреть, что случилось». Он пошарил за сундуком и вытащил бутылку и две кружки. «Выпей».
Банкарт сделал большой глоток и чуть не подавился.
Олдей сказал: «Вот это настоящее вино, а не та дрянь, что этот болван разносит! Большинство остальных тоже напуганы». Олдей позволил рому скользнуть по языку и улыбнулся, вспомнив, как Болито пил его в отчаянии и облегчении. «Надо научиться не показывать виду». Он нежно потряс запястье. «Это требует настоящего мужества, поверь мне, приятель».
«Думаю, у вас все по-другому», — Банкарт осторожно сделал глоток.
«Может быть. Наш Дик хорошо обо мне позаботился. Он хороший человек. Друг. Немногие могут этим похвастаться, и я бы отдал за него жизнь, не сомневайтесь!»
Банкарт попытался встать, его волосы задели массивную балку на потолке. «Я просто хотел тебе сказать, я...»
Эллдей снова стащил его вниз. «Старый всё равно! Я и так знал, или почти знал. Это я ошибался, теперь я это знаю». Он сделал ещё одну полную порцию рома. «Тебе не место на королевском корабле. Нужно было мужество, чтобы добровольно пойти, уж поверь! Они меня вынудили!» Он трясся от беззвучного смеха, пока боль от раны не остановила его. «Нет, работа на берегу, с хорошим домом, и я позабочусь, чтобы ты её получил. А пока делай, что я тебе говорю, и не влипай в неприятности, понял?» Голоса раздались, и он догадался, что парусный мастер и один из его дружков идут на корму. «Мы ещё поговорим, и скоро, хорошо?»
Банкарт посмотрел на него, его глаза сияли. «Спасибо, э-э...»
Олдэй ухмыльнулся. «Называй меня Джоном, если так удобнее. Но зови меня Коксом, когда рядом есть другие, иначе я выдублю твою шкуру, и это не ошибка, сынок!»
Банкарт колебался, не желая прерывать контакт. Он тихо сказал: «Кажется, меня могут убить. Я не хотел бы тебя подвести. Я видел, какой ты человек, слышал, что о тебе все говорят. Я никогда никем не гордился».
Эллдей даже не услышал, как закрылась дверь. Он сидел, уставившись на незаконченную модель, в полной растерянности.
Парусный мастер ввалился в койку вместе со своим другом и спросил: «Все в порядке, матрос? Красивый парень».
Олдэй опустил глаза. «Да. Он мой сын».
15. СУДЬБА

БОЛИТО поднялся по наклонному квартердеку и позволил влажному ветру прогнать всю усталость. Было раннее утро, и вокруг него и над ним команда корабля готовилась к очередному утомительному дню.
Ночью шёл дождь, но Болито ходил взад-вперёд, слишком далеко от опоры, чтобы поскользнуться на мокром настиле. Это было нелегко, но он постепенно обретал уверенность в себе и списывал своё прежнее отчаяние на жалость к себе и даже на что-то похуже.
Он слышал, как Кин разговаривает с первым лейтенантом, и по тону его голоса понял, что они обсуждают наказание, которое будет назначено трем матросам в первой половине дня.
То же самое происходило по всей эскадре. После отплытия «Геликона» несколько раз вспыхивали беспорядки. Угрозы или даже насилие применялись к младшим офицерам или друг к другу, что, как правило, заканчивалось поркой. Флагман не стал исключением; даже гуманность Кина не смогла предотвратить очередной всплеск гнева и последовавшее за ним суровое правосудие.
Болито представил себе свои корабли, каждый из которых живет своей собственной жизнью, контролируемый и возглавляемый своим капитаном.
Адмирал, даже младший, не должен заниматься такими абстрактными вопросами, подумал Болито. Он также знал, что сила корабля определяется его командой.
Когда рассветёт, его корабли выстроятся в линию на траверзе, «Аргонавт» в центре. «Барракуда», всё ещё в своей грубой маскировке, находится где-то за кормой, готовая броситься с наветренной стороны туда, куда подаст сигнал. «Рапид», совершенно одинокий, шёл далеко впереди, лавируя в надежде найти рыбацкую лодку или торговца, который мог бы предоставить им ценную информацию.
Они заметили несколько таких судов, но сумели поймать лишь три. Одно из них, ускользнувшее от погони «Рапид», пока его не вернули на базу, было быстроходной шхуной. Торговое судно обычно уходило от военного корабля, флаг не имел значения. Но здесь любой незнакомец мог оказаться врагом, или, что ещё хуже, шпионом, который донесёт Жоберу сведения об их силе и передвижениях.
Так долго не могло продолжаться. Болито понимал это; вероятно, так же, как и его офицеры. Ему придётся признать неудачу и отправить бриг на поиски Нельсона, чтобы сообщить ему о случившемся. Казалось вероятным, что Нельсон рассеет корабли Болито среди своего флота и будет ждать, пока французы с боем прорвутся из Тулона. Жобер не рассматривался. Болито догадывался, что адмирал на Мальте, возможно, даже Херрик, вообразил, что Жобер стал чем-то вроде грубой шутки или плодом воображения Болито.
Шёл четвёртый день с тех пор, как они расстались с кораблём Инча. В любое другое время погода была бы хорошей для плавания, с попутным ветром и хорошей видимостью для наблюдателей на мачтах вдоль линии кораблей Болито.
Кин пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Какие особые распоряжения сегодня, сэр Ричард?» Его официальность была направлена на рулевых и помощника капитана, стоявших рядом. В его голосе слышалось напряжение, или же он критиковал действия своего начальника и их последствия?
Болито покачал головой. «Мы продолжим поиски. Возможно, французы оставили нас в покое, но я сомневаюсь».
Вместе они наблюдали, как корабль обретает форму вокруг них, как паруса и такелаж набирают солнечный свет. На траверзе «Деспатч» накренился днищем на сильной волне, так что его блестящий корпус и нижние орудийные порты сверкали, словно осколки стекла.
Болито взглянул на грот-мачту и на маленькую фигурку впередсмотрящего.
Он сказал: «Смени наблюдателей каждый час, Вэл. Мне сегодня не нужны усталые глаза».
Кин с любопытством взглянул на него. «Сегодня, сэр?»
Болито пожал плечами. Он сам не понял, что сказал. Имел ли он в виду, что ему придётся прекратить поиски и признать неудачу? Или тот же леденящий душу инстинкт предупреждал его?
«Мне не по себе, Вэл». Он подумал о завтраке и о том, что большую часть ночи расхаживал по палубе. Чтобы вернуть себе уверенность, или потому что уже полностью её потерял? «Сообщи, если что-нибудь заметишь». Он направился на корму, в свою каюту, где его, как обычно, ждали Оззард и Йовелл.
Болито сидел за столом и наблюдал, как Оззард готовит ему завтрак и наливает кофе. Он чувствовал, что ему нужно вымыться с головы до ног, а рубашка была мятой и затхлой. Но, как он объяснил Кину, раз уж воду сократили, а если понадобится, то и ещё сократят, то придётся всем. За исключением Инча, конечно. Было больно видеть его, то в бреду, то в полном ступоре.
По словам Тусона, ампутация всё ещё держалась хорошо. Но Инчу нужно было быть на берегу, в госпитале, где ему могли оказать необходимую помощь. Болито знал по горькому опыту, что каждый крик с верхней палубы, каждая перемена ветра и руля способны разбудить даже умирающего моряка, омрачённого давними тревогами. Особенно капитана.
Оззард сказал: «Как вам будет угодно, сэр». Он поставил на стол оловянную тарелку. «Боюсь, это последний мальтийский хлеб, сэр».
Болито посмотрел на тонко нарезанную свинину, обжаренную до бледно-коричневого цвета в бисквитной крошке. Хлеб, конечно, был железным, но Оззарду удалось предотвратить его плесень; к тому же, чёрная патока, которой так наслаждался Болито, перебила бы вкус.
Он вспомнил завтраки в Фалмуте, как Белинда сидела и наблюдала за его наслаждением. «Как школьник», — сказала она. — «Что бы она сказала об этом?» — подумал он. А внизу, в столовой, всё было в сто раз хуже.
Он посмотрел на открытый световой люк, откуда с квартердека доносились голоса. Затем по коридору раздался топот ног, и он увидел, как Кин входит в каюту.
«Прошу прощения за беспокойство, сэр».
Болито отложил нож. Кин не собирался покидать палубу в такой критической ситуации.
«Рапид уже виден. У него есть новости, сэр».
Болито отодвинул тарелку и намазал невзрачный хлеб толстым слоем патоки. «Скажи мне».
«Она заметила корабль и села на него. Больше я ничего сказать не могу, но Rapid, безусловно, прилагает все усилия, чтобы приблизиться к нам».
Болито встал, мысли его были заняты. «Подними паруса побольше и передай нашим кораблям то же самое». С трудом он снова сел и откусил кусок хлеба с патокой. «Я хочу поговорить с Куорреллом, как только мы ляжем в дрейф».
Кин поспешил прочь, и вскоре палуба задрожала от топота босых ног, а затем от грохота блоков и такелажа.
Но лишь к середине утренней вахты «Рапид» смог догнать остальную часть эскадры. Первое возбуждение сменилось молчаливым смирением, когда установили решётки, и матросы по трубам отправились на корму, чтобы стать свидетелями наказания. Два десятка ударов плетью на человека под грохот барабанов и брызги, обрушивающиеся как на заключённых, так и на зевак.
Пейджет коснулся шляпы. «Наказание приведено в исполнение, сэр».
Кин кивнул и наблюдал, как людей отпустили, решётки сняли для чистки, а избитых отправили вниз, в лазарет. Он передал Пэджету Военный устав и сказал: «К чёрту это ожидание!»
Когда Куоррелл наконец поднялся на борт своей гички, он едва мог сдержать свое волнение и удовольствие.
На рассвете Рапид приказал судну лечь в дрейф и ожидать абордажную команду. Лейтенант, переправившийся на шлюпке, проявил скрупулезность. Бригантина была греческим торговцем, и её капитан говорил по-английски и был более чем готов сотрудничать. Судно было загружено оливковым маслом и инжиром, но Куоррелл описал его как настолько грязное, что было чудом, что оно вообще смогло принять какой-либо груз.
Куоррелл глубоко вздохнул. «Штурман нёс несколько бутылок вина и бренди, сэр. Мой первый лейтенант сразу их заметил». Он повернулся и лучезарно улыбнулся Кину. «Всё французское, сэр».
Они взглянули на Болито. Он промолчал, и Кин заметил: «Ваш лейтенант был в здравом уме, а?»
Болито развернул на столе карту, и во рту у него внезапно пересохло. «Продолжайте». Настал момент Куоррелла: подталкивать его к спешке означало бы только разволноваться.
Молодой командир сказал: «Когда его спросили о бутылках, сэр, этот парень признался, что получил их в обмен на масло три дня назад». Он наблюдал за серьёзным выражением лица Болито. «Это была эскадра контр-адмирала Жобера, сэр, без сомнения. Грек смог их описать, даже носовую фигуру «Леопард» на флагмане».
«Покажи мне». Болито прижал карту линейкой и циркулем. Он чувствовал рвение Куоррелла, чувствовал гордость, которую тот испытал от своего открытия.
Куоррелл внимательно посмотрел на карту, на отметки и линии, показывавшие положение и продвижение эскадрильи.
«Они шли на восток, сэр». Он ткнул пальцем в него. «Значит, они были где-то там».
Кин наклонился над столом рядом с ним. «Корсика». Он вздохнул. «Я должен был догадаться».
Куоррелл перевёл взгляд с него на Болито. «Греческий капитан сказал, что на борт поднялся французский офицер. Он сказал ему, что они собираются пополнить запасы пресной воды».
Кин нахмурился: «Может быть, еще один длинный отрывок?»
Болито встал, его мысли напряженно работали. Свежая вода. Почему упоминание о ней всегда вызывало такие болезненные воспоминания?
«Что вы сделали с бригантиной?» Куоррелл выглядел озадаченным. В голосе Болито не было ни капли тепла.
«Я знал, как сильно вам нужна информация, сэр, поэтому я посчитал своим долгом...»
«Вы его отпустили? Вы не поставили на борт охрану?»
«Нет, сэр», — Куоррелл беспомощно посмотрел на Кина в поисках поддержки.
Кин сказал: «Это может быть правдой, сэр».
Болито прошёл к иллюминаторам на корме и провёл рукой по волосам. Он почувствовал глубокий шрам на виске — напоминание о том времени, когда сбор воды казался таким простым делом.
Куоррелл сказал: «Я мог бы погнаться за ним, сэр». Голос его звучал растерянно.
«Слишком поздно». Болито наблюдал, как из тени аргонавта выпрыгивает рыба. «Он ускользнёт от вас после наступления темноты. На Корсику, думаешь? Набрать воды на три линейных корабля и два корабля пятого ранга, сколько, по-твоему?» Он повернулся и посмотрел на Кина, глаз его болезненно пульсировал. «Три-четыре дня?»
Кин медленно кивнул. «Мы всё ещё можем его поймать, сэр!»
Болито сел на скамейку и сложил руки. Ему не нужна была карта; он ясно представлял себе всё это в уме. Корабли Жобера — если ветер останется попутным, их можно будет прижать к подветренному берегу или заманить в ловушку, пока они не выйдут на бой.
Кин сказал: «Так что это все-таки не Египет и не Гибралтар, сэр».
«Приведите моего флаг-лейтенанта, Оззарда». Странно, как ему удалось поговорить со Стэйтом, не затронув тему следствия. Стэйт был настолько осторожен и замкнут, что они почти не разговаривали, разве что по вопросам приказов и сигналов.
Когда Стэйт подошёл, его взгляд быстро скользнул по сидевшим за столом. Он спросил: «Могу ли я что-нибудь попросить, сэр Ричард?»
«Отчёты от флагмана на Мальте. Принесите их».
Куоррелл сказал: «Мой первый лейтенант был удовлетворен тем, что грек сказал ему правду, сэр».
Болито сказал: «Или, может быть, французы хотели, чтобы он в это поверил».
Стэйт положил папку на стол, и Болито напряг глаза, чтобы просмотреть её. Прибытие конвоя, время эскорта и отправления, пассажиры и оборудование, подлежащие высадке или транспортировке в другое место.
Болито потянул к себе один листок бумаги, на котором среди почерка неизвестного клерка выделялось имя Бенбоу.
Не обращая внимания на остальных, он схватил латунные циркули и быстро передвинул их по карте. Он едва сдерживал ругательства, так как его здоровый глаз слезился от напряжения.
Три дня, максимум четыре. Так должно было быть. Так должно было быть.
Он поднял взгляд. «Бенбоу отплыл с Мальты в сопровождении двух кораблей, направлявшихся домой. В качестве дополнительного эскорта имеется один фрегат».
Кин воскликнул: «И всё это ради всего двух кораблей? И от нас ждут, что мы справимся с...»
Болито поднял руку. «Я должен был это увидеть, Вэл. Что-то вроде того, что сказал первый лейтенант Инча после боя». Он мысленно представил себе усталого лейтенанта с перевязанной головой. Жаль, что у меня нет этого французского дополнительного удара. Он почти слышал голос Сэвилла. Человека, который видел это, но не осознал, что обнаружил.
Болито сказал: «Корабли везут груз золота и драгоценных камней. Выкуп короля, или, вернее, султана». Ему хотелось крикнуть на них, ударить по столу и заставить их осознать масштабность открытия и самоуверенность Жобера. «Жобер намерен атаковать этот конвой и украсть золото в море. Корсика, Вэл? Не думаю. Думаю, так и было задумано с самого начала. Мы с Жобером помешали. Но теперь путь свободен».
Болито посмотрел на Куоррелла. «Возвращайтесь к своим и ждите приказов».
Куоррелл отступил. «Я сожалею, сэр Ричард».
Болито спокойно посмотрел на него. «Твой лейтенант был убеждён, так почему же не убеждён и мы?»
Когда дверь закрылась, Кин сказал: «У нас нет ничего определенного, сэр!»
Стэйт добавил: «Если французы действительно находятся в корсиканских водах, и мы не найдем их или не сообщим лорду Нельсону...»
Болито посмотрел мимо него. «Знаю, джентльмены. Я буду нести ответственность». Он коротко улыбнулся. «И на этот раз мне нечем будет защищаться».
Он снова подошел к карте. Кин пытался предупредить и защитить его. Если они продолжат в том же духе, никто не сможет его винить. Он опустил голову, чтобы изучить точные расчёты. Но если он пойдёт против всего, кроме инстинкта и нового, странного предчувствия судьбы, он всё равно может ошибиться.
«По моим прикидкам, у нас два дня. Не больше». Он коснулся карты точками циркуляции. «С учётом погоды, мы должны встретиться с конвоем где-то там». Он отвернулся, чтобы они не видели его лица. Пока они безуспешно охотятся вдоль изрезанного корсиканского побережья, золото будет захвачено, а Херрик понесёт убытки. Он погибнет, сражаясь вместе со своими людьми. Но он погибнет непременно.
Болито повысил голос: «Мистер Йовелл! Выходи, писарь, и я продиктую тебе свои боевые инструкции!»
Йовелл прошествовал по каюте, счастливо улыбаясь, словно ему только что присвоили титул.
Болито посмотрел на Стэйта. «Предупреди сигнального мичмана, чтобы были готовы». Он подумал о Шиффе и поинтересовался, как тот ладит с отцом.
Оставшись наедине с Кином, он сказал: «Я должен рискнуть». И добавил с кривой улыбкой: «Меня насторожили вино и бренди. Я никогда не мог представить, чтобы Жобер дал что-то бедному греческому торговцу, если только не хотел, чтобы мы об этом узнали. Возможно, на этот раз он был слишком умён и самонадеян».
Кин сомневался, что информации Куоррелла достаточно, чтобы в чём-то быть уверенным. Джоберт, возможно, подбросил ещё какую-то наживку, но он был достаточно хитёр, чтобы предвидеть реакцию Болито.
Изменение настроения Болито, эта новая уверенность, позволившая ему свободно шутить со своей секретаршей, нервировали.
Кин просто сказал: «Тогда будет драка».
Болито взял его за руку, а тон голоса Кина превратил расплывчатую стратегию в суровую, жестокую реальность.
«Мы встретим это вместе, Вэл», — тихо сказал он.
Кин улыбнулся. «Да. Вместе». Но он увидел только её лицо и впервые испугался.


Командир Адам Болито откинул с глаз непослушные волосы, глядя на рабочих, работавших на фор-марселе. Крепкий бриг «Файрфлай» сильно кренился на левый галс, море пенилось у запечатанных орудийных портов и каскадами стекало по подветренным шпигатам.
На нём были только рубашка и бриджи, и одежда облепила его тело, словно мокрая кожа. Он никогда не устанет от этого. Ему хотелось смеяться или петь, когда бриг, под его командованием, круто опускал нос, взметая ярко-солнечное облако брызг.
Он подождал, пока нос судна снова поднимется, а затем двинулся к компасной будке. Это наполнило его невероятным чувством гордости. Судно шло строго на восток, а Балеарские острова виднелись где-то за горизонтом по левому борту.
Снова вниз, и еще одна густая завеса брызг взлетела над полубаком, где другие мужчины усердно работали, подрезая реи.
Первый лейтенант Адама, юноша его возраста, отскочил от поручня и крикнул: «Еще один риф взяли, сэр?»
Адам оскалился и рассмеялся. «Нет! Ещё не время!»
Лейтенант поморщился, а затем улыбнулся. У его молодого командира никогда не было времени.
Адам беспокойно ерзал на корме, пока его «Файрфлай» поднимался и с грохотом нёсся над бурлящей водой. Всего несколько дней назад он находился в тени Скалы, готовый покинуть Средиземное море и вернуться в английскую зиму. Вместо этого он получил приказ немедленно вернуться на Мальту.
Лихорадка на Скале утихла, и Адам запер в сейфе донесение, в котором адмиралу на Мальте было приказано не допустить отплытия конвоя в Англию. Если конвой уже отплыл, Адам должен был подчиниться старшему офицеру конвоя. Это тоже вызвало у него улыбку. Контр-адмирал Херрик. Для Адама он был скорее любящим дядюшкой, чем флагманом.
Это было захватывающе. Он сам командовал, и море принадлежало ему. Французы вышли, сообщалось, что одна эскадра под командованием контр-адмирала Жобера находится в движении. Если ей каким-то образом удалось проскользнуть мимо эскадры его дяди, его корабли теперь нужны в Гибралтаре, чтобы закрыть ворота и отрезать Жобера от любых попыток выйти в Атлантику. Гигантская игра в кошки-мышки.
Адам вытер брызги с губ. Игра для адмиралов и больших линейных кораблей. Пока он был здесь, он подошёл к гакаборту и уставился на пенящийся след под стойкой. Там, внизу, была его собственная каюта. Роскошь, превосходящая всякое воображение. Его собственное место.
Он вдруг вспомнил о следственном суде на Мальте. Он узнает результат, когда доберётся туда. Капитан Кин, возможно, разделил проклятие Болито — его преследовали из зависти или мести. Они прошли мимо пакетбота «Лорд Эгмонт», направлявшегося домой, и Адам задумался о ней. Это было бы совсем как у его дяди… Впередсмотрящий крикнул: «Паруса! Наветренная сторона!»
Моррисон, его первый лейтенант, поспешил к вышкам, но Адам сказал: «Нет, я пойду». Будучи мичманом, он всегда любил резвиться с товарищами во время собачьих вахт. Вверх и вниз по мачтам, вокруг вант. Мало кто из капитанов вмешивался. Вероятно, они думали, что это убережёт их «юных джентльменов» от проказ. Он быстро взобрался по вышкам, ветер рвал его рубашку. Один раз он свесился с вант и посмотрел вниз на носовую часть судна, где море бурлило над крамболами и туго закреплёнными якорями, прежде чем взмыть по палубам и перепрыгнуть через чёрные четырёхфунтовые орудия.
Он всегда мечтал о фрегате. Быть таким, как когда-то его дядя, одним из лучших капитанов фрегатов во флоте. Но, глядя на свой резвый «Светлячок», он едва мог вынести мысль о том, чтобы когда-нибудь расстаться с ним.
Он обнаружил, что дозорный удобно устроился на перекрестке деревьев, его избитое лицо было искажено от любопытства, пока он наблюдал, как его молодой господин и хозяин подбегает, чтобы присоединиться к нему.
Адам вытащил из-за пояса телескоп и несколько раз, но безуспешно, попытался направить его в сторону левого борта.
Вахтенный, один из старейших матросов на корабле, хрипло произнёс: «Кажется, их двое, сэр». Он едва повысил голос, но его голос легко разнесся сквозь рёв ветра и бьющиеся паруса. Многолетний опыт службы на самых разных судах научил его этому.
Адам обхватил ногой штаг и попытался снова. Мачта тряслась так сильно, что, как ему показалось, напоминала гигантский кнут.
Он ахнул: «Вот она! У тебя прекрасное зрение, Марли!»
Матрос усмехнулся. Подзорная труба ему не нужна. Но новый командир ему понравился. Он, похоже, немного ведёт себя с девушками, или скоро станет таковым, решил он.
Под кормой грохотала ещё более резвая волна, подняв корпус к небу, словно выныривающий кит. И вот она стоит перед ветром под плотно зарифленными марселями, её корпус всё ещё скрыт вздымающимися гребнями, словно она сама себя загоняет под воду. Адам протёр стекло рукой и чуть не выронил его, когда его корабль снова нырнул.
Он ждал, считая секунды, пока утлегарь снова не начал подниматься, а паруса развевались на нем, словно мокрые знамена.
Адам с грохотом захлопнул стекло. «Ты был прав. Их двое». Он похлопал мужчину по плечу. «Я пришлю тебе смену».
Моряк плюнул бы, если бы мог, но ограничился: «Нет, сэр, я останусь. Это будут корабли лорда Нельсона».
Адам соскользнул вниз по бакштагу, забыв о своем достоинстве, когда Моррисон поспешил ему навстречу.
«Два линейных паруса», — Адам понизил голос. «Тем же галсом, что и мы».
Моррисон ухмыльнулся. «Лучше не подходить слишком близко, сэр, иначе нам могут отдать ещё один приказ!»
Адам провел пальцами по своим чёрным волосам. Они казались липкими от соли. Он понимал, что должен нервничать, возможно, даже бояться. Но волнение не покидало его, и он сказал: «Теперь можете взять этот риф. И не беспокойтесь о дальнейших приказах сверху, мистер Моррисон, ведь эти два лайнера — французские!»
Матросы бросились убирать паруса, и Моррисон глубоко вздохнул. «Что вы намерены сделать, сэр?»
Адам указал на ближайшее четырёхфунтовое орудие. «Даже мы им не ровня». Он на мгновение посерьезнел. «Мы последуем за ними и посмотрим, что они задумали».
Моррисон был первым лейтенантом при предыдущем капитане, которому удалось сделать повседневную жизнь на борту «Светлячка» чуть ли не каторжной. Командир Болито был словно глоток свежего воздуха: он был очень способным и его было нелегко обмануть.
Он осторожно намекнул: «А каковы ваши приказы, сэр?»
«Надо найти конвой или Мальту, что раньше». Его губы снова скривились в усмешке. «Думаю, эти два джентльмена приведут нас к одному из них, а?»
Моррисон поспешил помочь второму лейтенанту. Старый капитан никогда не был таким.
Он снова взглянул на корму и увидел Адама Болито у штурвала, разговаривающего с помощником капитана. Он вёл себя скорее как мичман, чем как капитан.
Вслух он сказал: «Он меня сделает, это точно!» Но услышал его только ветер.


В двухстах милях к востоко-северо-востоку от судна «Светлячок», принадлежавшего его племяннику, и не подозревая о том, что Адама отослали из Гибралтара, Болито вцепился в поручень кормы и наблюдал, как его корабли швыряет и трясет в том же шторме.
Ветер, который изменил направление на сильный северо-западный, не подавал никаких признаков ослабления, и когда Болито установил подзорную трубу, он увидел, что небольшой бриг «Рапид» стоит на наветренной стороне, его корпус и нижняя часть рангоута были залиты брызгами и морской пеной.
Оставалось надеяться, что Куоррелл позаботился о том, чтобы огромные тридцатидвухфунтовые пушки с «Геликона» были правильно установлены и надёжно закреплены на снастях. Орудие, сорвавшееся с цепи во время шторма, могло убивать и калечить, словно бешеный зверь. Кроме того, оно могло разрушить верхнюю палубу.
Небо было чистым, за исключением нескольких полосатых облаков, тёмно-синим и почти без тепла. Он увидел группу моряков с боцманом, которые протаскивали через блок оборванный конец и готовились заменить его новым. Они промокли насквозь от брызг, и соль не могла утолить жажду.
Избыток рома или бренди принесёт больше вреда, чем пользы. Болито прикусил губу и задумался о своей прежней самоуверенности. После того, как они пробирались всё дальше на юг, а размытая береговая линия Сардинии почти не терялась из виду, надежда встретиться с конвоем Херрика казалась дурным сном. Даже если предположить, что Жобер направляется к той же цели. Он подавил сомнения и отвернулся от поручня, увидев, как мичман Шефф и его сигнальная команда наблюдают за ним. Они тут же опустили глаза или погрузились в свои мысли.
Болито позволил своему измученному разуму снова обдумать свои расчёты. Конвой будет продвигаться очень медленно и точно. Он сделал всё, что мог, рассредоточив свою маленькую эскадру как можно дальше, не теряя при этом полностью контакта. Слава богу за «Барракуту» и «Рапид», — подумал он в отчаянии. Если бы не они… Он услышал крик Пэджета рулевому и бормотание в ответ. Пэджет не потерпит глупостей, и, по крайней мере, не выказал никаких признаков сомнения. Он был хорошим человеком, подумал Болито, и молодым лейтенантом сражался под командованием Дункана при Кампердауне. В эскадре было не так уж много офицеров, видевших подобный бой.
Кин поднялся с квартердека, чтобы присоединиться к нему. Он спустился на мундштук, чтобы навестить одного из мичманов, который сломал ногу, когда его выбросило с трапа во время шторма.
Кин смотрел на бак, его глаза покраснели от напряжения, и Болито понял, что тот почти не покидал палубу с тех пор, как поднялся ветер.
Болито улыбнулся: «Странное зрелище, Вэл. Яркое и горькое, как портовая шлюха».
Кин рассмеялся, несмотря на свои опасения. Он хотел сказать Болито, чтобы тот прекратил охоту. Она закончилась, не успев начаться. Даже если он был прав насчёт Жоберта, а это казалось всё менее вероятным с каждой мучительной милей, они его уже не найдут.
Кин был от этого по горло сыт и ненавидел думать, что будет с Болито, когда правда откроется. Все говорили, что Нельсон выжил только благодаря своей удаче. Ему повезло. Это было редкостью.
Болито знал, что Кин наблюдает за ним и догадывался, о чём тот думает. Как флаг-капитан, он хотел дать ему совет. Но как друг, он понимал, что не может.
Болито посмотрел на холодное небо и снова подумал о Фалмуте. Может быть, Белинда получила бы его письмо или узнала бы новости от кого-то другого. Он подумал и о девушке с тёмными, затуманенными глазами. Он улыбнулся. Храбрая Зенория, как он её называл. Она была единственным светлым пятном среди всей этой стойкости и неудач.
Кин увидел эту улыбку и задумался. Как он вообще мог так продолжать? Его улыбка была фанатичной и непоколебимой, но это не спасло бы его от военного трибунала.
«Как там мальчик? Мичман Эстридж, да?»
«Чистый перелом, сэр. Хирурга больше беспокоили другие раненые руки. У него было больше порезов и ран, чем на небольшой войне!»
Рядом с одним из девятифунтовых орудий работал матрос, и Болито уже видел его раньше. Он был раздет до пояса — не из бравады, а чтобы не промокнуть. Обернувшись, Болито увидел его спину, покрытую шрамами от плеч до пояса, словно следы гигантского когтя. Это напомнило ему Зенорию и то, от чего её спас Кин.
Но когда Кин рассмеялся над своим предыдущим замечанием, моряк повернулся и посмотрел на него. Болито редко видел такую ненависть в чьём-то взгляде.
Кин тоже это увидел и напряжённо сказал: «Я прочитал Военный устав перед поркой. Я не сочинял эти чёртовы правила!»
Болито почувствовал его гнев, который он редко показывал даже после следствия.
Он увидел дополнительных морпехов у люков, их алые мундиры потемнели от брызг. Кин не хотел рисковать. Лучше предотвратить беду, чем усугублять её мучения.
Болито сказал: «Я спускаюсь». Он пристально посмотрел на него. «Если я ошибаюсь…» Он пожал плечами, словно это его мало волновало. Затем он добавил: «Некоторые будут рады. Надеюсь, тогда они оставят мою семью в покое».
Кин смотрел, как он направляется к кормовой лестнице, и почувствовал укол жалости, когда Болито схватил его за руку, прижавшуюся к кнехту бизани.
Пейджет тихо подошёл к нему. «Могу ли я спросить, что вы думаете о наших шансах, сэр?»
Кин взглянул на него. Первый лейтенант, связующее звено между капитаном и командой корабля, на квартердеке и баке.
Он ответил: «Спроси меня еще раз, когда мы высадим Жобера на берег».
Они оба обернулись, и Пейджет воскликнул: «И гром тоже!»
Кин посмотрел мимо него. Болито снова поднимался на корму, вооружившись старым мечом, а Олдэй шёл в нескольких шагах позади него.
Впередсмотрящий закричал с недоверием: «Огонь, сэр! На юг!»
Болито посмотрел на них. «Нет. На этот раз не гром».
Кин уставился на него. Как он это сделал? Ещё несколько мгновений назад он, должно быть, смирился с неудачей. Теперь же он выглядел странно спокойным. Даже его голос был невозмутимым, когда он сказал: «Общий сигнал, мистер Шифф. Поднять паруса».
Он наблюдал, как флаги спешно пригибаются к фалам и взлетают к реям, чтобы их могли видеть все его корабли.
Болито хотелось сжать руки вместе, ведь они наверняка дрожали.
«Принято, сэр!» — Это был Стэйт, появившийся молча, словно кот.
Далёкий гул пушек разносился по воде. Было очень далеко. Болито сказал: «Мы не будем сражаться до завтрашнего рассвета». С этим фактом приходилось считаться. Когда сгущалась тьма, корабли могли быть разбросаны порывистым ветром. К рассвету могло быть слишком поздно. «Бенбоу» был более чем серьёзным противником для любых каперов или корсаров с североафриканского побережья, но против целой эскадры у него не было шансов. Он склонил голову, прислушиваясь, как снова раздался орудийный огонь. Немного кораблей. Возможно, два. Что это могло значить?
Он сказал: «Общий сигнал. Приготовьтесь к бою. Сегодня ночью люди будут спать у своих орудий».
Он коснулся рукояти старого меча и почувствовал, как по его телу пробежала дрожь.
Он помнил, словно это было вчера, тот момент, когда они с Адамом шли к смотровой площадке на мысе Портсмут. Потом он оглянулся, чтобы что-то найти. Возможно, он знал, что это последний раз.
16. ЛЮДИ ВОЙНЫ

Контр-адмирал Томас Херрик стоял у защитных сеток, уткнувшись подбородком в шейный платок, и наблюдал, как матросы «Бенбоу» натягивают брасы, чтобы выровнять реи и зарифить марсели.
Всё это заняло целую вечность; на то, чтобы хоть как-то продвинуться, ушёл целый день, и это истощило все их навыки. Наконец они миновали южную оконечность Сардинии, которая находилась примерно в пятидесяти милях по правому борту. По другую сторону траверза, примерно на таком же расстоянии, виднелась Африка.
С подветренной стороны Бенбоу плыли два крупных торговых судна, «Губернатор» и «Принс Генри». Херрик мог только догадываться о стоимости их грузов.
Он снова вспомнил лицо Болито в кормовой каюте этого корабля, того самого, над которым когда-то гордо реял его флаг, когда Херрик был его капитаном. Он не мог забыть горечь в голосе Болито, безрассудное презрение, с которым тот осудил адмиральскую следственную комиссию.
Странное совпадение побудило адмирала сэра Маркуса Лафорея отправиться в Бенбоу. Он оставил своего флаг-капитана временно исполнять обязанности капитана, хотя, судя по тому, как сэр Маркус ел и пил, казалось маловероятным, что он когда-либо вернётся на Мальту.
Он мог представить, как капитан Дьюар обсуждает что-то с штурманом. Херрик вздохнул. Придётся помириться со своим флаг-капитаном, ведь Дьюар был превосходным и очень добросовестным офицером. Херрик винил себя в его осторожности. Он был отвратительной компанией после расследования.
Он почувствовал брызги на лице и посмотрел за правый борт, где, качаясь, словно терпящий бедствие корабль, его единственный фрегат снова поворачивал оверштаг, пытаясь удержаться на ветре. Это была двадцатишестипушечная «Филомела», и, если бы не печальные новости о французской эскадре, она бы завершала столь необходимый ремонт в доке, где недавно проходил капитальный ремонт «Бенбоу».
Херрик сцепил руки за спиной и посмотрел вдоль накренившейся главной палубы. Он также подумал об Инче, другом друге, члене их дружного сообщества. Неужели он умер, подумал он? Вряд ли он мог напасть на французов.
Он взглянул на небо, такое ясное и одновременно такое враждебное. Возможно, к завтрашнему дню ветер стихнет — любое его ослабление будет благом.
Капитан Дьюар пересек палубу и сказал: «Мы сегодня ляжем в дрейф, сэр?»
Херрик покачал головой. Он чувствовал, как корабль поднимается под ним, и его крепкие ноги напрягаются, чтобы принять вес. В отличие от Болито, он никогда не расхаживал по палубе. Ему нравилось стоять и ощупывать свой корабль. Он давно решил, что так ему будет лучше думать.
«Нет. Нам нужно больше места в море. До наступления темноты передайте приказ поднять огни на торговых судах. Так мы сможем удержаться на месте. Филомеле придётся справляться самой».
Дьюар оценил момент так же, как охотник на дикую природу проверяет ветер перед выстрелом.
«Как вы думаете, вице-адмирал Болито встречался с этим Жобером?»
«Если нет, я уверен, он встанет между нами и врагом». Он вдруг подумал о восьмистах милях, которые ещё предстояло пройти, прежде чем они смогут пришвартоваться под орудиями «Рока». Лихорадка или нет, это даст ему передышку, и, возможно, он получит ещё один эскорт. Но он сказал: «Если кто-то и может это сделать, так это наш Дик».
Дьюар с любопытством посмотрел на него, но промолчал. Они снова были в хороших отношениях. Он попробует ещё раз позже.
Херрик подумывал о том, чтобы отправиться на корму, но мысль о Лафорее, страдавшем подагрой и постоянным пьянством, настроила его против этой идеи.
Впередсмотрящий на мачте крикнул: «Огненный огонь! На запад!» Звук, должно быть, донесся до его оглушительного насеста быстрее, потому что, когда Херрик пытался что-то сказать, он услышал отдалённые раскаты пушек и отдельные выстрелы из более лёгкого оружия. Тревожный разум Херрика прояснился, словно он окунулся в ледяную воду.
«К бою готов, капитан Дьюар». Этого Херрик тоже не понимал. Он никак не мог заставить себя назвать своего капитана по имени. Однако, в других отношениях, пример Болито многому его научил и пригодился. «Сигнал конвою приближаться». Он выругался, когда раздался пронзительный сигнал, и шестьсот матросов и морских пехотинцев «Бенбоу» бросили свои дела и бросились слушаться разбуженных барабанов.
К чёрту свет и ветер. Всё было против них. Сколько их? Он заставил себя выглядеть уверенным, чего не хватало ему после крика дозорного. В кого они стреляют? Новые удары и грохот прокатились по мчащимся белым лошадям, но дозорный молчал. Они были ещё далеко, и угрюмые взрывы, используя сильный ветер, доносили их послание.
«Подайте сигнал Филомелю, чтобы разведала». Херрик сжал и разжал руки за спиной. Маленький фрегат всегда мог развернуться и лететь по ветру, если бы ему грозила опасность. Знание его капитана очень помогло бы ему. Его звали Сондерс, и это всё, что он узнал.
Херрик направился к противоположному борту и увидел, как ближайшее торговое судно поднимает брамсели, чтобы направить их на своего спутника. «Боже, они выглядят как жирные твари, обречённые на убой», — мрачно подумал Херрик. Он услышал голос первого лейтенанта, призывающего матросов приложить дополнительные усилия, чтобы подготовить корабль к бою. Каждый прекрасно понимал, что теперь на борту два адмирала.
Херрик обдумывал варианты. Повернуть обратно на Мальту? Даже при попутном ветре им предстояло пройти ещё четыреста миль. Днём французы скоро их найдут. Так что же, придерживаться текущего курса? Всегда оставался шанс, что противник неожиданно вступил в бой с дружественными силами или что ночью им удастся оторваться от них.
Он сказал: «Мы будем стоять всю ночь, капитан Дьюар».
Казалось, он мысленно видел дорогую Дульси. Она всегда так им гордилась. Он повернулся к западному горизонту, уже окрашенному в более глубокие тона заката.
Нервно выглядевший лейтенант, один из сотрудников Лафорея, подошел к нему и робко сказал: «Моему адмиралу некуда идти, сэр, теперь, когда корабль готов к бою».
Херрик сдержался, чтобы не ответить грубо. Вокруг него было слишком много ушей.
Он спокойно ответил: «Мне очень жаль, но, как видите, все наши люди испытывают те же неудобства». Он пробормотал себе под нос: «Чёртов дурак!»
Пронзительный голос раздался с мачты грот-мачты. Дьюар подал сигнал мичману наверх с помощью подзорной трубы.
«Палуба! Два линейных корабля на западе, сэр! Они носят французские цвета!»
Херрик быстро окинул взглядом палубу перед собой. Все орудия были заняты, другие полуобнажённые фигуры ждали, чтобы поправить или поставить новые паруса. Морские пехотинцы в алых мундирах с перевязями, готовые к бою. «Бенбоу» могла и должна была хорошо себя проявить, что она уже не раз доказывала. Даже её роте повезло иметь столько обученных и опытных моряков. Она слишком долго находилась вне Англии, чтобы полагаться на прессу и решения суда присяжных. Два к одному были приемлемым коэффициентом. Если бы госпожа Удача была менее благосклонна, враг мог бы оказаться среди них вскоре после наступления темноты, и было бы невозможно одновременно сражаться и защищать торговые суда.
Он видел, как мачты «Филомель» напряглись, когда она боролась с ветром, а затем наполнила паруса, повернув на противоположный галс.
Херрик мрачно усмехнулся. Болито всегда любил фрегаты; он же, напротив, предпочитал что-то более устойчивое и мощное. Возможно, ранний опыт общения с деспотичным капитаном и мятежной компанией отвратил его от них в последующие годы.
Мичман снова крикнул: «С ними в бою участвует маломерное судно, сэр!» Его пронзительный голос дрогнул от недоверия: «Бриг, сэр!»
Херрик уставился на стеньгу. Тот, кто командовал этим бригом, пытался его предупредить. Откуда ему было знать? Он протёр глаза и увидел, как второй мичман-сигнальщик смотрит на его друга. Скорее, как любовник, чем как будущий офицер, подумал Херрик.
Он резко крикнул: «Измените курс. Держите курс на юго-запад, к югу». Он ждал сигнала. «Что, чёрт возьми, задумал капитан Сондерс?» Несколько отдельных ударов эхом разнеслись по воде, когда Филомель, подхватив ветер, набрала скорость и направилась к врагу.
«Отзовите этого безумца! Он мне очень скоро понадобится!»
Наконец мичман опустил подзорную трубу и крикнул: «Филомела не подтверждает, сэр».
«Чёрт возьми, все слепые?» — произнося эти слова, он подумал о Болито и устыдился. Он добавил: «В любом случае, смените курс, капитан Дьюар».
Небольшое изменение направления позволило двум крупным торговым судам выстроиться почти на одной линии под прикрытием «Бенбоу». По крайней мере, это придало бы им уверенности, когда станет очевидна вся мощь противника.
Нервный лейтенант вернулся, и Херрик бросил на него сердитый взгляд.
"Хорошо?"
Лейтенант оглядел орудийные расчеты, отшлифованные палубы, примкнутые штыками мушкеты морских пехотинцев.
«Сэр Маркус передает вам свое почтение, сэр, и...»
Херрику пришла в голову идея. «Передай моему слуге, чтобы он передал адмиралу бутылку моего лучшего портвейна». Когда лейтенант поспешил на корму, он крикнул: «И ещё одну!» Он посмотрел на Дьюара. «Это должно его успокоить, чёрт возьми!»
Тьма надвигалась с противоположного горизонта, словно бесконечный плащ; даже гребни волн, казалось, уменьшались, когда люди превращались в тени, а море утрачивало свою угрожающую силу.
Но стрельба то возобновлялась, то прекращалась: частые, резкие выстрелы пушек брига сменялись гневным ревом более тяжелой артиллерии.
Капитан Дьюар принял стакан бренди от своего рулевого и наблюдал, как его адмирал сделал то же самое.
«Тот, кто это делает, — храбрый человек, сэр».
Херрик почувствовал, как бренди обжёг его потрескавшиеся от соли губы. В этом районе сообщалось ещё о нескольких бригах, но в глубине души он знал, какой из них, отбросив осторожность, предупредил его.
Он медленно произнес: «С первыми лучами солнца я намерен вступить в бой».
Дьюар кивнул и задумался, почему Херрик так сказал. Он уже знал своего адмирала. Он никогда не сомневался, что тот нападёт.


Болито опустил голову и встал между двумя потолочными бимсами. Палуба орлоп — место, полное спиральных фонарей и мелькающих теней. После длинных открытых орудийных палуб наверху она казалась почти безлюдной. Помощник хирурга и его лопоухие мальчишки в длинных фартуках стояли вокруг импровизированных столов, за которыми Тусон будет выполнять свою жуткую работу. Свежевымытые ванны для крыльев и конечностей, предназначенных для ампутаций, мрачно напоминали о работе, которая здесь кипела после начала сражения.
Карко проверял ряд приборов, которые, казалось, мигали, словно лампочки, когда над ними качались фонари. Он, как и большинство людей, которых Болито видел, неутомимо шагая по своему флагману, избегал его взгляда. Словно они чувствовали неуверенность в его присутствии, а не стояли в стороне на квартердеке среди своих офицеров.
У двери лазарета Болито остановился и подождал, пока Тусон оторвётся от своих приготовлений. В воздухе витал запах перевязок и навязанной чистоты. Единственный, кроме него, сидел в палате и смотрел на Болито с койки. Мичман Эстридж не был полностью спасён переломом ноги; Тусон заставил его сворачивать бинты, хотя тот лежал на спине.
Болито кивнул ему, а затем сказал хирургу: «Через час рассветет».
Тусон мрачно посмотрел на него. «Как ваш глаз, сэр?»
Болито пожал плечами. «Бывало и хуже». Он не мог объяснить своё странное пренебрежение к опасности, даже к смерти. Он побывал на каждой палубе, убедился, что все его видели. Он представлял, что, по крайней мере, здесь, внизу, в месте, которого он всегда боялся, он будет чувствовать тревогу. Скорее, он чувствовал лишь облегчение. Это было безрассудство, которого он не помнил в прошлом. Возможно, он смирился, так какой смысл волноваться ещё больше?
Тусон посмотрел на низкий подволок. Он почти коснулся его седых волос. «Корабль полон звуков».
Болито знал, что имел в виду. Обычно можно было узнать общее движение людей, их морскую практику и повседневный распорядок дня, включая приём пищи и работу.
Но теперь, когда корабль был готов к бою, шум доносился сверху, сосредоточившись вокруг орудий, которые лежали за запечатанными иллюминаторами, а их расчёты жались к ним, пытаясь или притворяясь спящими. Скоро эти самые орудия превратятся в раскалённые решётки, и никто не посмеет прикоснуться к ним голыми руками.
Шум моря и ветра здесь был приглушен. Журчание воды о трюм, изредка доносившийся стук насоса — люди, неспособные сражаться, регулярно промеряли уровень воды в колодце. Это было жутко, зловеще, подумал он. Должно быть, они были так близко к врагу, и всё же с наступлением темноты далёкая стрельба стихла. Как будто они остались одни.
Тусон наблюдал за ним. Он уже заметил, что Болито переоделся в новенькую сорочку и шейный платок, а на его мундире сверкали эполеты с двумя серебряными звёздами. Он задумался. Неужели Болито всё равно? Неужели он жаждал смерти? Или же он слишком переживал, отчего собственная безопасность отошла на второй план? Он был без шляпы, его чёрные волосы блестели в движущихся лучах, и только выбившаяся прядь, которая, как Тусон знал лучше многих, скрывала ужасный шрам, выдавала седину. Странное сочетание. Ему вручат шляпу и шпагу, когда он вернётся на палубу.
Тусон никогда этого не видел, но эта молчаливая церемония стала почти легендой в эскадре, а возможно, и во всём флоте. Аллдей с мечом был так же известен, как епископ с митрой.
Тусон сказал: «Я отвёл капитана Инча на нос, сэр. Это место менее удобно», — он бросил короткий взгляд через дверь на пустой стол и ожидающие приборы, на свою команду, стоящую или сидящую, словно падальщики, — «но я чувствую, что там ему будет комфортнее».
На трапе показались белые бриджи мичмана, и после небольшого колебания он произнес: «Капитан Кин, ваше почтение, сэр Ричард, и...»
Болито кивнул. Это был маленький Хиклинг, который, сам того не подозревая, помог ему провезти девушку на борт пакетбота на Мальте.
«Я готов, спасибо». Он посмотрел на Тусона долгим взглядом, в котором хирург позже понял, что не увидел никаких изъянов или травм.
«Заботьтесь о людях».
Тусон смотрел ему вслед. «И береги себя», — пробормотал он.
Болито, в сопровождении тяжело дышащего Хиклинга, пробирался, лестница за лестницей, на шканцы.
Было ещё очень темно, лишь изредка по краям виднелись белые барашки, отделявшие море от неба. Но звёзды стали тусклее, и в воздухе витал утренний воздух, спертый и влажный.
Кин ждал у поручня. «Ветер стих, сэр. Всё ещё достаточно свежий, чтобы заставить их гадать». Он был рад, что Хиклинг его нашёл. Кин никогда раньше не видел, чтобы Болито осматривал корабль в одиночку. Даже с Оллдеем, как будто ему нужно было чувствовать настроение каждого матроса под его флагом.
Оллдей пристегнул свой меч, а Оззард вручил ему шляпу, прежде чем поспешить в трюм, где он собирался оставаться до тех пор, пока день не будет выигран или проигран.
Болито различал развешанные по палубе флаги, редкие движения сигнального мичмана и его помощников. Стэйт тоже был здесь, и Болито догадался, что тот успел почистить и зарядить свой прекрасный пистолет.
«Просто подожди, Вэл». Он подумал, следуют ли за ним остальные корабли, на месте ли «Рапид» и «Барракуда». Должно быть, для большинства из них ночь выдалась долгой, подумал Болито. Он вспомнил битву при Сент, когда командовал своим первым фрегатом. Двум флотам потребовалась целая вечность, чтобы сблизиться достаточно близко для боя. Весь день, или так казалось, они наблюдали за грандиозным зрелищем французских мачт, поднимающихся над горизонтом. Словно рыцари на поле боя. Это было величественно и ужасно. Но они одержали победу, пусть и слишком поздно, чтобы выиграть войну.
Кин стоял рядом с ним, молча готовясь и ища в мыслях хоть малейшую слабость. Спорадическая стрельба ясно давала понять, что конвой где-то впереди и подвергается атаке. Он взглянул на Болито, чтобы проверить, удивлён ли он или удовлетворен тем, что оказался прав, что нашёл врага, хотя любой честный человек признал бы, что сомневался в целесообразности своих действий, следуя информации Рапида. Но даже в этом мраке он разглядел в Болито скорее тихую решимость, чем намёк на облегчение.
И они собирались сражаться. Судя по звукам, в битве участвовало не так уж много кораблей. Кин снова мысленно увидел девушку и захотел произнести её имя вслух, хотя бы для собственного успокоения. Человеку хватало секунды, чтобы умереть. Для того, кто слышал грохот пушек в последний раз, дело и победа не имели значения.
Он представил себе Инча на орлопе, слыша грохот войны, неспособного помочь или быть с друзьями. Кин навестил его после того, как тот покинул квартердек, чтобы поговорить со своими лейтенантами на орудийных палубах. Инч был очень слаб и испытывал сильную боль после двух ампутаций руки.
Кин почувствовал, как по спине у него пробежал холодный пот. Он был ранен, и рана всё ещё иногда болела. Но лежать на столе, когда вокруг него люди смотрят и страдают, ожидая своей очереди, — как это вообще можно выдержать? Разделочный нож, а потом агония пилы, когда кожаный ремень душит крики. Он вспомнил, что сказал Зенории: «Это то, чему меня учили». Теперь эти слова казались насмешкой.
Люк Фаллоуфилд, капитан, ударил друг о друга красными ладонями, и этот звук заставил нескольких мужчин поблизости вздрогнуть. «Мы все на пределе», — подумал Кин. — «Случаи больше не имеют значения. Это как расплата».
Болито взглянул на траверз и увидел первый намёк на рассвет, слабое свечение на краю горизонта. Множество глаз устремилось на него, оценивая свои шансы, грань между жизнью и смертью.
Кин подошел к компасу и взглянул на мерцающий свет.
«Поверните судно ближе к ветру, мистер Фаллоуфилд. Измените курс на два румба вправо».
Люди двигались в темноте, словно нетерпеливые тени, и Болито благодарил Бога за то, что Кин был его капитаном. Если они зайдут слишком далеко на восток, то не успеют вернуться и приблизиться к конвою. Он сжал кулаки и прижал их к бёдрам. Им нужен был свет, и всё же многие страшились того, что могли увидеть.
Болито коснулся левого века и хотел его потереть. Он вспомнил все доводы и предостережения Тусона. Сегодня они ничего не значили.
Рулевой крикнул: «Зюйд-зюйд-вест, цур. Полный вперед и пока!»
Болито услышал, как захлопал главный марсель, словно от раздражения, когда «Аргонавта» еще сильнее наклонилась против ветра, крепко закрепив реи, чтобы удержать судно на том же галсе.
Скоро, скоро. На мгновение ему показалось, что он произнес это вслух. Он услышал, как Кин приказал Пэджету выставить ещё дозорных, один из которых взял подзорную трубу. Подняв взгляд, он увидел белые перевязи морских пехотинцев на грот-марсе, а один из них потянулся, зевнув. На этот раз это не усталость, подумал он. Это часто было первым признаком страха.
Странно, подумал он, что он может пасть сегодня, а Фалмут не услышит об этом до следующего года. Рождество в большом сером доме под замком Пенденнис, городские певцы пожелают им всего наилучшего и развлекут маленькую Элизабет.
Он остановил свои блуждающие мысли и сказал: «Флаг Союза впереди, пожалуйста».
Он услышал визг фалов, когда его красный флаг спустили, а через несколько секунд его заменил самый большой флаг на корабле. Он всё ещё был скрыт во тьме, но когда взойдет солнце, Жобер его увидит. Он почувствовал странный подъем, не испытывая ни малейшего беспокойства.
Тень Пэджета отвернулась от палубного ограждения. «Выше флаг, сэр Ричард!»
Болито кивнул. Голос Пэджета звучал примерно так же, как он себя чувствовал. Решённый, это был шанс положить конец ожиданию.
«Палуба там! Паруса на подветренной стороне!»
Болито сказал: «Молодец, Вэл. Мы в идеальном положении!»
Выстрел эхом разнесся по воде, всего один, и Болито показалось, что он увидел вспышку всего на долю секунды.
Другой наблюдатель крикнул: «Впереди конвой!»
«Подайте общий сигнал». Болито беспокойно задвигался по палубе, прижимая пальцы к подбородку.
Крик впередсмотрящего заставил его снова поднять глаза: «Два линейных паруса, наветренный!»
Болито сказал: «Вот так, Вэл. Двое дьяволов». Он взглянул на Стэйта: «Направляйтесь к эскадрилье, враг в поле зрения!»
Когда он снова взглянул на подветренную сторону, то увидел горизонт, лососево-розовый, похожий на бесконечный мост.
Над укрепленными реями фок-мачты развевался флаг — огромный и яркий, совершенно изолированный от корабля, который еще несколько мгновений оставался в тени.
«Общая погоня, сэр?» Это был Стэйт.
Болито открыл рот и тут же закрыл. Два линейных корабля. Дело было не в числе, а в пеленге. Это не соответствовало схеме. Он снова почувствовал лёгкое предостережение. «Нет. Подайте сигнал эскадре сохранять позицию». Он не обернулся, когда над шеренгой белых лошадей прогремел новый залп.
Некоторые из королевских морских пехотинцев на носовой марке смотрели на флаг над ними и кричали «ура», их голоса звучали неистово сквозь порывы ветра и шума парусины.
Болито высвободил меч из ножен, даже не заметив, что сделал. В бой. Все обиды и страдания будут забыты. Таков был их путь.
Грохнул еще один выстрел, но уже со стороны кормовой эскадры.
Кин воскликнул: «Черт возьми, кто это делает?»
Стэйт крикнул: «Икар, сэр».
Стэйт забрался в ванты, как только первый свет коснулся мачт и реев двух кораблей, следовавших за ними.
«От Икара, сэр. Враг виден на северо-востоке». Кин уставился на него. «Не могу поверить!»
Болито подошёл к перилам и крепко схватился за них. Они были холодными и влажными. Но ненадолго.
«Сообщите «Барракуте» и «Рапиду». Он наблюдал, как запыхавшаяся группа сигнальщиков поднимает новые сигналы, а затем направился к вантам, где Стэйт висел, опираясь одной рукой на выкружку, пока наводил телескоп.
«Три линейных корабля, сэр». Его губы шевелились, когда он читал флаги. «И два других судна».
Болито понял, что может с этим смириться, даже видя, как его эскадра застряла между зубцами сходящихся кораблей, словно в ловушке браконьерской сумки.
Два первоначально замеченных корабля, должно быть, прибыли по чистой случайности или были посланы из укрытия другим командиром. Но Жобер был здесь, и чаша весов полностью склонилась. Пять к трём, и один из них — мощный трёхпалубник Жобера. Два судна поменьше, пока не идентифицированные, — это, должно быть, два фрегата. Преимущество было огромным, а выбора у него не было. Он наблюдал, как край солнца поднимался над морем и окрашивал паруса друзей и врагов в бледно-золотой цвет.
Болито взял стакан и поставил его на сетку гамака, ожидая, когда «Аргонавт» опустит борт в желоб. Он увидел перекрывающуюся группу кораблей конвоя и почувствовал, как сердце сжалось, когда он узнал знакомый корпус «Бенбоу» и его наклонные мачты, уже открытые порты и всё ещё скрытые чёрной тенью орудия.
Двое французов бросили в воздух рябь вспышек, и он увидел, как тонкие водяные смерчи проносятся среди волн, а затем разрываются на части резким ветром.
Эскадра Жобера, должно быть, шла вдоль другого берега Сардинии, на полной скорости, пока он разбирался с «Геликоном» и его ранеными. Теперь же все они встретились, словно следы на карте.
Корабли Жоберта на левом борту, пока не видны с квартердека. Два других сближаются к правому борту, стреляя в Бенбоу по мере продвижения. Крепостные ядра и лэнгридж, чтобы снести мачту или хотя бы повредить её. Жоберт добьётся своего. Раздалось ещё больше выстрелов, и Болито перевёл подзорную трубу на небольшой фрегат, появившийся около двух семидесятичетвёрок. Должно быть, это был другой эскорт Херрика, возможно, тот самый, который бросил вызов противнику и таким образом сорвал их внезапную атаку. Он потерял управление и почти полностью лишился мачты. Должно быть, он пытался атаковать тыл противника, словно терьер, бросающийся на медведя, но подошёл слишком близко к их кормовым преследователям.
Морской пехотинец кричал: «Вот еще один, ребята!»
Болито увидел, как второй комплект парусов наполнился и укоротился, когда рядом с поврежденным фрегатом появился бриг.
Это было невозможно. Единственное, что его нервировало. Это был бриг Адама, «Светлячок», его крошечные четырёхфунтовые орудия дерзко изрыгали огонь по врагу, но не могли остановить его наступление.
«Бенбоу» менял курс, и солнечный свет обнажал ряды её чёрных стволов, когда она поворачивалась к врагу. Болито видел, как двойная очередь орудий вырвала свои ярко-оранжевые языки, а дым клубился по борту, словно корабль Херрика загорелся.
Болито резко сказал: «Приготовьтесь к бою с эскадрильей Жобера».
Херрику придется защищаться; корабли с сокровищами могут подождать.
Кин сложил руки чашечкой. «Приготовьтесь, мистер Пэджет! Переведите корабль на левый галс!» Он поспешил к компасу, пока его матросы хватались за брасы и фалы.
«Мы пойдём на северо-восток, мистер Фаллоуфилд!» Он снова обернулся, как раз когда с реи раздался первый сигнал. «Генерал, встаньте в боевой порядок!»
Палуба наклонилась под действием руля и реев, и Болито наблюдал, как сначала один, а затем другой корабль Жобера показались в поле зрения.
«Спокойно, сэр! На северо-восток!»
«У нас есть анемометр, — подумал Болито, — но ненадолго. Каждый корабль будет сам за себя».
Со стороны конвоя доносились новые крушения, но Болито не обращал на них внимания. Он мельком увидел «Деспэтч», когда тот, с трудом поворачиваясь, чтобы последовать за своим флагманом, восстанавливая брам-стеньги и даже главный курс, чтобы не сбиться с курса. «Икар» скрывался за кормой, но каждый капитан понимал, как обстоят дела, и два фрегата ждали, чтобы нанести удар, если один из крупных кораблей выйдет из строя.
Он сказал: «Дайте сигнал Барракуте вступить в бой с противником».
Кин посмотрел на него, и мускул на его горле дернулся, когда бортовой залп отдался вибрацией по корпусу, словно раскат далекого грома.
Болито встретил его взгляд. «Лапиш должен сделать всё, что в его силах».
Это могло бы сбить противника с толку, когда он увидит, как двухпалубный корабль внезапно натянул паруса и ринулся в бой. Если бы Лапиш воспользовался этим сюрпризом, он мог бы сломать несколько рангоутов, если бы… Болито не подумал о том, какой ужасный риск он ему подсказал.
Он слышал, как Эллдей яростно шепчет Банкарту, и видел, как юноша качает головой, его упрямая решимость кажется жалкой, когда вдали снова грохотали выстрелы. Банкарт стоял на своём. Чего бы это ему ни стоило, он больше боялся показать страх.
Болито поднял подзорную трубу и направил её сквозь чёрный такелаж. На несколько мгновений он увидел знакомые лица, прежде чем увидел противника. Вот она, её прыгающий леопард, дикий и реалистичный, в лучах усиливающегося солнца, с флагом контр-адмирала, развевающимся на бизани.
Кин подошел к нему, его пальцы беззвучно барабанили по рукояти меча.
Болито сказал: «Мы должны остановить её, Вэл». Он чувствовал, что тот наблюдает за ним. «Жобер пожертвует всеми кораблями и людьми, лишь бы завладеть золотом, а мы будем бессильны его остановить».
Кин кивнул, его разум все еще не пришел в себя от изменившихся событий.
Поначалу он мог игнорировать опасность, несмотря на их своевременное появление. Теперь, казалось, не было даже шанса выжить. Он наблюдал за выражением лица Болито, за тем, как тот прикрыл левый глаз, опираясь подзорной трубой на голое плечо моряка, чтобы лучше видеть.
Казалось, это успокоило его. Он смог принять неизбежное. Но сначала Болито опустил подзорную трубу. «Заряжай и выезжай. Потом…» Он посмотрел на Стэйта. «Подними сигнал к ближнему бою». Он передал подзорную трубу маленькому помощнику Шиффа. «Думаю, мне это больше не понадобится». Он отошёл от остальных и уставился на голубую воду и бесконечную пустыню маленьких гребней.
Он подумал, что во всей его маленькой эскадре будет то же самое. Храбрецы, боящиеся смерти, трусы, боящиеся жизни. Они последуют за его флагом, куда бы он ни вел. Он видел их лица: Монтрезор, Хьюстон, Лапиш и молодой Куоррелл, прижимающий к себе два больших орудия. И Адам. Там, на своём первом командовании, на двадцать третьем году. Или, возможно, как Инч, он уже поплатился за свою дерзкую храбрость.
Он поднял взгляд, когда прозвучал сигнал к ближнему бою, и вспомнил тот случай, когда мужчины и юноши, подобные этим, погибали, чтобы флаг развевался. Он перевёл взгляд на яркий флаг впереди, и, когда из конвоя раздались выстрелы, с удивлением обнаружил, что вся ненависть и злоба исчезли.
Они были роскошью для живых.
17. ПОД ФЛАГОМ

Две сходящиеся линии кораблей, казалось, быстро сближались, хотя эскадра Жобера все еще находилась на расстоянии около трех миль.
Кин пристально посмотрел на него, а затем сказал: «Он еще не убавил паруса, сэр».
Болито хотел подняться на ют и посмотреть, что происходит в конвое. Там стрельба стала всеобщей, и в последний раз, когда он смотрел, Болито видел, как «Бенбоу» окутывал дым, одновременно атакуя два французских семидесятичетвёрки по обоим траверзам. Этот план никогда не был удобным: он подразумевал разделение орудийных расчётов и оставлял мало людей для ремонта и эвакуации раненых.
Резкий треск стрелкового оружия подсказал ему, что «Светлячок» Адама отбросил всякую осторожность, подойдя к двум крупным французам настолько близко, насколько это было возможно. Адам знал, что Бенбоу носит флаг Херрика. Впрочем, его не нужно было подбадривать к бою. Болито вспомнил слова Кина. Жобер тоже не поднял никаких сигналов и, очевидно, готовил свои корабли именно к этому моменту.
Кин спросил, не опуская подзорную трубу: «Мне убавить паруса, сэр?»
«Да. Пройдите курсы. Иначе Жобер пересечёт нашу линию прежде, чем мы успеем вывести из строя хотя бы несколько его кораблей».
Пэджет крикнул: «Барракуда пошла на фрегаты!» В его голосе слышалось волнение. «Боже, она проходит прямо по корме одного из них!»
Лапиш умело использовал свою маскировку. Пока два французских фрегата стояли на своих позициях, один за другим, он внезапно ринулся к ним, используя попутный ветер. Его правая батарея обстреливала противника, в то время как он прошёл так опасно близко к корме лидера, что казалось, будто они столкнулись. Француз изрыгал дым и пламя, и кто-то разразился диким ликованием, когда грот-стеньга рухнула на борт. Запутавшийся такелаж и сломанные рангоуты потянули корабль на себя, дав орудийным расчётам Лапиша редкую возможность дать второй бортовой залп, прежде чем «Барракуда» потеряла управление и сменила курс в сторону французских линий.
Даже некоторые матросы Кина замерли, ударяя кулаками и ногами грот-рейс и фок-регаты о реи, и смотрели, как их единственный фрегат сделал реверанс, прежде чем второй вражеский корабль успел последовать за ним. Два бортовых залпа на мгновение сделали второй корабль беспомощным, а список убитых и раненых, должно быть, сильно поразил их.
Болито заставил себя следить за флагманом Жобера. Как и его спутники, он был раскрашен в чёрно-белые полосы, а его орудийные порты поднимались вверх по крыше в шахматном порядке.
Кин сказал: «Он намерен обмануть нас, сэр».
Болито промолчал. Утлегарь «Леопарда», казалось, был направлен прямо на их корабль.
Затем Кин сказал: «Они сокращаются, сэр». В его голосе слышалась сосредоточенность. И облегчение, ведь если корабли Жобера пересекут линию их боев, они могут врезаться в конвой, пока Кин теряет драгоценное время, пытаясь развернуться и вступить в бой. Уменьшение парусности могло бы решить исход их последнего поединка.
Расстояние теперь составляло менее двух миль, и, казалось, флагман Жобера возвышался над гребнями порывистых волн еще выше.
«Приготовиться, батареи правого борта!» Кин обнажил меч, его глаза сосредоточенно сузились.
Болито услышал приказ, переданный на нижнюю орудийную палубу, и представил себе лица, которые он уже знал.
Он сказал: «Мы должны попытаться прорвать линию. Пройти за кормой «Жобер», и пусть Монтрезор и Хьюстон займутся остальными. Корабль к кораблю, залп к залпу».
Он увидел острые линии вспышек, когда трёхпалубный корабль Жобера дал медленный бортовой залп. Море бурно вскипело, когда тяжёлые ядра пронеслись над ним, разорвав такелаж в клочья и пробив дюжину дыр в парусах. Матросы хлынули наверх, и рев боцмана указал им путь к наибольшему повреждению.
Осталось меньше мили. Над головой прогремело ещё несколько снарядов, и два ядра, словно тараны, ударили по нижней части корпуса. Болито вытер глаза, наблюдая, как дым клубился над квартердеком в неконтролируемом нисходящем потоке, прежде чем его унесло по ветру.
«Скорый сигнал, чтобы помочь Бенбоу». Болито старался не принимать во внимание шансы Куоррелла, но это придавало бы сил Херрику — он прикусил губу — и Адаму. Господи, он всё ещё в безопасности.
Пэджет закричал: «Он переустанавливает свои топсели, ублюдок!»
Болито наблюдал, как марсовые «Леопарда» с трудом выбирались на реи, пока руль переворачивался, а корабль Жобера менял галс, словно избегая решающего столкновения. Развернув бортовой залп, он открыл огонь. Это было похоже на один гигантский взрыв, и Болито пришлось вцепиться в леер, поскольку множество ядер попало в борт «Аргонавта» или разбилось о бак. В воздухе закружились деревянные обломки, и большая часть команды карронады правого борта была изрублена в кровавые ошметки.
Меч Кина метнулся вниз. «Огонь!»
Командиры орудий дернули за талрепы, и «Аргонавт» качнулся под натиском объединённого бортового залпа. Нижняя батарея, их основное вооружение, отреагировала плохо; некоторые из расчётов, должно быть, были ошеломлены или обескуражены тяжестью вражеского железа.
Некоторые паруса «Леопарда» поднялись и затрепетали, а фор-марсель был разорван силой ветра, пробившегося сквозь рваные дыры. Но этого оказалось недостаточно, чтобы корабль даже пошатнулся.
«Деспатч» приближался ко второму французу, и Болито слышал, как «Икарус» с большой дистанции стреляет по заднему двухпалубнику. Он поспешил к сеткам; расчёты безработных девятифунтовых пушек смотрели на него дикими глазами, их обнажённые тела тяжело вздымались, словно после бега.
Болито наблюдал, как два его корабля приближаются к врагу, а «Икар» почти скрылся из виду в клубящемся тумане порохового дыма.
Он крикнул: «Следуйте за Жобером!» Он вздрогнул, когда в корпус ударило еще больше пуль, а один человек коротко вскрикнул, когда его срезало.
Кин крикнул: «Подними штурвал! Приближайся к ней, парень!»
Фаллоуфилд сердито посмотрел на него, а затем указал на своих рулевых, которые столпились вокруг большого штурвала, словно это было их последнее убежище.
Короткие вспышки осветили башмаки «Леопарда», и несколько почти выстреленных мушкетных пуль безвредно ударились о гамаки. Королевские морские пехотинцы прижались к своей хрупкой защите и ждали команды открыть огонь; некоторые даже поглядывали на капитана Бутейлера, умоляя его отдать приказ.
Кин крикнул: «Подайте сигнал!»
Руки ждали, и Болито увидел, как огромный парус развевается над реей, отсекая видимость врага, словно огромная завеса.
По квартердеку и корме пронеслось еще больше выстрелов, и Олдэй пробормотал: «Держись поближе ко мне, парень. Они вне досягаемости, но...»
Стэйт вытащил пистолет и уставился на него так, словно увидел впервые.
Воздух был полон шума: командиры орудий кричали и жестикулировали своим командам, которые, размахивая хэндшпильами, направляли дымящиеся стволы в сторону противника. Над головой матросы перекликались, а оборванные стоячие и бегучие снасти хлопали на ветру, сопротивляясь их цепким пальцам. Время от времени растянутые сети дёргались, когда что-то отрывалось и стремительно падало вниз, и Болито понимал, что чудом не было нанесено ещё большего ущерба.
Он услышал два громких и гулких удара и понял, что «Рапид» использует свои заимствованные тридцатидвухфунтовые орудия. Они дадут французским кораблям повод для беспокойства. Возможно, они даже отвлекут один из них от «Херрика», который обстреливался с двух сторон одновременно.
Он увидел, как фрегат падает по ветру, его фок-мачта волочится за борт, а похожие на муравьёв фигуры роятся среди обломков, пытаясь их разрубить. Некоторые орудийные расчёты внезапно стихли, словно услышав приказ.
Болито схватился за меч и увидел, как «Барракуда» пошатнулась, когда по ней ударила очередная очередь перекрестного огня, повалившая еще больше рангоута и развевающегося такелажа.
Кин пробормотал: «Не повезло. Но он выбил одного из них из боя!» Он побежал в сторону, когда корабль Жобера снова выстрелил, и некоторые ядра пролетели над головой всего в нескольких футах от цели.
Стэйт резко сказал: «Мы не можем его засечь!» Слова вырывались из его губ, словно он чувствовал каждый выстрел. «Надо подойти ближе!»
Болито крикнул: «Капитан Кин! Направляемся к конвою!» Внезапно стало совершенно ясно, что Жобер намерен захватить торговые суда, как и планировал, и оставить своих капитанов, чтобы остановить или задержать корабли Болито, которые могли бы вмешаться.
С палубы «Деспатча» вырвался сноп искр, и обломки древесины шлепнулись рядом. На мгновение Болито показалось, что взорвался погреб, но, должно быть, это был пороховой заряд, взорвавшийся прежде, чем его успели доставить. Когда французский корабль отплыл от него, Болито увидел, что и он серьёзно повреждён, а «Деспатч» уже разворачивался, стреляя из нижней батареи снова и снова, хотя многие из расчётов верхних орудий были скошены взрывом. «Икар» тоже повиновался сигналу и, похоже, перекрывал курс противника: его паруса были изрешечены, а некоторые орудия были безлюдными или разбитыми.
С поднятым штурвалом бушприт «Аргонавта» следовал за кораблём Жобер, словно намереваясь пронзить его. Стреловидная грань моря между ними то и дело разрывалась взмывающими струями брызг, за которыми следовал ужасный стук железа, глубоко врезавшегося в корпус.
Стэйт заметил: «Мы одни!»
Болито посмотрел на него. Стэйт говорил так спокойно, почти деловито. Человек без нервов, смирившийся с неизбежным.
«Левая батарея!» Меч Кина отразил солнечный свет. «Огонь!»
Раздались бурные возгласы радости, когда паруса «Француза» вздыбились и лопнули, а клубы дыма вдоль его высокого корпуса возвестили об успехе. Регулярные тренировки Кина приносили плоды даже сейчас.
Стэйт пригнулся, когда мушкетные пули пронзили сетки гамака, и двух матросов швырнуло на палубу. Один из них кричал, царапая себе живот. Труп перебросили за борт, другого оттащили к ближайшему люку и, наконец, к Тусону.
Болито содрогнулся. То же самое происходило и сейчас. Нож и пила, ужасная агония, пока какого-то несчастного держали на столе.
Стэйт закашлялся.
Болито посмотрел на него и увидел, как тот очень медленно падает на колени, на его темном лице застыло выражение глубокой сосредоточенности.
Мичман Шефф бросился ему на помощь и обнял его за плечи.
Болито сказал: «Тащите его вниз!»
Стэйт поднял на него взгляд, но, похоже, ему было трудно сфокусировать взгляд. Он прижимал одну руку к поясу, и его пальцы уже были в крови.
Стэйт попытался покачать головой, но от боли он закричал.
«Нет!» — Он смотрел на Болито, в его глазах читалось отчаяние. «Услышь меня!»
Болито опустился на колени рядом с ним, затаив уши от грохота и грохота канонады. Мачты «Леопарда» уже не были вдалеке; они возвышались рядом, огромные и грозные, пока два корабля продолжали двигаться вместе.
«Что случилось?» Он знал, что Стэйт умирает. Люди падали повсюду; один из рулевых тащился в тёмный ют, и его усилия казались насмешкой над огромным кровавым пятном, которое он оставлял за собой.
«Это был мой отец… Я хотел рассказать…» Он сильно закашлялся, и изо рта потекла кровь. «Я написал ему о девушке, никогда не думал, что он может…» Он закатил глаза и выдохнул: «О Боже, помоги мне!»
Шефф сказал: «Я понесу его, сэр!»
Голос Шиффа, казалось, придал Стэйту невероятную силу. Он посмотрел на мичмана и расплылся в улыбке. Выглядел он от этого ужасно. «Адмирал Шифф, да. Друг моего отца, понимаете?»
Он повернулся к Болито и крепко зажмурил глаза, когда по палубе прогремели выстрелы, убив матроса, который вонзал свой трамбовщик в орудие, и оторвав руку его товарища, словно сухую ветку.
«Всегда вас ненавидел. Думал, вы знаете, сэр. Все отцы вместе». Он пытался говорить чётко, но крови было слишком много. Он тонул в ней. «Твоя, моя и этого молодого середня…» Он снова закашлялся, и на этот раз кровь не остановилась.
Шефф опустил его на палубу, и когда он поднял взгляд, его лицо было каменным. Затем он поднял пистолет с серебряной оправой и заткнул его за пояс.
Кин поспешил через палубу и крикнул: «Мы почти в неё попали!» Палуба вздыбилась, и щепки полетели, словно шершни, разбрасывая людей в стороны или оставляя их слишком тяжело ранеными, чтобы они могли помочь себе сами. Он увидел тело Стэйта и воскликнул: «Чёрт бы их побрал!»
Болито снова подошёл к сетям и, опираясь на плечо морского пехотинца, поднялся наверх, чтобы осмотреть другое судно. Повсюду бушевал бой, обломки и обломки рангоута дрейфовали по траверзу, а кое-где под грохотом пушек, словно беззаботный пловец, плыл одинокий труп.
Он увидел над дымом флаг Жобера, отблески выстрелов мушкетов, когда стрелки высматривали цели. Выстрел, убивший Стэйта, вероятно, был направлен именно в него.
Он повернулся спиной к чёрно-белому кораблю и взглянул на загорелого морпеха. Это было чистое безумие, и он ожидал, что вот-вот почувствует сокрушительную боль между лопаток. Его эполеты могли бы стать отличным маркером.
Но он чувствовал то же безрассудство, потребность заставить этих людей доверять ему, даже несмотря на то, что он привел их к катастрофе.
Он сказал: «Целься хорошенько, приятель! А адмирала мне сбереги, ладно?» Он похлопал морпеха по напряженному плечу и увидел, как его дикость сменилась изумлением, а лицо расплылось в широкой улыбке.
Морской пехотинец воскликнул: «Боже мой, сэр, я уже прикончил двух ублюдков!»
Он прицелился и снова выстрелил, когда Болито спрыгнул на палубу.
Корпус яростно затрясся от новых выстрелов, и невидимая рука подняла восемнадцатифунтовое орудие и опрокинула его на нескольких членов команды. Ствол, должно быть, был раскалён, как печь, но люди вскоре погибли, их крики потонули в обстреле. Фор-марсель разорвало на куски, и без предупреждения грот-брам-стеньга зашаталась и рухнула на палубу, словно лесной великан.
Болито смотрел сквозь дым, глаза его щипало и слезились. Им нужно было подойти к борту. Внезапный просвет в дыму заставил его осознать, насколько близко они находятся к конвою. Он увидел «Бенбоу» с ещё развевающимися флагами, но без бизани, непрерывно стрелявшую по ближайшему кораблю. У другого судна почти лишились мачты, и он увидел два маленьких брига, стрелявших по нему, прежде чем дым снова окутал его.
Его нога коснулась вытянутой руки Стэйта, и он посмотрел на него сверху вниз. За эти несколько минут он узнал об этом человеке больше, чем когда-либо прежде. Насколько же мелочными и пустыми казались теперь вся эта зависть и ненависть.
Он посмотрел на Кина. «У нас есть ветер. Используй его». Его голос стал жёстче. «Тарани её!» Затем он выхватил меч и услышал, как Аллдей выхватил свою саблю.
«Сейчас! Погнали!»
Кин отмахнулся. Протестовать или объяснять было бесполезно. Компания Жобера их подавит. У них не будет шансов. Впрочем, их и не было с самого начала.
Он крикнул: «На брасы! Поднять штурвал, мистер Фаллоуфилд!»
Но помощник капитана взял ситуацию под контроль. Фаллоуфилд лежал у штурвала, где он умер, приложив ухо к палубе, словно прислушиваясь к чему-то.
«Мистер Пэджет! Приготовьтесь к тарану!»
Пейджет пристально посмотрел на него, а затем побежал к баку, уже держа анкер наготове, когда «Аргонавта» с тяжелым намерением повернулась к своему врагу; ее утлегарь был подобен копью, паруса были настолько изорваны и продырявлены, что даже ликующий ветер, жестокий зритель битвы, едва мог управлять судном.
«Деспатч» шла рядом с другим кораблем, ее орудия продолжали стрелять, хотя дула ее орудий терлись о стволы вражеских орудий.
Жобер понял намерение Болито, но мало что мог с этим поделать. Изменив галс прямо на конвой, он получил траверзный ветер. Он не мог ни повернуть к Аргонавту, ни позволить ветру унести его, не подставив корму под смертоносный бортовой залп.
Не обращая внимания на грохот, Болито наблюдал за визжащими ядрами, когда орудия Жобера пытались навести снаряд на медленно движущееся судно с огромным «Джеком» на фок-мачте.
Французские матросы уже бежали по трапу, стреляя в «Аргонавта». Некоторые падали или выбрасывались за борт под обстрелом стрелков Бутейлера. Откуда-то вылетел вертлюг, и Болито увидел, как упал один из алых мундиров. Это был лейтенант Орд, всё ещё державший меч в руке и смотревший в небо.
Кин вцепился в поручень, заворожённо глядя, как над ними возвышается огромный трёхпалубный корабль, когда-то такой далёкий и отстранённый. Люди стреляли вниз, и он чувствовал, как доски дернулись у его ног. Тяжёлая пуля попала в тело Стэйта, и оно содрогнулось, словно он лишь притворялся погибающим. Французы бежали к месту столкновения, и хор их криков и проклятий был подобен одному оглушительному голосу, который не мог заглушить даже бой.
Кин обернулся, когда Болито коснулся его рукава. «Оружие готово?»
Кин кивнул. «На таком расстоянии, сэр?» Утлегарь медленно прошёл сквозь ванты фок-мачты «Леопарда». Казалось, это было такое лёгкое движение, но Кин знал, что за ним стоит вся тяжесть его командования. Он махнул мечом лейтенанту у батареи левого борта. Секунды казались часами, и Кин успел обдумать сразу несколько вещей. Громкий хор голосов, а затем, за мгновение до того, как натянулись спусковые крючки, он услышал, как Болито сказал: «Красивые слова не сделают залп, Вэл».
Затем пространство между корпусами исчезло в бурлящем пекле пламени и дыма. Горящие комья поплыли к разорванным парусам, а грохот металла о вражеский корпус был подобен раскату грома.
Масса французских моряков и морских пехотинцев исчезла, а борт «Леопарда» под трапом окрасился в ярко-красный цвет, так что казалось, будто сам корабль истекает кровью.
Затем, словно в последней конвульсии, два судна столкнулись, ванты и рангоут переплелись, орудия, люди и ветер внезапно стихли. Словно их мир рухнул.
Морпехи чуть не сбили Болито с ног, когда те ринулись к баку. Некоторые были без шляп, с безумными глазами, их штыки сверкали в дымном солнечном свете. Корабли всё сильнее накренились, и сквозь свисающие плети такелажа и полосы почерневшего паруса Болито увидел всплески мушкетных выстрелов и блеск стали, когда две стороны сошлись.
Из-за дыма стрелки продолжали стрелять, и Болито увидел, как Фиппс, пятый лейтенант, схватился за лицо, когда пуля попала ему в лоб. Он был одним из гардемаринов Ахата. В мгновение ока он превратился в ничто.
Корабли медленно и тяжело уносило по ветру, прочь от конвоя. Это давало Херрику шанс, но не более того, если только Болито не увидел, как несколько моряков были сражены взрывом вертлюга, картечь разорвала их на кровавые клочья, пока они кричали и брыкались, вырываясь из последних сил.
Болито крикнул: «Возьми корабль, Вэл! Держи его!» Он увидел на лице Кина шокированное понимание и повторил: «Неважно, что бы ни случилось!» Затем, держа меч в руке, он побежал по правому трапу, а за ним следовали Аллдей и Банкарт. Он успел подумать, что же удерживает Банкарта от того, чтобы прятаться внизу, сколько времени пройдёт, прежде чем всё это закончится, как это уже случалось слишком часто.
Эллдэй прохрипел: «Боже, они на нашем борту!»
Болито увидел Пэджета у фок-мачты и крикнул: «Очистить нижнюю батарею! Всем на палубу!»
Затем он оказался у правого клюза, и всё это место уже было усеяно трупами. Матросы и морские пехотинцы, друзья и враги, цеплялись за опоры на носу, сползали по штагам и рвали паруса, чтобы добраться друг до друга. Они кололи штыками; другие рубили абордажников всем, что попадалось под руку, — саблями и топорами; один даже орудовал трамбовкой, как дубинкой, пока его не сбило пулей, и он не вывалился за борт между скрежещущими корпусами.
С квартердека Кин с отчаянием наблюдал, как сквозь дым появлялись новые вражеские мундиры, некоторые уже на левом трапе. Они вот-вот затопчут его роту. Он огляделся и увидел, как Хогг, его рулевой, упал на палубу, протягивая руку, зовущую на помощь, хотя свет в его глазах уже погас.
Они все умирали, и два корабля были полны кровавого золота.
Он крикнул: «Откройте огонь из девятифунтовых пушек, мистер Вэланси! Стреляйте по их какашкам!»
Было почти невозможно говорить или дышать, поскольку дым клубился над палубой, а люди спотыкались и рубили друг друга, топча трупы своих товарищей.
Раздались радостные возгласы, и Кин увидел, как еще больше людей поднимаются с нижней орудийной палубы. Чейтор, второй лейтенант, махнул им рукой, подзывая их вперед.
Девятифунтовочные орудия накренились на своих талях и выпустили в дым заряды, некоторые из которых могли найти цель на корме противника и среди его офицеров.
Кин увидел бегущего к нему матроса, и его потрясенный разум заставил его понять, что это был один из врагов, одинокий моряк, внезапно отрезанный от остальных абордажников.
Он рванулся вперёд, увидев незнакомца сквозь туман боли и ярости. Хогг был мёртв, Болито скоро будет убит или схвачен, пока он возглавлял свою контратаку.
Французский моряк прицелился из пистолета, но насмешливый щелчок курка заставил его дико оглядеться, прежде чем отбросить бесполезное оружие. Он поднял тяжёлую саблю, не сводя глаз с лица Кина.
Он был молод и ловок, но безумие битвы не позволило ему разглядеть мастерство Кина.
Кин парировал тяжёлый клинок, но сила и вес выпада противника почти пронесли его мимо. Затем Кин полоснул его по шее и, когда тот, вскрикнув, упал, ещё раз ударил его по лицу.
Он отвернулся, гнев придал ему неестественную силу; он даже не оглянулся, когда мимо него просвистели еще несколько снарядов или ударились о палубу.
Затем он посмотрел в сторону бака. Это была самая ужасная сцена из всех.
Капитан Инч, голый, если не считать штанов, спешил к трапу левого борта. Его обрубок ноги яростно дёргался, когда он размахивал мечом и кричал: «Стой, геликон!» Слова вырывались из него, боль от раны делала их жалкими. Он снова крикнул, перекрывая лязг стали и крики умирающих: «Ко мне, геликон! Отбивайте абордаж, ребята!»
Кин вытер глаза рукавом.
«Ради Бога, он снова думает, что находится на своем собственном корабле!»
Так долго не могло продолжаться. Тесно снующие, топчущиеся люди были вынуждены отступать, а несколько французских абордажников уже сражались среди упавших снастей и трупов на главной палубе.
Безоружный мичман, доведенный до отчаяния, побежал к люку, закрыв уши руками, и попытался спастись.
Кин увидел, что это Хекст, один из самых молодых на борту. Добравшись до комингса люка, он поскользнулся на крови и упал. Высокий француз бросился к нему, уже размахивая абордажной саблей. Мальчик перевернулся и уставился на него. Он не закрывал лица и не умолял, а просто лежал и смотрел на смерть.
Но Инч был рядом и вонзил клинок под ребра матроса, развернув его так, что под тяжестью тела сабля вырвалась из его рук. Матрос упал рядом с мичманом Хекстом, его босые ноги в агонии барабанили по палубе.
Кин увидел, как из дыма вылетела абордажная пика. Она вонзилась Инчу в спину. Когда он упал на колени, пика вырвалась и снова вонзилась в него.
Болито смотрел, как падает Инч, а затем, пройдя по всей палубе, над шатающимися, измученными фигурами, он увидел Кина, смотрящего на него. На мгновение битва, казалось, происходила где-то в другом месте. Они разделили этот миг. Все свои воспоминания, и храбрая Зенория. Свет надежды и любви, иллюзия драгоценного открытия.
В тишине раздался грохот голосов, и Болито повернулся к французскому лейтенанту.
Он яростно отбросил клинок молодого офицера в сторону, затем схватил его за отворот и вонзил кастет ему в челюсть. Лейтенант отшатнулся и ахнул от ужаса, когда огромная сабля Аллдея пронеслась по солнечному свету, словно тень.
Эллдэй вырвал лезвие и хрипло выдохнул: «Мы не можем их сломать!»
Болито увидел, что его люди отступают; они оказались в ловушке; на обоих трапах находилось столько же французов, сколько и людей Кина.
Болито крикнул: «Держитесь, ребята!» Матрос упал на колени и попытался отразить ещё один яркий клинок. Он закричал, когда его отрубленная рука упала рядом с ним. Болито бросился через плечо раненого и почувствовал, как француз прижался к сабле, а затем пошатнулся, когда остриё царапнуло по перевязи и вонзилось ему в грудь.
Он повернулся, чтобы собрать моряков и морских пехотинцев на другой стороне, и тут увидел что-то поднимающееся над огромной завесой дыма.
Олдэй прохрипел: «Рядом сволочи! Ни одного из них!»
Один из французских семидесятичетверок, должно быть, отбился от кораблей Болито и шел на помощь своему адмиралу.
Раздалось безумное ликование, и Болито увидел, что новичок потерял бизань. С борта грохотали пушки, и Болито почувствовал, как толчок железа передался даже на палубу «Аргонавта».
Это была несбыточная мечта: суровая фигура на носу корабля в нагруднике и с вытянутым мечом. Адмирал Бенбоу.
С ликованием и гиканьем морские пехотинцы и матросы Херрика хлынули через реку потоком закопченных, избитых людей, которые уже сражались и выиграли свою битву за защиту конвоя.
Внезапно Болито, подхваченный новой силой «Аргонавта», понесло вперёд, и он чуть не упал в бурлящую воду, когда двое матросов грубо перетащили его через перила бака на бушприт. Оказавшись между людьми Бенбоу и отрядом Кина, французы уже пробирались к одному из трапов — мостику для эвакуации на свой корабль — и всё ещё сохраняли преимущество перед теми, кто был ниже.
Болито услышал крик Бутейлера: «Королевская морская пехота, смирно!»
Он не видел их, но представил себе алые мундиры, уже не выглаженные и не чистые, когда они повиновались приказу капитана. Ошеломлённые, дикие, даже ярость внутри них не могла противостоять привычной дисциплине.
Они стояли или стояли на коленях у противоположного прохода, одновременно подняв мушкеты. Один из пехотинцев упал замертво, но никто не дрогнул. Месть придёт позже.
Бутейлер крикнул: «Пожар!»
Мушкетные пули врезались в плотную массу абордажников, и пока живые отбивались от мертвецов, морские пехотинцы уже ринулись на них, крича и вопя, словно демоны, и вступая в бой штыками.
Болито поскользнулся, но удержался за массивный бушприт, его ноги били по рею и вантам, пока он с оцепенением и недоверием смотрел на палубу под собой, на бак «Леопарда». Если бы не шнур на запястье, он бы навсегда лишился своего меча.
Из другого мира, за дымом, раздавались новые выстрелы: корабли сцеплялись вместе или устремлялись к флагу французского контр-адмирала — Болито не мог сказать точно. Командный флаг должен был вести и направлять. Теперь он стал маяком, указателем пути к бойне. Вокруг него сражались и боролись люди; невозможно было уловить направление или время. Иногда к нему прижимались тела, и на мгновение вспыхивали воспоминания, когда чьё-то оцепеневшее лицо находило его. Кто-то даже успел крикнуть: «Это адмирал, ребята!» Другой крикнул: «Держись с нами, Дик!»
Это было дико, ужасающе, и всё же безумие было подобно крепкому вину. Болито сцепился рукоятями с другим лейтенантом и поразился тому, как легко разоружить его одним поворотом запястья, вырвав оружие из его руки. Он бы так и оставил всё как есть, пока кричащие, задыхающиеся матросы тащили его, но один из морских пехотинцев остановился и сердито посмотрел на съежившегося офицера. Он лишь сказал: «Это за капитана Инча!» Выпад отправил лейтенанта к лееру, остриё штыка блеснуло красным на спине его кителя.
Болито ударил себя запястьем по лицу. Ощущение было, как от раскаленной печи, и он почти ослеп от пота.
Он увидел выбоины на досках по всему широкому проходу квартердека, куда так безрассудно выстрелил Кин из картечи. Тела валялись возле брошенного штурвала, другие бежали навстречу наплыву абордажников, вероятно, не в силах смириться с произошедшим.
Матрос рванулся под штык и кинулся к Оллдею. Он пристально посмотрел на француза, а затем поднял абордажную саблю. Он чуть не рассмеялся сквозь отчаяние. Это было так просто.
Подняв клинок и крепче сжав саблю, он внезапно вскрикнул. Боль в старой ране пронзила его грудь, лишая его сил и возможности двигаться.
Болито отделился от него брошенным ружьем, но бросился к нему, размахивая мечом.
Но Банкарт прыгнул между ними, вооруженный только страховочным штырем.
Он закричал: «Назад! Не трогай его!» Он бросился на отца, защищая его, и зарыдал от гнева и страха, когда француз ринулся вперёд, чтобы убить его.
Болито почувствовал, как мяч пролетел мимо его лица, хотя его ошеломленный разум не зафиксировал звука удара.
Он видел, как француз отшатнулся и упал на палубу, а его абордажная сабля зазвенела под ногами толпы.
Болито увидел мичмана Шеффа с белым от напряжения лицом, в одной руке он держал дымящийся пистолет Стэйта, а в другой — свой хилый кортик.
Затем он забыл о нем; даже о том факте, что, когда Олдэя вот-вот должны были срубить, его сын нашел себя и мужество, которое, как он верил, никогда ему не достанет.
Болито увидел Жобера у кормовой лестницы, увидел, как он кричит своим офицерам, хотя из-за грохота, смешанного рева победы и поражения, разобрать его слова было невозможно.
Лейтенант Пэджет, чье пальто было разрезано от плеча до талии и порезано около лица деревянными щепками, размахивал перед своими людьми окровавленным вешалкой.
Болито смотрел сквозь дым, почти ослепший от него, или, может, случилось что-то похуже? Он даже не мог найти в себе сил, чтобы хоть как-то о нём заботиться.
Пэджет закричал: «Возьмите его! Зарубите ублюдка!»
Болито пробирался сквозь толпу ликующих моряков, некоторые из которых были незнакомцами с корабля Херрика.
Это должно было прекратиться. Прошлое не может ничего исправить, но и не должно разрушать.
Он плашмя отбил мушкет морпеха в сторону. Он услышал, как позади него задыхается Аллдей. Он скорее умрёт, чем оставит его сейчас.
Болито крикнул: «Ударь, черт тебя побери!»
Жоберт смотрел на него, его глаза были полны шока. Он взглянул мимо Болито и, должно быть, почувствовал, что только он спасает его. Раздался мощный взрыв ликования, и кто-то крикнул: «Вот их флаг, ребята! Мы победили этих ублюдков!»
Голоса и лица закружились, а загнанные в угол французы в разных частях корабля начали бросать оружие. Но Жобер не стал. Он почти с презрением выхватил шпагу и бросил шляпу на палубу.
Пэджет выдохнул: «Позвольте мне взять его, сэр Ричард!»
Болито бросил на него быстрый взгляд. Пэджет, человек, переживший все трудности Кампердауна, больше не был тем спокойным и уравновешенным первым лейтенантом. Он хотел убить Жобера.
Болито рявкнул: «Отойдите!» Он поднял меч и почувствовал сильное напряжение в запястье и предплечье.
Так что это все-таки была личная дуэль.
Наступила тишина, и, казалось, нарушали её лишь стоны и крики раненых. Даже ветер стих, но никто этого не заметил. Командный флаг Жобера развевался лишь слегка, в такт яркому флагу Союза на корабле, чей утлегарь всё ещё пронзал ванты.
Лезвия кружили друг вокруг друга, словно осторожные змеи.
Болито смотрел на лицо Жоберта, такое же тёмное, как у Стэйта. Всё было на нём. Он уже был пленником, и его флагман отобрали у него, только чтобы снова восстать и повторить позор. Случилось невозможное. Жоберт был профессиональным офицером, и ему не нужно было искать причину дальше человека, стоявшего перед ним. Последний шанс сравнять счёт, дать ему семена победы, даже если он не доживёт до неё больше нескольких минут после падения Болито.
Жобер передвигался по палубе, и даже английские матросы расступились, чтобы дать ему место.
Пэджет отчаянно взмолился: «Можно мне его взять?» Он видел, как нога Болито зацепилась за сломанный такелаж, и видел, как тот пошатнулся. Пэджет прошептал: «Ради бога, приведите капитана Кина!» Посыльный поспешил прочь, но Пэджет понимал, что опоздает.
Затем Жоберт нанес удар, снова и снова рванулся вперёд, с силой топая ногой. Он повернулся ещё сильнее, и Болито повернул голову, когда солнечный свет, пронзивший рваные паруса, ослепил его.
Было ли это воображением или он увидел мимолетный проблеск торжества в глазах французского адмирала? Знал ли он свою слабость? Клинки столкнулись, и сталь зашипела, когда каждый из них пытался сохранить равновесие и силы, чтобы удержать другого на расстоянии.
Стук-стук-стук, клинки столкнулись, отразили удары и разошлись.
Мичман Шефф дико уставился на Олдэя. «Останови его, мужик, не можешь?»
Эллдей прижал рубашку к жгучей ране и ответил: «Позовите стрелка, поживее!»
Болито осторожно перешагнул через ещё один канат. Его рука пульсировала от боли, и он едва мог разглядеть сосредоточенное лицо Жобера. Зачем что-то доказывать? Он побеждён, он побеждён. Хватит.
Клинок Жоберта мелькнул молниеносно, и когда Болито взмахнул своим, чтобы отбить его, он почувствовал, как клинок прошёл сквозь пальто под мышкой, и острая боль от лезвия порезала кожу. Болито обрушил рукоять на запястье Жоберта, так что они сцепились, грудь к груди.
Болито чувствовал, как сила уходит из руки, как острая боль от пореза на боку, словно от клейма. Он чувствовал дыхание мужчины на своём лице, видел странную тьму в его глазах. Всё остальное терялось в тумане, и даже когда он слышал голос Херрика, доносившийся сквозь толпу вокруг, это было словно вторжение.
Он поднял руку и изо всех сил ударил Жобера в грудь. Жобер отшатнулся назад, наткнувшись на квартердековую пушку, а затем с ужасом и недоверием смотрел, как старый меч метнулся вперёд и поразил его в сердце.
Болито чуть не упал, когда матросы окружили его, крича и рыдая, как сумасшедшие.
Он передал свой меч Олдэю и попытался улыбнуться ему, чтобы успокоить его, как и в те другие разы.
Херрик оттолкнул своих людей в сторону и схватил его за руку.
«Боже мой, Ричард, он мог тебя убить!» Он с тревогой посмотрел на него. «Если бы я был здесь, я бы его застрелил!»
Болито дотронулся до дыры в своем пальто и почувствовал, как кровь высохла на его пальцах.
Приветственные крики ошеломили его, но они имели полное право дать волю своим чувствам. Что они знали или понимали о стратегии или о необходимости защищать два неизвестных торговых судна? Зачем им подчиняться, когда урожай был таким диким, таким жестоким?
Он взглянул на Жобера и увидел, как моряк выхватил меч из его вытянутой руки. Тёмные глаза Жобера были полуоткрыты, словно он был ещё жив, прислушиваясь и наблюдая за своими врагами.
«Он хотел умереть, Томас. Разве ты не видишь?» Он повернулся, посмотрел на свой корабль и увидел, как Кин прикрывает глаза, чтобы посмотреть на него. Болито устало поднял руку в салюте. Он был в безопасности. Если бы он упал, это был бы последний удар.
Он почувствовал, как рука Херрика держит его за руку, пока кто-то приносил повязку, чтобы остановить кровь.
«Он проиграл бой. Но он не поступится своей гордостью».
Болито пробирался сквозь ряды своих почерневших и истекающих кровью людей. Это казалось нереальным и невозможным. Он посмотрел на небо над мачтами и безжизненными парусами.
Он повернулся, посмотрел на своего друга и тихо добавил: «В конце концов, Жобер оказался победителем по-своему».
Эллдэй услышал его и обнял сына за плечи. У него не было слов, по крайней мере, сейчас.
Банкарт взглянул на лицо отца и улыбнулся.
Гордость за друга или врага не нуждалась в словах.

ЭПИЛОГ

Прошло полгода, прежде чем Ричард Болито вернулся в Англию. Суровые воспоминания о той последней отчаянной битве всё ещё были живы в его памяти, хотя дома они были оттеснены на второй план, если не полностью забыты, среди других событий.
Для Болито и его небольшой эскадры эта победа далась дорогой ценой — и жизнью, и страданиями. Его корабли также понесли тяжёлые потери и были вынуждены зайти в доки Мальты и Гибралтара.
Результаты их триумфа над эскадрой Жобера были столь же поразительны, сколь и разрушительны. Большинство кораблей, участвовавших в боевом строю, были настолько сильно повреждены, что двум французским семидесятичетверкам удалось ускользнуть и избежать захвата. Ни одно из судов Болито не было достаточно тяжёлым или в таком хорошем состоянии, чтобы их удалось захватить. Уцелевший фрегат также ускользнул. Большой флагман Жобера, хотя и захваченный, избежит позора повторного сражения под флагом противника. Между палубами вспыхнул пожар, унесший жизни многих раненых, и потребовались все силы, как англичан, так и французов, чтобы спасти его от полного уничтожения. Вероятно, он закончит свои дни в качестве блокшива или судна снабжения.
Им удалось захватить всех остальных, хотя одно время Болито опасался, что по крайней мере двое из них потерпят неудачу при попытке добраться до убежища.
Он часто думал о знакомых лицах, которых больше никогда не увидит. Больше всего — о капитане Инче, умиравшем на ногах, вдохновлённом последней мыслью о том, что ему нужно быть с друзьями. О капитане Монтрезоре, павшем в последний момент, когда флаг французского флагмана нырнул в дым пороховых выстрелов. И о многих других. Само собой разумеется, Хьюстон с «Икара» остался невредим и жаловался, хотя его корабль оказался в самой гуще боя с первого бортового залпа. Два самых маленьких судна, «Рапид» и «Файрфлай», прошли через натиск с небольшими потерями, хотя любой из этих мощных французских бортовых залпов мог бы потопить их.
«Аргонавт», отремонтированный, хотя и не восстановившийся после сражения, с двумя бригами в качестве единственных спутников, отплыл в Англию и прибыл в Плимут в июне 1804 года.
И снова яркие картины всплыли в памяти Болито, когда он вновь пережил мгновения, последовавшие за их прибытием. Неистовое возбуждение, флаги и салюты орудий, когда «Аргонавт» наконец бросил якорь. Ветер был слабым, и их продвижение вверх по Ла-Маншу было медленным. Казалось, этого было достаточно, чтобы всё население узнало об их возвращении.
Он так хорошо это помнил. Радость ликования людей на набережной, которая вскоре сменилась пустой печалью, когда они узнали, что их близкие уже никогда не вернутся.
Адмирал Шифф присутствовал там лично. Болито полагал, что тот бросит ему вызов, чтобы тот, в свою очередь, раскрыл ревность, заставившую его использовать Кина как орудие для нанесения ему вреда. Вместо этого адмирал демонстративно приветствовал сына. Этот момент Болито знал, что никогда не забудет.
Адмирал, за которым наблюдали его помощники и несколько личных друзей, положил руки на плечи мичмана.
Болито видел лицо юноши. Возможно, он вспомнил последние слова Стэйта или тот случай, когда он чуть не остался позади, когда Суприм был в опасности, а Болито ждал его.
Он произнёс ровным голосом: «Прошу прощения, сэр. Я вас не знаю!» Затем, ослепнув, он поспешил прочь.
И снова, оказавшись на берегу, когда Кин увидел, как девушка бежит последние несколько ярдов по булыжной мостовой, а ее длинные волосы развевались позади нее, Болито почувствовал одновременно счастье и зависть.
Не обращая внимания на зевак и улыбающихся матросов, Кин прижимал ее к себе, уткнувшись лицом в ее волосы, и едва мог говорить.
Затем она посмотрела на Болито затуманенными глазами и очень тихо сказала: «Спасибо».
Болито не был уверен, чего ожидал. Что Белинда будет в Плимуте, ожидая, как Зенория, узнать правду и насладиться реальностью их выживания.
Оставшееся время, необходимое для завершения дел в Плимуте, было стерто из памяти. Он сел на «Файрфлай» и отправился в Фалмут. Ещё один бриг, прибывающий на Каррик-Роудс, вряд ли привлечёт внимание. Болито страшился очередного приёма, как герой, шума и любопытства тех, кто не видел истинного лица войны.
И вот в это ясное июньское утро он стоял у фальшборта вместе с Адамом, пока бриг небрежно бросал якорь. Домой.
По обе стороны — зелёные склоны холмов и пришвартованные суда, поля разных оттенков и цветов, простирающиеся вглубь острова своими узорами. Дома и рыбацкие хижины, и мрачная серая громада замка Пенденнис, возвышающегося над входом в гавань. Ничего не изменилось, и всё же у Болито было предчувствие, что всё уже никогда не будет прежним.
Пора снова расставаться. Адаму было приказано отправиться в Ирландию с новыми донесениями, и, без сомнения, ещё предстояло собрать. Как минимум, это сделало бы его отличным штурманом.
«Ну что, дядя?» — Адам серьезно посмотрел на него, глаза его были обеспокоены.
Болито увидел Аллдея у перил, разглядывающего гичку рядом. Аллдей, должно быть, догадался или почувствовал неуверенность Болито. Он отправил Банкарта с Оззардом на дилижансе вместе с их сундуками и сумками.
До следующего раза. Олдэй чувствовал, что сегодня ему нужно побыть одному.
Болито сказал: «Так будет всегда, Адам. Короткие прощания, ещё более короткие приветствия». Он оглядел опрятную палубу. Трудно было поверить, что этот корабль находился в двух шагах от мощного семидесятичетырёхствольного и выжил. И «Быстрый», хотя Куоррелл и умолял убрать заимствованные орудия. Их отдача нанесла больше урона, чем сам противник.
Адам сказал: «Мне бы хотелось сойти на берег вместе с тобой, дядя».
Болито обнял его за плечи. «Это сохранится. Я рад за тебя». Он поднял взгляд на нетерпеливый кулон на мачте. «Твой отец был бы доволен, я знаю».
Затем он направился в сторону, где первый лейтенант с рукой на перевязи стоял вместе с товарищами боцмана для последнего прощания.
В лодке Олдэй молча наблюдал за Болито, видел, как он один раз посмотрел назад и помахал своему племяннику.
Бриг уже укорачивал якорный якорь и, как только гик будет поднят, отправится в путь. Олдэй обнаружил, что может наблюдать за ним со стороны.
Он подумал о сыне, который шёл по суше к дому в Болито. Вернётся ли он когда-нибудь в море? Удивительно, но это решение больше не имело значения. Мой сын, даже думая об этих словах, чувствовал себя счастливым и благодарным. Он спас ему жизнь, готов был умереть за него, если бы не пистолет гардемарина.
Он взглянул на бесстрастное лицо Болито и понял, что тот беспокоится о его глазах. Леди Белинда, должно быть, уже там, в доме, волнуется и ждёт его. Это могло всё изменить.
Сегодня вечером Эллдей улизнёт в гостиницу, чтобы проверить, всё ли ещё так же умна и сообразительна дочь хозяина.
Они забрались на горячие камни, и Болито поблагодарил рулевого лодки и вложил две гинеи в его твердую руку.
Мужчина уставился на него. «Выпьем за него, цур!»
Они тронулись с места, и один из них весело насвистывал, пока не достигли расстояния слышимости своего корабля.
Болито шёл к городу, где собирался свернуть на узкую дорогу к дому. Он поднял глаза и старался не моргать, чтобы не потерять равновесие, как в тот день, когда он в последний раз столкнулся с Жобером.
Он услышал за спиной тяжёлые шаги Олдэя; это было странное ощущение. Людей было мало. Они были либо в полях, либо на рыбалке. Фалмут существовал и на земле, и на море. Он увидел усталую женщину, несущую огромную корзину овощей, которая шла к узкой тропинке.
Она остановилась, выпрямилась и, увидев его, улыбнулась и попыталась неловко присесть в реверансе.
Болито крикнул: «Прекрасное утро, миссис Нунан».
Она смотрела им вслед, пока они не свернули за угол.
Бедная женщина, подумал Болито. Он вспомнил, как её муж жестоко погиб на борту «Лисандра». Казалось, это было тысячу лет назад, но всё же словно вчера.
Длинная тень пересекла площадь, и Болито взглянул на башню церкви короля Карла Мученика, где он дважды венчался. Он хотел пройти мимо, но чувствовал себя не в силах пошевелиться. Его словно держали, а затем вели к этим знакомым старым дверям. Эллдэй последовал за ним с каким-то облегчением. В глубине души он понимал, что именно поэтому Болито не сел в дилижанс из Плимута.
Болито неуверенно вошёл в прохладную тень церкви. Она была пуста, но в то же время полна воспоминаний и надежд. Он остановился, посмотрел на прекрасные окна за алтарём и вспомнил тот первый раз, когда солнечный свет струился сквозь дверь.
Он чувствовал, как колотится его сердце, и ему казалось, что он вот-вот услышит его.
Он должен пойти, разобраться в своих чувствах, объясниться с Белиндой, научиться исправлять свои ошибки.
Вместо этого он подошел к стене, где таблички Болито выделялись среди всех остальных.
Он поднял руку и коснулся того, который стоял чуть в стороне от мужчин. Чейни Болито.
Он знал, что Олдэй стоит в главном проходе, наблюдает за ним и хочет помочь, когда помочь некому.
Болито очень медленно подошел к алтарю и несколько минут стоял, глядя на него.
Это был день их свадьбы, когда они пожали друг другу руки. Он произнёс её имя вслух, очень тихо. Затем он повернулся и пошёл туда, где его ждал Олдэй.
Олдэй спросил: «Вы уже дома, сэр Ричард?»
Болито помедлил, а затем снова взглянул на маленькую табличку.
«Да, старый друг. Так будет всегда!»
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